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Prolog

	 

	Dvacet párů očí se na mě znuděně dívalo. Zkontroloval jsem konektor, restartoval systém, ale síť pořád nenaskočila. Nouzové spojení taky nefungovalo. Viditelně nějaký vážný problém ve vedení. K čertu s tím, jak mám v takových podmínkách vést hodinu?

	„Co se dá dělat,“ zabručel jsem. „Tak si dneska probereme základy programování…“

	Ozvalo se nervózní zaklepání a do pracovny nahlédla sekretářka. Byla divně udýchaná, jako by se sem hnala ze všech sil.

	„Pane profesore, ředitel vás prosí, abyste ihned přišel do kabinetu!“ vyrazila ze sebe.

	„Co vás to napadá!“ odfrkl jsem si. „Nemůžu ty ničemy nechat samotné s vybavením v hodnotě…“

	„Říkal, že okamžitě. Nevíte, kde bych našla magistra Kokotka?“

	„Supluje v první třídě někde dole,“ vysvětlil jsem.

	Spustil jsem malou internetovou kameru a zapnul nahrávání.

	„Až se vrátím, podívám se, jak jste se chovali. Jestli uvidím, že něco nebylo v pořádku, tak…“ odmlčel jsem se a významně přimhouřil oči. „Hned se vrátím.“

	Ke dveřím našeho šéfa jsem dorazil zároveň s fyzikem.

	„Tebe si taky zavolal?“ Kokotko se na mě zadíval zpod hřívy rozcuchaných vlasů. „O co jde?“

	„Čert ví.“ Stiskl jsem kliku.

	Ředitel seděl za stolem a byl poněkud bledý. Pot mu perlil na spáncích.

	„Volal jste nás?“ zeptal jsem se. „Před pěti minutami skončila přestávka a…“

	„Tohle před pár minutami přišlo faxem.“ Hodil k nám potištěný list papíru. „Pokusil jsem se tu informaci ověřit, ale nefungovala už ani telefonní linka, ani mobil. Internet taky chcípl.“

	Kokotko vzal do ruky papír, přečetl si ho a okamžitě zbledl jako stěna. Beze slova mi list podal. Dlouho jsem se na něj díval a nemohl uvěřit tomu, co vidím.

	„Pánové,“ ředitel s prasknutím zlomil tužku. „Nejsem astronom ani fyzik. Zavolal jsem si vás, protože si myslím, že mi to jako jediní můžete pořádně vysvětlit. Mluvte prosím pomalu, jasně a v jednoduchých větách. Naše planeta se dostává do roje meteoritů z antihmoty. Slyšel jsem o tom, když jsem sám chodil do školy. Pokud se to svinstvo setká s běžnou hmotou, udělá to veliké bum, uvolní energii a zmizí. Tady píšou, že už je po nás. Je to pravda?“

	„Víceméně,“ zabručel fyzik. „Kilogram antihmoty vybuchuje silou přibližně čtyřiadvaceti megatun tritolu… Anebo dvakrát větší, protože… Sakra, jsem učitel, ne astrofyzik! Myslíte, že kdybych se v tom vyznal, pracoval bych ještě pořád v téhle boudě?!“

	„Kilotun?“ Šéf se na něho trochu zmateně podíval.

	„Megatun. Jedna megatuna je milion tun tritolu,“ opravil jsem ho.

	„Pane magistře, sakra, nechovejte se ke mně jako k nějakému pitomci, prosím!“ Ředitel se na mě zadíval vyhaslým pohledem. „Jinými slovy, něco takového letí přímo k nám.“ Otřel si pot z čela. „A až to praští do Země…“

	„Nepraští,“ zavrtěl Kokotko hlavou. „Ve chvíli, kdy vstoupí do hustší atmosféry, nastane anihilace. K povrchu se nejspíš vůbec nedostane, myslím. Větší kusy exploze jejich vnitřních vrstev odmrští zpátky do vesmírného prostoru,“ dodal. „Menší shoří v atmosféře. Je to jako házet žabky na hladinu jezera.“

	„Aha. Tak co?“ klepl ředitel do faxu. „Spletli se? Vybuchne to tam nahoře? Čeká nás možná bombardování, jako kdyby Číňani nebo Rusáci odpálili svoje atomové hlavice?“

	Poslouchal jsem je a nemohl uvěřit vlastním uším.

	„A nebo je to prostě jen něčí žert?“ ozval jsem se. „Proč nevezmete v úvahu tuhle možnost? Fax mohl poslat do školy kdokoli, třeba student, který má strach z písemky.“

	„Nemáme spojení,“ odpověděl Kokotko nejistě.

	„No a co?“ odpověděl jsem. „Stačí přeříznout pár kabelů a je po telefonu i po internetu. A kabel od televizní antény se dá taky odpojit.“

	„Podívejte se laskavě na svůj mobil,“ odpověděl ředitel jízlivě. „No? Taky vám odpojili kablík? Myslíte si, že jsem hloupý? Než jsem dostal fax, měl jsem telefonát. Z jedné velmi důležité instituce.“

	Otevřel jsem ústa, ale ředitel mě předešel:

	„Ano, jsem si jistý, že jsem hovořil s jejím skutečným zástupcem. A teď, když už jsme rozptýlili vaše pochybnosti i v této otázce, možná by se mohl pan magistr Kokotko vrátit k tématu anihilace,“ zavrčel, zatímco mechanicky hladil rachitický osladič visící ze skříně vedle stolu. „Velmi mě zajímá, jakým způsobem zemřu.“

	„Za prvé,“ studoval Kokotko znovu papír, „při anihilaci nastane silný záblesk a uvolní se záření. Roj je obrovský, planeta se během bombardování stačí dvakrát otočit kolem své osy. Čili mají pravdu, je po nás. A to jsem si měl příští týden v autosalonu vyzvednout vůz…“

	„Podrobnosti,“ požádal ředitel.

	„To záření je takové, jako by nám nad hlavou vybuchly stovky atomových bomb. Rázové vlny, které zarazí budovy do země, a tepelné vlny zapalující lesy a rozpouštějící asfalt na ulicích. Pravděpodobně bude následovat rozptýlení značné části atmosféry, případně radioaktivní spad,“ objasnil.

	„Je to jisté?“ zadíval se na mě nadřízený tázavě, jako by chtěl slyšet potvrzení pravdy i z mých úst.

	„Jsem informatik, ne astrofyzik,“ pokrčil jsem rameny. „Vůbec nechápu, proč mě žádáte o vysvětlení. A jestli jsem to pochopil správně, takto popsaná představa odpovídá skutečnosti.“

	Zatím mi vážnost událostí tak úplně nedocházela. Měl jsem pocit, jako bych se díval na film, četl knihu, spal… Takhle přece nemohla vypadat realita! Takové katastrofy se nestávají! Je to jako scéna z laciného vědeckofantastického škváru! K čertu, vždyť o tom, že něco takového přilétá, bychom měli vědět s několikaletým předstihem. Hmmm… Možná, že byl někdo, kdo věděl… Ne, nesmysl! Astronomických observatoří je strašná spousta, taková informace by se určitě dostala ven!

	„Ve stejnou dobu se střed roje srazí s Měsícem,“ pokračoval fyzik, „a ten nemá atmosféru. Nic ho nechrání. Předpokládám, že těch několik set tun bude stačit, aby ho rozmetal v prach jako skořápku a rozptýlil tekutý vnitřek.“ Kokotko vypadal, že každou chvíli omdlí. „Možná zůstane vcelku vnitřní tuhé jádro. Velká část úlomků, přitahována gravitací naší planety, se dostane na oběžnou dráhu a některé postupně dopadnou na zemský povrch. Můžou to být opravdu velké kameny, například rozměru planetoidu, který zahubil dinosaury. Nějakou dobu budou padat, potrvá to tisíce let.“

	„Toho se my už nedočkáme.“ Můj hlas zněl naprosto cize, úplně jako by mými ústy promluvil někdo jiný. „Záření zničí všechny formy života. Přeživší organismy zabije pokles atmosférického tlaku.“

	„Pak nás čeká několik milionů let intenzivní tektonické činnosti, než se znovu stabilizují pevninské desky. V té době se také dají očekávat pravidelné dopady toho, co zbude z Měsíce, a nejsou vyloučeny ani pády zbloudilých zbytků antihmoty. K tomu nasycení zbytku atmosféry prachem a v důsledku toho nukleární zima trvající několik tisíc let. Při troše štěstí přežijí bakterie,“ dodal Kokotko. „Samozřejmě, pokud ještě bude existovat atmosféra. Anaerobní taky nemají moc šancí.“

	Hlas se mu začínal lámat, třesoucí se prsty nervózně žmoulaly papírový kapesníček.

	„Máme pod budovou protiatomové kryty z padesátých let. S bídou tam dokážeme nacpat dívky a učitelky. Zbytek studentů musíme odvést na stanici metra, část linky byla postavena jako…“

	„Pane řediteli, to je k ničemu,“ vypravil jsem ze sebe. „Tohle je konec.“

	Šéf mlčel, díval se z okna a přežvýkával informace. Stromy na náměstíčku na druhé straně ulice zářily teplými barvami podzimního listí. Jemný větřík od východu jako by přinášel vůni čerstvě zoraných polí. Nakonec se ředitel otočil a zvedl k nám unavený pohled.

	„Podle vás, a taky podle nich,“ klepl znovu do faxu, „je katastrofa naprosto nevyhnutelná, nemůžeme jí zabránit, ani se žádným způsobem postavit jejím důsledkům.“

	Fyzik přikývl. Zamyslel jsem se, proč to poslali faxem. Co když je to přece jenom nějaký idiotský žert?

	„Za…“ Podíval se na hodinky. „… necelých dvacet minut anihilují první hroudy nad Ruskem. Zbývají nám necelé tři hodiny, než se ocitneme v pásmu bombardování. Co myslíte, měli bychom říct studentům, že nám zbývá opravdu jen málo času?“

	„Propukne zmatek,“ varoval jsem ho. „A pořádný.“ Jakoby na potvrzení mých slov někde daleko zavyla siréna.

	„Je ve škole přítomen učitel náboženství?“ zeptal se fyzik. „Mohl by všem udělit rozhřešení…“

	„Viděl jsem, jak před dvěma hodinami odešel,“ zavrtěl jsem hlavou.

	Ředitel ztěžka vstal a přešel k trezoru, který stál v koutě.

	„Pane Marku, vy jste sloužil v armádě, že?“

	„Ano.“

	„Prosím, udělejte s tím, co je potřeba, a rozdejte to učitelům. Pro všechny případy…“ Vytáhl ven velký hliníkový kufřík.

	Nejspíš byl pekelně těžký, protože když ho položil na desku pracovního stolu, sklo prasklo.

	Chvilku otáčel zámkem, aby nastavil kód, a pak otevřel víko. Uvnitř leželo nejméně dvacet pistolí a pár krabiček s náboji.

	„Co to je?“ zakoktal můj kolega.

	„Poslali nám to před několika lety na příkaz ministra školství,“ pronesl ředitel sarkasticky. „Pro případ nejvyšší nouze…“

	Beze slova jsem otevřel krabičku s náboji a vytáhl zásobník z první pistole.

	*

	Sehnutý k zemi jsem uběhl několik desítek metrů. Vysoký živý plot mě chránil docela dobře. Udýchaně jsem se přikrčil. Odněkud z dálky, od centra, přinášel vítr zvuky výstřelů. Když si vzpomenu, že jsem jako kluk měl rád válečné filmy… Teď jsem jenom doufal, že vřava tohle zákoutí mine. Vlastně to bylo hloupé přání, strávit poslední hodinu života v klidu…

	Posadil jsem se na zvláštní zídku, která vypadala jako kus plotu. Husté křoví mě obklopovalo ze všech stran. Prožil jsem ve Varšavě hezkých pár let, desítky, jestli ne stovky hodin jsem strávil v nedaleké Národní knihovně, a přesto jsem netušil, že na kraji Mokotovských Polí jsou tak neproniknutelné houštiny… Rozhlédl jsem se. Staré topoly a javory vrhaly stíny. Pod nimi se rozkračoval černý bez. Přesto jsem na protější straně štěrkem vysypané stezky dobře viděl ořech a několik jabloní. Mezi nimi trčel ze země zkřivený vodovodní kohoutek.

	Zpustlý sad? Možná tu kdysi stály vily, zbořené za války nebo ještě později, když se stavěla knihovna? Věc, kterou by stálo za to zjistit, samozřejmě pokud by nám zbývalo aspoň několik dní života. Co dál? Během hodiny jsem zvládl uběhnout asi půl kilometru, od gymnázia, kde jsem pracoval, sem. Hnát se do centra? Soudě podle kouře stoupajícího k obloze se tam děly hodně neveselé věci. Neměl bych si prostě jen najít mýtinu v křoví a praštit sebou do trávy, abych počkal na konec? Sakra, proč zrovna teď? Už jsem si skoro našetřil na auto… a v sobotu jsem měl jít se Zuzanou do kina. Za dva roky bych mohl povýšit na třídního.

	Strčil jsem si do ucha rádiové sluchátko, ale všechno se utápělo v bílém šumu. Projížděl jsem pásma a hledal nějaký program, jenže žádná stanice už nevysílala. Ale najednou, když už jsem skoro ztrácel naději, uslyšel jsem melodický, čistý hlas Otce ředitele.

	„Bratři a sestry, neklesejte na duchu. Naše pozemská pouť je u konce, avšak skutečný život teprve začíná. Zbývají nám možná tři čtvrtě hodiny, modleme se. Pane, přijmi mě v hodině smrti…“

	Neměl jsem toho chlápka rád, ale musím přiznat, že na mě tentokrát opravdu udělal dojem. Nevzdal to, rozhodl se do poslední chvíle pomáhat věřícím. Poslech rádia mi překazil nějaký křik, zaznívající zpoza stromů. Vykoukl jsem zpoza kmenu a stiskl rty. čtyři urostlé gorily v teplákovkách kopaly do nějakého chlápka. Mobil se mi houpal v kapse na stehně, ale byl jsem si naprosto jistý, že policie nepřijede. Stejně už nefungovala. Čtyři… Trošku moc. Kousl jsem se do rtu a pak mě zaplavil hluboký klid.

	Beztak jsme všichni mrtví. Můžu zůstat stranou, nebo zkusit oběť zachránit. Naše civilizace se řítí do nebytí, takže by možná bylo vhodné udělat ke konci něco velikého, nebo dokonce hrdinského. Přinejhorším se mi to nepodaří. Zemřu teď, nebo za čtyřicet minut. Najednou jsem ucítil, že je mi líto těch posledních tří čtvrthodin, ale přijal jsem rozhodnutí a už nebyla cesta zpátky.

	Odhodil jsem tašku s notebookem a vytáhl z pouzdra pistoli. První útočník se právě sehnul, aby oběti prohledal kapsy. Mířil jsem na spánek, ale zasáhl krk. Taky to zabralo, okamžitě padl na zem. Druhý to dostal do pupku. Třetího jsem trefil do zad, kulka ho zasáhla někam k lopatce. Chlap vydal zvuk jako odšpuntované umyvadlo a svalil se na zem. Čtvrtý se dal na útěk.

	Silní jenom pohromadě, čtyři na jednoho, to si troufnou… Vystřelil jsem po tom čtvrtém, ale minul jsem. Raněný do břicha už začal vytahovat zbraň. Zajímavé, odkud má takový hadrník bouchačku? Došel jsem k němu a dorazil ho výstřelem do krku. Prostě jen tak, jako bych celý život nedělal nic jiného.

	Ležící kluk pootevřel oči a podíval se na mě napůl nepřítomně. Posadil se a vyplivl krev. Vzpamatovával se docela rychle, i když bylo vidět, že ho slušně zřídili. Jedna ruka mu bezvládně visela, nejspíš zlomená v lokti.

	„Musíme odsud zmizet,“ řekl jsem a shýbl se pro zbraň zastřeleného. „Jeden utekl, může na nás poštvat další kámoše. Můžeš jít?“

	„Jo.“ Rozklepaně vstal, zdravou rukou se dotkl kyčle a bolestivě se zašklebil.

	Poslední postřelený v teplákovce vykopl v agónii nohama a znehybněl. Sebral jsem brašnu s notebookem.

	„Kousek odsud mám…“ Kluk se zarazil.

	Podíval se na mě – nejistě a jakoby vyčkávavě.

	„Jestli tu máš nějakou skrýš, tak nás veď. Nemůžeme zůstat takhle na očích.“ Vycenil jsem zuby v úsměvu. „Mám říct, že jsem přítel?“

	„To už jste myslím dokázal, pane…“

	„Jsem Marek. A nepřeháněj to s tím ‚pane‘, je mi necelých osmadvacet…“

	„A já bych příští rok maturoval.“ Vykašlal krev. „A jo, jmenuju se Stanislav.“

	Potřásli jsme si rukama. S kulháním mě vedl sotva viditelnou stezkou houštím. Po chvíli se v hustém bezoví objevila zrezivělá branka. Otevřel ji vlastním klíčem a pak ji pečlivě zamkl.

	Uprostřed totálně zdivočelých křovin se bělal pravoúhelník betonového zdiva. Na něm se válely zbytky ohořelých trámů.

	„Vítej v mém království.“ Odsunul prkno z překližky a dalším klíčem odemkl kovový poklop.

	Po šesti dřevěných schodech jsme sešli do sklepa. Byl velký a dvěma okýnky dopadalo dovnitř trochu světla. Stěny z červených cihel, soudě podle skvrn a plísně, už měly svá léta. V podzemí to páchlo zatuchlinou, ale ne tolik, jak jsem čekal.

	Několik kusů nábytku, nejspíš sebraných na smetišti, křesla, pod oknem stůl ze světlé, tlusté překližky.

	„Máš tu nějaký hadr? Zkáza lidstva je zkáza lidstva, ale děda mi vždycky říkal, že zbraň se před zastrčením do pouzdra musí vyčistit.“

	„Jasně.“ Prohrabal se v policích a vytáhl z lepenkové krabice cár bavlněné látky.

	S pomocí špice z kola jsem vyčistil hlaveň. Vesmírná katastrofa, která zničí celou planetu, to je samozřejmě problém – ale pořádek musí být.

	Kluk si to tu zařídil docela dobře. V koutě stála kamínka typu koza a vedle nich ležela polínka nařezaná na stejnou délku. Otočná židle, police s krabicemi plnými všelijakých nástrojů…

	Klesl do křesla. Šklebil se bolestí a osahával si loket.

	„Úplně rozmlácený,“ povzdychl si. „Cítím ostré kousky, které se hýbou pod kůží. Je zvláštní, že to neopuchlo… A bolí to jako čert. Nemáš náhodou paralen nebo něco podobného?“ podíval se na mě s nadějí.

	Bez přesvědčení jsem prohrábl batoh. Když jsem studoval, během zkouškového období, kdy jsem několik nocí nešel spát, by se možná našlo něco na bolest hlavy… Ale teď? Čtyři roky po promoci? Hodil jsem mu platíčko anopyrinu.

	„To je všechno, co mám. Na bolest hlavy to pomáhá,“ řekl jsem. „A navíc to má protizánětlivé účinky. Na druhou stranu netuším, jestli nezhoršuje srážlivost.“

	„Hmmm… no jo.“ Odložil prášky na stůl. „Co kdybychom se radši napili vína?“

	Zase se rozkašlal.

	„Raději ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Alkohol roztahuje cévy. Máš zlomená žebra?“

	„Vypadá to tak, ale taky plivu krev…“

	Vytáhl z police zaprášenou láhev. Stiskl jsem ji koleny a mírně narezlou vývrtkou vydloubl zátku. Standa vysypal matičky a šroubky ze dvou hrnků a pořádně nám nalil.

	„Na seznámení. A mimochodem, ještě jsem ti nepoděkoval za záchranu života…“ Ruka se mu trochu třásla.

	Vzal jsem druhý hrnek a slavnostně jsme si nad stolem ťukli. Víno nebylo nejhorší, i když bylo hodně cítit kvasnicemi.

	„Vlastně ten konec nevypadá zase tak špatně,“ usmál jsem se. „Jeden si pohodlně sedí, má si s kým popovídat, dokonce je i co pít… Jenom k tomu není co zakousnout.“ Vytáhl jsem z batohu plechovku paštiky, kterou jsem koupil ráno. „Docela se k tomu vínu hodí… Mezi námi, je dobré,“ projevil jsem uznání.

	„Vlastní výroba,“ pochlubil se. „Loňské. Ještě můj děda sázel vinohrad.“

	Při každém polknutí se šklebil.

	„Tohle je vaše parcela?“ domyslel jsem si.

	No prosím, obejde se to bez prohrabávání archivů, před smrtí se dokonce stihnu seznámit i s historií tohohle místa…

	„Ne úplně,“ zabručel Standa. „Tady stál náš dům.“ Plácl dlaní do cihlové zdi. „Když se v šedesátých letech připravovala stavba knihovny, všechny odsud přestěhovali do bytů na sídlištích a zlikvidovali i vedlejší pozemky. Potom ale začali stavět o trochu dál, a tady to zarůstá…“

	„Vážně docela slušná džungle.“

	„Proč se tenhle svět zbláznil?“ povzdychl si.

	„Ty to nevíš?“ vyvalil jsem oči.

	„Vím, že lidstvo čeká záhuba, ale, sakra… Dozvěděli jsme se to ve škole a všichni z města se zbláznili. Začali se honit za holkami, znásilňovat, rozbíjet si hlavy… Jako utržení ze řetězu. A pak ti čtyři. Jeden řekl, že ještě nikdy neviděl lidský mozek… Upřímně řečeno, v první chvíli jsem tě považoval za stejného blázna…“

	„Ozbrojený a nebezpečný…“ Zamyšleně jsem se zadíval na pistoli. „Cítil jsem, že jejich život nebo smrt už nemá žádný význam,“ přiznal jsem. „Jenže mi nepřipadalo správné, že tě chtějí zavraždit. A tak jsem je já sám… Možná je to vrozený smysl pro spravedlnost, teď už nezadržovaný zákony, které obvykle trestají i lidi, co zabíjejí v sebeobraně?“ zamyslel jsem se. „Tak nebo tak, není mi jich ani trochu líto.“

	„Sociologové a psychologové teď mají hromadu materiálu ke studiu…“ zabručel.

	„Jo, u nás na škole to bylo stejné. Pár studentů si okamžitě chtělo vyřídit účty s učiteli, jiní se hromadně vrhli do konzumu na protější straně ulice,“ povzdychl jsem si. „Jako by si všichni chtěli naposledy zablbnout… Je to nepříjemné, protože to svým způsobem odhalilo povrchnost naší kultury a vlastně i naší víry…“

	„Schází jim…“ Pohlédl na stříbrný kroužek určený k odříkávání růžence, který mu zdobil ukazováček.

	„Myslel jsem, že se dokážu dostat do Otwocku, k rodině, ale zůstal jsem trčet tady. A ty jsi šel nějakým konkrétním směrem? Nebo sem, do úkrytu?“

	„Občas sem zalezu, když je mi zle, a vzpomínám na dědu. Napadlo mě, že bude fajn počkat na konec tady. A je dobře, že si mám s kým povídat. Zdá se, že normální jsme zůstali jenom my dva,“ zažertoval. „Ty jsi učitel?“

	„Učím informatiku na Reytanově gymnáziu.“

	„Škoda, že jsem studoval někde jinde. I když bys mě asi stejně nesnášel, na počítače jsem byl odjakživa strašné kopyto…“

	Mrkl jsem na hodinky.

	„Moc času nezbývá,“ prohlásil.

	Za sklepními okénky blýsklo oslňující bílé světlo.

	„Ohó,“ zamumlal jsem, „už to začíná.“

	Standa se trochu zachvěl.

	„Půjdeme se podívat?“ navrhl. „Další takovou příležitost už asi mít nebudeme…“ zaznělo to jako šibeniční vtip.

	„Jasně, až budeme na druhé straně, tak se nás všichni ti, kdo zemřeli dřív, můžou zeptat, jak to vypadalo,“ předvedl jsem i já své sklony k černému humoru.

	Vystoupali jsme po dřevěných schůdkách. Záblesky zatím prosvětlovaly oblohu na horizontu. Objevovaly se silnější i slabší, občas se naše stíny rozdvojily. Země se mírně chvěla.

	„Dostáváme se do dopadové oblasti.“ Sám jsem nedokázal pochopit, proč jsem tak klidný. „Zatím nás chrání zakřivení Země. Exploze v Hirošimě byly viditelné do vzdálenosti několika set kilometrů, ale tohle je mnohem silnější. Už brzo…“

	„Schováme se ve sklepě, nebo zůstaneme venku?“ Standovi se trochu lámal hlas.

	„Nevím… Tady nás ohrožují teplotní a tlakové vlny, ve sklepě nás dostane záření a na hlavu nám může spadnout strop. Venku, než chcípneme, nás to docela slušně připeče. Dole, no, záření vyvolává nejdřív silné zvracení…“

	Otřel jsem si pot z čela. Vzduch byl čím dál rozžhavenější, na horizontu se objevila oslňující záře. Rozšiřovala se postupně, zabírala čím dál větší část oblohy. Naše stíny se znovu rozdvojily, tentokrát už nastálo.

	„Do sklepa,“ přikázal jsem. „Anebo ne, nejdříve musíme něčím zajistit okna, pak vydržíme déle. Máš lopatu? Zasypeme je pískem! Do toho!“

	„Lopatu mám, prkna a cihly leží támhle. Rychle…“ Otočili jsme se.

	„Co to sakra je?“ zašeptal.

	Šedivá budova Národní knihovny, skrz stromy viditelná, zářila divným svitem. Před našima očima získala malinově rudou barvu a pak zmizela. Zahučelo to, vítr se opřel do křoví, z náhlého poklesu tlaku nám zalehlo v uších.

	„Ale takhle antihmota nefunguje,“ zamumlal Standa.

	„Vzduch se natlačil do vzduchoprázdna, odtud ten zvuk,“ vymyslel jsem hypotézu. „Někdo… Někomu bylo líto těch pěti nebo osmi milionů knížek, které by shořely, a vzal si je. Společně s obalem, tedy s budovou.“

	„Kdo?“ podivil se.

	„Existuje jen jedno vysvětlení,“ zabručel jsem. „Fantastické a úplně pitomé, ale… Ale tohle může být naše šance! Nemáš chuť stát se knihovníkem?“

	„U ufonů?“ okamžitě pochopil Standa. „Jasně!“

	„Víš, jak se tam dostat? Veď nás!“

	Nestačili jsme se ani pohnout. Keře před námi zežloutly a v jediném okamžiku se rozpadly na prach. Cítil jsem, jak mi žaludek stoupá až do krku. Teprve teď, zatímco jsem se díval na tu bytost, jsem uvěřil větám vysloveným před chvílí. Byl před námi. Matně šedá, skvrnitá kůže se leskla jako naolejovaná. Tvor stál na několika chapadlech; trochu připomínala sloní choboty a trochu chapadla chobotnice. Země kolem nich byla pokrytá slizem, jako kdyby tudy prošel obří slimák. Kolem tvorova těla se k přeživšímu houští táhlo cosi jako šedivá pavučina. Stvoření nemělo hlavu, ale přesto jsem cítil, že nás vidí desítkami fosforeskujících dírek, pokrývajících celý jeho povrch. Nebyl velký, na výšku měřil asi dva a půl metru. Byl cítit něčím jako houbami.

	„Dobrý den,“ vypravil jsem ze sebe. „Chtěli bychom vám nabídnout pomoc s tříděním vámi převzaté sbírky knih.“ Neměl jsem tušení, jakého je pohlaví, nebo jestli vůbec má nějaké pohlaví, ale usoudil jsem, že uctivé vykání nijak neuškodí a možná spíš pomůže. „Informace poskytnuté obyvateli planety vám určitě pomohou lépe pochopit šířku aspektů a specifické detaily týkající se naší kultury,“ dodal jsem.

	Ve vzduchu to intenzivně zasmrdělo chlorem. Že by odpověď?

	Možná se tahle rasa dorozumívá vypouštěním pachů. Chemický smysl – hlavou mi šíleným tempem běžely otázky. Jak bych měl odpovědět? Nebo nám ve skutečnosti vůbec nerozuměl?

	„Jsme…“ začal Standa, ale pak se odmlčel.

	Nenápadně jsem na něj koukl; pořád mluvil, ale z úst mu nevycházel žádný zvuk. Teprve teď jsem si všiml, že kolem mě panuje nepřirozené ticho. Co je, sakra? Vypnul akustické vlny? Změnil fyzikální zákony, aby vzduch nevedl zvuky? Náhle se ve tváři mého přítele objevil téměř smrtelný děs. Zvuky se vrátily.

	„Pozemšťané!“ promluvil Standa ochraptělým, dunivým hlasem.

	Okamžitě mi došlo, že to nějakým způsobem mluví mimozemšťan a používá k tomu jeho ústa.

	„Ehm…“ začal jsem.

	„Čeká vás záhuba.“

	To jsem věděl taky. Jak přesvědčit toho plaza, aby nás odsud vytáhl? Když dokáže odnést celé domy, měl by k tomu mít technické možnosti. Mlčí. Čeká na moji odpověď? Nepoložil otázku. Aha, k čertu!

	„Můžete nás vzít s sebou?“ zeptal jsem se.

	„Ne. To není možné. Mohu však zachránit vaše existence, pokud se výměnou stanete mými…“ Na chvilku se zarazil, jako by hledal slova. „… otroky.“

	Obloha na východě se rozblýskala jako stroboskopová lampa, pohasla a zase se rozzářila. Cítil jsem, jak mi na rameni pod košilí vysychá kůže. Nad čím přemýšlet? Už je asi tak čtyřicet stupňů ve stínu. Za chvilku se usmažíme! Radši do konce svých dní uklízet fekálie na cizích planetách, než uhořet zaživa. A kdyby to nakonec mezi mimozemšťany nešlo vydržet, podříznu si žíly, a je to…

	„Souhlasíme,“ řekl jsem za sebe i za Standu.

	„Tak se stalo,“ prohlásil důstojně, jako by se jednalo o slavnostní formuli.

	Zahlédl jsem rudý záblesk a pak padla temnota. Něco jsem ucítil, nejspíš dotek čepele na krku, a nečekaně mnou projela bolest, jako by mi někdo uřezával hlavu ruční pilkou. A pak moje vědomí zhaslo jako sfouknutá svíčka.

	
Visby, Gotland

	12. září 1559

	Marius Kowalik zvolnil krok. Kousl se do rtu. Od chvíle, kdy před polovinou hlídky sešel z paluby Krásné Astrid, měl pocit, že za ním někdo jde. Teď je v úzkých uličkách hanzovní čtvrti dokázal rozeznat. Občas se vyměnili, aby si nevšiml jejich přítomnosti. Mohutně stavěný muž v dlouhém vlámském plášti ze sukna, mladý chlapec v plátěné košili s roztřepenými rukávy a starší člověk vzezření švédského šlechtice…

	Marius zaváhal. Nevypadali na obyčejné přístavní povaleče. Existoval nějaký důvod, proč se za ním plížili. Poznali ho snad, když vystupoval z lodi, nebo je někdo varoval předem, že připluje do Visby, a prostě si na něj počkali v přístavu? Dánští špehové? Ano, to je velmi pravděpodobné. Nemůže jít přímo za bratrancem. Nejdříve se jich musí zbavit.

	Rozhlédl se, předstíraje, že zabloudil. Obr v plášti stál u ústí uličky. Vypadal, že ho jeho práce docela nudí. Marius počkal, až se zadívá na nosiče s okovanými kufry, a bleskově skočil za roh, kde se otevíral úzký tmavý průchod do rovnoběžné uličky. Žel, ani v tomhle zákoutí se mu to nepovedlo. „Šlechtic“ číhal před krámkem kupce s hedvábím a předstíral, že si pozorně prohlíží vzorky sukna, rozvěšené ve dveřích. Kowalik ustoupil zpátky mezi domy.

	K čertu, co dělat?!

	Zezadu zazněly těžké kroky. Zločinec si všiml, že pronásledovaný uniká z pasti…

	Co takhle na něj zaútočit, povalit ho na zem, praštit něčím do hlavy? Marius se otočil a položil dlaň na jílec kordu. Ulička byla skoro prázdná, jen dva přiopilí námořníci stáli u jedné ze zdí a hádali se. Křičeli na sebe rusky strašlivé mnohovýznamné urážky a viditelně se každou chvíli chystali pustit do rvačky. Marius se na ně udiveně zahleděl. Jeden z protivníků byl mohutný, zavalitý, postavou připomínal medvěda. Druhý byl drobný, rtuťovitý jako kohout a viditelně si z medvědovy fyzické převahy nic nedělal. Gorila v plášti proběhla mezi nimi a zlostně odstrčila muže, který jí stál v cestě. Ten udělal zvláštní gesto rukou.

	Špeh dokázal uběhnout ještě pět kroků, než se zamotaný do vlastních střev zhroutil na zem a s tichým výdechem vypustil duši. Medvědovitý chlap přiskočil k překvapenému Kowalikovi a podal mu velký hábit.

	„Posílá nás Peter Hansavritson,“ zašeptal německy. „Tušil, že máte potíže.“

	„A skutečně jste je měl,“ uklonil se jeho společník. „S Boží pomocí byly dva potíže vyřešeny, avšak nejméně tři další krouží kolem jako krkavci slídící po žrádle. Bude tedy lépe rychle změnit jak vzhled, tak místo pobytu.“

	Marius přes sebe beze slova přehodil plášť a zahalil si obličej kápí.

	Zabiják schoval nůž do rukávu a gestem je pobídl. Rychlým krokem vyrazili temnými ulicemi a páchnoucími, těsnými zákoutími. Každou chvíli mohl někdo projít kolem a spatřit mrtvolu…

	*

	Na kameni seděla drobná dívka. Mlčela, obdivovala lesem porostlé svahy hor. Rozpačitě namotávala na prst pramen rudých vlasů. Slunce pomalu klesalo k horizontu. Podvečerní vítr přinášel chlad.

	Mohutná lasice vyskočila na nedaleko ležící březový kmen.

	„Heleno…“

	„Ano, paní?“

	„Musím teď odejít. Je čas, aby sis odpočinula,“ řeklo zvíře. „Zapamatovala sis všechno, co jsem říkala?“

	„Ano, paní. Bojím se… Tohle jsou hory. Jestli mám několik dní spát v jeskyni, můžou mě vyslídit a sežrat vlci. Nebo dokonce lidé. Co bude, jestli najdou moji skrýš?“

	„Tvůj strach je naprosto neopodstatněný.“

	Helena dlouho mlčela. Nakonec s povzdechem vstala z kamene. Sklonila se a vešla do nevelké jeskyně. V koutě už čekalo lůžko vyrobené z větví překrytých otýpkami trávy. Pohodlně se uložila. Rozprostřela záhyby šatů.

	„Paní…“

	„Co ještě?“ Zvíře začínalo být netrpělivé.

	„Až splním svůj úkol… Budu se moci vrátit do Polska?“

	„Ne. Zůstaneš zde navždy.“

	Dívka cítila, jak se jí zmocňuje zvláštní bezvládnost. Propadala se do letargie, vnímala chlad, který postupoval od nohou k srdci. Zachvěla se. Jednou už přece umírala. Bylo to tak podobné… Nechtěné vzpomínky vystoupily z hlubin paměti. Pach kouře a krve, bolest, tvrdá prkna pod zády, vědomí nevyhnutelného konce… Myšlenky pohasly.

	*

	Ležel jsem pohodlně natažený na něčem měkkém. Slunce mírně hřálo, ve vzduchu se vznášela vůně lesa a mechu. Líně jsem pootevřel oči. Mohutné smrky se zlehka kývaly ve větru. Kde to jsem? Na okamžik jsem si nepamatoval nic. Měl jsem pocit, že jsou prázdniny a já si někde lehl, unavený chůzí. Paměť se mi vrátila najednou, jako by někdo pustil televizi. Až mě to omráčilo. Zkáza lidstva, útěk parkem, ten sympatický kluk a jeho skrýš. A potom… Zmizení knihovny a ten tvor, který vypadal jako kříženec slimáka s hromadou hadrů na podlahu. Všechno to do mě narazilo jako tsunami.

	Počkat, počkat… Jaká zkáza lidstva…? Pokoušel jsem se z obrazů v hlavě vylovit ten, který by mi pomohl pochopit, co se vlastně stalo.

	Posadil jsem se a divoce se rozhlédl. Kde to jsem?! Cizí planeta? Nebo jsem prostě po smrti? Co by mělo být v ráji? Bůh, andělské chóry, obláčky, lidé oblečení do nočních košilí? Andělé se jaksi nezjevili, místo noční košile jsem měl na sobě normální hadry, ale okolí vypadalo úplně jako selanka. Slunce hezky hřálo, ale nepálilo, lesem vanul příjemný, chladný větřík. Jestli je tohle nebe, tak je docela fajn… Něco mě píchlo do dlaně. Komár.

	Jsou v ráji komáři? Asi ne. Pro účely simulace taky nejsou potřeba… Peklo? Čerty, síru, plameny a kotle jsem taky nikde neviděl. A komárů by tam určitě měli víc. Jeden kněz mi kdysi říkal, že peklo je nepřítomnost Boha. To by docela sedělo… Tak že by očistec?

	Ne, teologie je tady k ničemu. Ve světle toho, co jsem si pamatoval, má moje záchrana racionální základ, dalo by se říct. Zjevně jsem byl přenesený z křoví za knihovnou na nějaké jiné místo. Ale kam, sakra? Do Ameriky? Nesmysl, i ta za několik hodin půjde do háje. Anebo už šla? Nevím přece, kolik času uplynulo od chvíle, kdy jsme se Standou potkali to… něco.

	Vstal jsem ze země. Pořád jsem měl na sobě totéž oblečení, ale jak taška s notebookem, který jsem si jako pitomec vzal s sebou i na poslední cestu, tak pistole viditelně zůstaly tam… Vytáhl jsem hrst mincí. Vypadaly divně, byly podezřele lehké. Stiskl jsem v prstech pětizlotý a on se rozpadl v prach. Očividně byl potažený niklem jen na povrchu a uvnitř bylo cosi, co připomínalo piliny. Jak je to možné?

	„Je tu málo kovu, nemohla jsem stvořit všechno,“ uslyšel jsem. „Prioritu jsem dala organickým vazbám.“

	Prudce jsem se otočil. Na kmeni padlého stromu sedělo malé zvířátko. Kuna? Ne, lasice. Pronikavě na mě hleděla. To mluvila ona? Pomalu jsem napočítal do deseti.

	„Kdo jsi?“ ozval jsem se obezřetně, neboť jsem se obával, že ze sebe dělám idiota.

	„Ina,“ představila se. „A ty jsi Marek Oberech.“

	Už jsem chtěl přikývnout, ale pak mi došlo, že se lasice neptá, jen konstatuje fakta.

	Posadil jsem se do mechu a dobrou minutu shledával myšlenky. Žiju, jsem v lese a jen tak si povídám s mluvícím zvířetem. A než jsem se tu ocitl, souhlasil jsem, že se stanu otrokem slimáka z cizí planety. Možná když jsem uslyšel o nadcházející zkáze, zbláznil jsem se a všechno se mi to jen zdá? Nebo mi milovaní studenti nasypali něco do kávy? Trochu pekelně silné, syntetické drogy nejnovější generace, schopné člověku úplně odvařit mozek? Jenže proč? Vždyť jsem na dnešek nenaplánoval žádnou písemku.

	„OK,“ řekl jsem nakonec. „Nevíš náhodou, kde to vlastně jsme?“

	„Na tvé planetě,“ odpověděla.

	Výborně. Objevují se nelogičnosti, takže teorie s drogou nasypanou do kávy není zase tak hloupá. Teď stačí jen počkat, až přestane působit. Dnes je středa, nestihnu odpolední hodinu a večerní korepetice, ale možná mě nevyhodí z práce.

	„Země byla úplně zničena,“ namítl jsem. „I kdyby dál existovala v jednom kuse, tak jen jako vypálený kosmický vrak zbavený biologického života. Jak mi v tom případě vysvětlíš ten les?“ Sám jsem se divil vlastní chytrosti.

	„Skrat tě vyslal do jiného času.“

	„Skrat?“

	Zapraskalo to a ve vzduchu se zmaterializoval nevelký hologram slimákoida, kterého jsem potkal v křoví za knihovnou. Viděný vcelku, vypadal tvor ještě hůř.

	„Super,“ zabručel jsem.

	„Pamatuješ?“

	„Jo.“

	„To je dobře. Občas při kopírování osobnosti dojde k chybám. Duše se technice přizpůsobuje poměrně špatně.“

	„Aha. A ten Skrat…“ Nebyl jsem schopný napodobit intonaci, ale pochopila.

	„Souhlasil jsi, že se staneš jeho otrokem,“ řekla. „Stejně jako kdysi já. Teď nastal čas, abys nastoupil do služby.“

	„Jsi skutečná?“ zeptal jsem se chytře.

	„V jakém smyslu?“ podivila se. „Jsem tu v materiální podobě, ne holografické. O to ti šlo?“

	Povídejte si s něčím takovým.

	„Nedokážu určit, jestli to, co kolem sebe vidím, je reálné,“ postěžoval jsem si. „To, co jsem si zapamatoval, může být výtvorem mé představivosti, stejně jako to, co vidím teď.“

	„Vaším problémem, Pozemšťané, je filozofie,“ odpověděla. „Jako jediná rasa ve známém vesmíru jste vymysleli pojmové systémy negující realitu, která vás obklopuje. Reálné je to, co je dostupné vašim smyslům. Simulace reality v takovém měřítku je z ekonomického hlediska nesmyslná.“

	„Tak co? Byl jsem přenesený do minulosti? Do doby před katastrofou?“

	„Slovo ‚přenesený‘ není úplně přesné,“ zavrtěla hlavou úplně jako člověk. „Ale zbytek víceméně souhlasí. Nacházíš se v tom, co tvůj druh obvykle nazývá minulostí.“

	Stroj času? No, ve světle posledních událostí jsem byl docela ochotný tomu uvěřit. Pokud disponují technologií umožňující mezihvězdný skok a krádež pěti milionů knih i s budovou vážící tisíce tun, co je divného na tom, že se dokážou přemisťovat do minulosti nebo do budoucnosti.

	„Nejsi ze Země,“ řekl jsem.

	„Máš na mysli půdu nebo planetu?“

	Otázka byla tak pitomá, že jsem jen s nejvyšším vypětím dokázal zachovat vážnou tvář.

	„Planetu. Řekla jsi něco o mé planetě, o mém ‚druhu‘… Nejsi odsud.“ Pátravě jsem se na ni zadíval.

	„Byla jsem tanečnicí a básnířkou na planetě Čita, která obíhá hvězdu Elly,“ zvedla hlavu.

	Řekl bych, že hrdě, ale kdo ví, co u nich tohle gesto ve skutečnosti znamená. Skvělé, vesmír, jak se ukazuje, je plný života a mimozemských civilizací, jako v „Hvězdných válkách“. Dokonce mají i svou poezii. Zajímalo by mě, o čem skládají básně. Jak příjemné je vonět chlorem a krást knihovny z cizích planet? Tanečnice? Čtyřnohá?!

	„Kde to je?“ zeptal jsem se jakoby nic.

	„Hvězdě, kolem které obíhala naše planeta, říkáte Epsilon Eridani.“

	„Aha. Tak už je všechno jasné.“ Nebyl jsem astronom, nic mi to neříkalo, i když jsem to jméno už samozřejmě zaslechl. „Proč ses ocitla tady?“

	„Naše civilizace přestala existovat,“ vysvětlila lasice. „Dopadly na ni hroudy kosmického ledu. Atmosféru nasytila vlhkost. Vy jste měli štěstí, několik desítek hodin a bylo po všem.“ V jejím hlase jsem postřehl závist. „My jsme se na zkázu naší civilizace museli dívat dlouhé roky.“

	„Upřímnou soustrast. A tehdy u vás přistál Skrat a na poslední chvíli tě vytáhl ven?“

	„On nikoho nevytahuje,“ nepochopila metaforu. „Zaznamenal mou osobnost a tělo tam nechal. Vždycky to tak dělá. I ve tvém případě,“ předběhla mou otázku.

	„Moje tělo se právě teď někde mění v popel?!“ vykřikl jsem udiveně.

	„Ne právě teď, ale za stovky let,“ opravila mě. „I když v podstatě ano. Skrat samozřejmě nečekal, aby se podíval, jak vypadá zkáza vaší planety. Pořídil záznam a vzdálil se. Alternativa ale neexistuje. Tvé ostatky musely v takových podmínkách podlehnout zpopelnění.“

	Promnul jsem si spánky. Nemohl jsem to všechno pochopit. Hlavou mi poletovaly střípky myšlenek a nedokázaly se spojit do žádného logického celku. Někde vzadu v lebce se dokonce ozývaly jízlivé teorie, předpokládající, že přesně takhle možná vypadá počátek duševní choroby. Minulost a mluvící lasice… Třeba jen ležím v bílé izolaci se zamřížovaným okénkem ve dveřích, připoutaný k posteli koženými řemeny? Možná mi z lahve na stojanu tenkou, průzračnou hadičkou a barevnou kanylou pomalu proudí do žil nějaký neobvykle silný psychotropní lék? Nemocnice a šílenství mi připadaly mnohem pravděpodobnější než setkání s mimozemšťany a cestování časem.

	„A tohle?“ klepl jsem se do stehna. „Tohle je přece mé tělo. Stejné, jako jsem měl tam. I oblečení souhlasí.“ Jenže co když je to přece jen akorát povedená simulace? Nebo psychologický experiment? Něco jako skrytá kamera nebo „Truman show“. Ale… kdo a z jakého důvodu by pořádal představení v takovémhle měřítku? Zkáza planety jako sociologický experiment? Nebo možná dokonce umělecký happening?

	„Byl jsi vytvořený na základě uloženého záznamu. Vzkříšený?“ Naklonila hlavu, jako by si nebyla jistá správností použitého slova. „Zrekonstruovaný?“

	„Naklonovaný?“

	„Ne, protože tohle nebyl biologický proces. Něco jako…“ V uších mi začalo šumět a do očí mi vyhrkly slzy. Pochopil jsem, že zvíře zkoumá mou mysl, aby našlo správné slovo. „Konstrukce z jednotlivých chemických vazeb,“ řekla nejistě. „Zabila jsem soba, rozložila ho na prvočinitele a ty uspořádala do struktury tvého těla.“

	Vykřikl jsem. V první chvíli se mi udělalo nevolno, ale pak se dostavily pochybnosti. Na druhou stranu, no, když byli schopní cestovat časem, proč by neměli dokázat něco takového? „Prvočinitelé“ – to zní pitomě. Atomy? Jednotlivé bílkoviny?

	„Vytvoříš teď Standu?“ Došel jsem k názoru, že by bylo fajn mít vedle sebe někoho ze své doby, než se pustím do práce. Bezdůvodně mě sem neposlali…

	„Ne,“ odpověď byla krátká a rozhodná.

	„Proč?“

	„Mám jiné rozkazy. A kromě toho nemám dost energie. I tak jsem spotřebovala hodně přes limit.“

	„A někdy jindy? Setkám se s ním ještě?“

	„Ano, ne…“

	Zašklebil jsem se. Ta chlupatá bestie mluví v hádankách… Viditelně dokázala pochopit výraz v mé tváři.

	„Jeho vytvoření je pravděpodobné, ale s jistotou k němu dojde až poté, co při plnění úkolu zemřeš. On je rezerva. Proto se nejspíše fyzicky nesetkáte.“

	„Skrat není stejné rasy jako ty.“ Šok už pomalu míjel. „Víš, odkud pochází?“

	„Je to zástupce plemene vesmírných nomádů,“ vysvětlovala. „Putují už miliony let nekonečným prostorem a shromažďují poklady umírajících civilizací. Když nějaká planeta přestává existovat, přiletí, aby díla jejích obyvatel uchránili před zničením. Považují se za strážce a depozitáře paměti všehomíra…“

	„Odkud pocházejí?“

	„Zpoza horizontu.“

	„Odkud?!“ vyvalil jsem oči.

	Na okamžik se zamyslela.

	„Přiletěl zpoza nám známého vesmíru. Z kolmého místa.“

	„Nechápu.“

	„Schází ti vědecké vzdělání, abys to pochopil. Snažím se vysvětlovat, používat pojmy, kterým rozumíš. Představ si vesmír. Co o něm víš?“

	„Trojrozměrný zakřivený prostor. Koule o průměru miliard světelných let. Kdysi jsem o tom četl v nějaké staré knížce. Pokud Skrat přišel zpoza horizontu událostí, znamená to, že pochází z místa ležícího někde dál. Například z vesmíru, který je zrcadlovým odrazem toho našeho. I když tady jde spíše o symetričnost a ne o kolmost.“ Zamyslel jsem se.

	„Vymysleli jste to mizerně, Pozemšťane. Jeho domovský rozměr protíná ten váš v pravém úhlu. Kolmo k tomu, co považujete za svou realitu.“

	„Kolmo ke směru šíření světelných paprsků?“ vzpomněl jsem si na vědeckofantastickou knížku, kterou jsem kdysi dávno četl.

	Zavrtěla hlavou.

	„Kolmo k hmotě.“

	„Trojrozměrná realita, ve čtvrtém rozměru kolmá k naší?“ Konečně jsem snad pochopil, o co lasici jde.

	„To není důležité. Tyto informace jsou ti během vykonávání Skratových rozkazů úplně k ničemu. Jeho rasa každopádně zkoumá tuto část Galaxie už stovky tisíc let.“

	„Zajímavé. Na palubě jeho kosmické lodi jsi musela vidět leccos…“ pocítil jsem mírné bodnutí závisti.

	„My jsme milovali život, oni se plaví v nekonečném připomínání cizích smrtí.“ Jako kdyby posmutněla.

	„Proč tě stvořil v téhle podobě?“ podivil jsem se. „Na své planetě jsi určitě vypadala jinak.“

	„Když pominu jiný počet končetin, je tento mechanismus svou architekturou vzdáleně podobný mému dřívějšímu tělu,“ vysvětlila. „Lépe čelí vaší gravitaci. A navíc se díky té podobě budu moci nenápadně pohybovat mezi lidmi.“

	„Mechanismus… Ty jsi robot?“

	„To je bezvýznamné. Zápis subjektu v čipu poskytuje možnost přizpůsobit libovolnou biologickou, chemickou nebo mechanickou strukturu. V mém případě se mechanická struktura ukázala být ekonomicky výhodnější.“ Odmlčela se. „Mám uložena data o vašem chování, ale neustálé předstírání, že jsem člověk, by pro mě bylo příliš obtížné.“

	Mluvím tedy s robotem, který předstírá, že je lasice, a nějakým způsobem má v sobě uloženu osobnost vesmírné baletky… A já sám už vlastně dávno nežiju, nebo se spíš v budoucnu teprve narodím, ale moje duše byla vložena do těla vyrobeného ze chcíplého soba… To je ale na hlavu! Ale co, už bývalo hůř… Tedy, nebývalo, ale celá situace, i když zvláštní, se aspoň dala akceptovat.

	„Čas našeho setkání je u konce,“ promluvilo zvíře. „Co chceš ještě vědět?“

	„Jaký je můj úkol?“

	„Najdeš jeskyni u řeky. Uvnitř na tebe čeká kolegyně. Společně se vydáte do Nidarosu, tam najdete člověka, který přijal jméno Sebastian Alchymista. Nahradíš ho v hledání Jeleního oka. Znovu se setkáme za osmadvacet dní.“

	Seskočila z kmenu a už jsem ji neviděl.

	„Do háje zelenýho!“ zaklel jsem vztekle. „Kterým směrem mám jít? Co mám hledat? A co je vlastně to… ‚jelení oko‘?!“

	Jenže lasice už byla pryč. Rozhlédl jsem se po lese. Poledne už nejspíš dávno minulo. Nejistě jsem se pustil ze svahu. Co to říkala? Zabila soba, ale přitom jsou všude kolem smrky a pár bříz… Kde to k čertu jsem? Švédsko? Rusko? Kanada? Jaká část? Dokonce jsem se ani nezeptal, který se píše rok… Mám hledat alchymistu… Středověk? Prohledal jsem si kapsy. Ani doklady, ani peníze, polské zloté se rozlámaly a rozsypaly. Naštěstí zip v poklopci vypadal, že drží. Ta věc říkala, že je robot. Že bych byl taky? Tvrdila, že ne, ale… Stiskl jsem si ruku. Tkáň pod prsty ustupovala. Ne, nejspíš normální maso… A navíc jsem začínal mít hlad. Roboti, mám dojem, necítí kručení v žaludku. Nebo by možná bylo lepší mít uvnitř stroj? Žádný hlad, žádná únava.

	Prodral jsem se křovím a nečekaně vyšel na úzkou, ale výraznou stezku. Vedla po břehu horské bystřiny. Jeskyně u řeky. Nabral jsem vodu do dlaní a uhasil žízeň. Napadlo mě, že by možná bylo dobré označit místo, kde jsem vyšel z lesa. Sebral jsem pár kamenů a naskládal je do trojúhelníku na okraji křoví. Vpravo nebo vlevo?

	Podíval jsem se na slunce, ale jeho poloha mi nic neřekla. Cítil jsem, že už je odpoledne, ale protože jsem neznal přesnou hodinu, nedokázal jsem určit světové strany. Snad bych měl raději vyrazit po proudu potoka? Každopádně by mě měl vyvést z hor do nížiny… K civilizaci. Potok se vlévá do řeky a u řeky je jeskyně, kde na mě někdo čeká.

	*

	Udýchaný Marius konečně stanul na vrcholku věže. Město mu leželo u nohou. Kolem se rozprostíraly šikmé střechy domů, jedny pokryté červenými taškami, jiné pláty šedivé břidlice nebo jen dřevěnými šindeli.

	Byl krásný den. Odsud, z výšky, byla vidět rozlehlá prostranství zoraných polí a zelených luk obklopující Visby. Na blankytném moři se tmavými skvrnami rýsovaly plachty několika desítek lodí plujících do přístavu, nebo z něj vyplouvajících. Vanul silný, ale příjemně teplý vítr, dokonce byla cítit vůně čerstvého sena. Podzim ve Švédsku dokáže být opravdu nádherný…

	„Vítej, bratranče,“ promluvil Peter Hansavritson, usazený v ohybu zdi.

	„Vítej.“

	Objali se.

	„O čem přemýšlíš?“ zeptal se Marius. „Měli jsme si promluvit… Proč tady? Soudím, že hezká vyhlídka není jediným důvodem.“

	„Tady nás nikdo neuslyší a my musíme probrat hodně důležité věci,“ řekl Peter. „Mí rádcové se oddrolují jako stará, popraskaná hlína. Teď jejich místo zaujmeš ty.“

	„Je to pro mě velká čest. Jsem dojatý tvou důvěrou.“

	„Jak sis sám určitě všiml, množství lidí, kteří si na nás stěžují, v poslední době nečekaně vzrostlo. Kromě toho dokonce i v mém domě…“ odmlčel se.

	„Někdo z tvých sluhů donáší Dánům?“ domyslil si Kowalik.

	„Ano. Dokonce už nejspíš vím kdo.“

	„Chápu… Tak mluv.“

	„Od chvíle, kdy mi Hanza svěřila ochranu svých zájmů, prostudoval jsem neuvěřitelnou spoustu dokumentů shromážděných během posledních tří století.“

	„Seznámení s těmi tajemstvími ti určitě poskytlo mnoho vědění,“ zazněla v Mariově hlase závist.

	„Nemám na mysli tajné dokumenty. Právě naopak. Usnesení hanzetagů, městské účty, příspěvky a daně.“

	Polák trpělivě čekal na vysvětlení.

	„Říká se, že Hanza vzkvétá, že nikdy dřív nebylo tak dobře. Já si ale myslím, že je to právě naopak.“

	„Z čeho tak usuzuješ? Naši kupci přece pracují s čím dál větším kapitálem a dokonce i zde, ve Visby, se rok za rokem bourají další staré domy a stavějí se nové z kamene a cihel. Naše lodě jsou rychlejší a větší. Umožňují společnosti rozložit a omezit rizika.“

	„To všechno je pravda, ale… Podívej se támhle.“ Peter pokynul rukou k vodní ploše, ale Mariovi okamžitě došlo, že bratranci jde pouze o směr a že to, o čem chce mluvit, je skryto za horizontem. „Když vznikla Hanza, našli jsme na východě uprostřed lesů nádherné a bohaté město. Jmenuje se Velký Novgorod. Naši kupci tam dělali opravdu dobré obchody a navíc se těšili přízni obyvatel. Pak město dobyl Ivan Hrozný. Bude to sto let, co jsme byli vyhnáni z Ruska a kdy naše lodě přestaly plout dál než do livonských přístavů. Brzy může skončit i to, protože car vztahuje ruku i po těchto zemích. Teď se podívej na druhou stranu. Kdysi existovala bohatá a důležitá hanzovní kancelář v Londýně. Dnes je to jen shluk baráků a naši kupci už tam nemají žádná práva. Anglie buduje velkou flotilu. Její transportní možnosti mnohonásobně převyšují součet nákladových prostor lodí mnoha zemí, jejichž města založila náš svazek.“

	„Ta flotila vypluje dobývat svět a část z ní určitě zanedlouho spočine na mořském dně. Konflikt mezi Anglií a Španělskem se vyhrocuje. Nejspíš nás neohrozí.“

	„Kdo ví. Už dnes jazyk Angličanů často zní v ulicích Gdaňska. Kancelář v Bergenu,“ mávl Peter rukou dále k západu, „se dusí pod nadvládou Dánů a její autonomie může být každým okamžikem zpochybněna. Tady, v Gotlandu, se nacházíme pod neustálým dohledem švédského krále. A pak jsou zde vlámská města, zpustošená konflikty mezi katolíky a protestanty. Hanza je kolos na hliněných nohou. Navíc jsme jako med nalévaný do láhve úzkým hrdlem. Nejdůležitější obchody provádíme zde a baltský obchod může být každou chvíli ochromen.“

	„Zátkou v té láhvi je Dánsko…“

	„Vidím, že chápeš. Věnoval jsem se tomu poslední čtyři roky. Nad úžinami se stavějí nové hrady. Kodaňské slévárny už vyrábějí bronz pro nová děla. Vědci, kteří vstoupili do služeb krále Fridricha II., stále pracují na vylepšení jejich dostřelu. Pokud se rozhodnou zvednout clo v úžinách, nebudeme mít dost síly, abychom se tomu účinně postavili.“

	„Peníze umožňují najmout žoldnéře. A Hanza peníze má.“

	„Peníze…“ Peter zamyšleně pohlédl na ruiny kostela svatého Mikuláše. „Ano, naprosto jistě by to umožnilo vyhnout se mnoha potížím. Problém je v tom, že ten, kdo má hodně peněz, tak jako tak podlehne tomu, kdo jich má víc. Naše města jsou bohatá, jenomže baltský obchod čím dál více připomíná malý stánek s cibulí. Španělsko a Portugalsko budují kolonie v Novém světě. Také anglická flotila, jak jsi správně podotkl, vzniká, aby uškubla něco z bohatství ležícího za oceánem. Dokonce i Nizozemci dnes hledají štěstí na Dálném Východě, plaví se do Indie a dál. A Hanza je něco jako támhleten stařeček.“ Ukázal bradou na muže oblečeného v rudém plášti, který seděl na kameni před vchodem do svatyně hluboko dole.

	„Cože?“ Kowalik naklonil hlavu. „Kdo to je?“

	„Magnus. Proslavil se tím, že před lety unikl z pirátské léčky. Vlastníma rukama vytrhl ze dna a vytáhl na palubu kotvu vážící čtyři sta liber. Dnes má dost sil jen na to, aby v neděli došel do kostela. A ještě jedna věc – před šedesáti lety měl čtyři domy, jeho flotila čítala dvanáct kog.“

	„Kog…“

	„Tvrdošíjně trval na tom, že plachetnice, které přinesly štěstí jeho pradědovi, dobře poslouží i jemu. V době, kdy už všichni stavěli rychlé a prostorné hůlky, on s tvrdošíjností blázna vyhledával nejstarší mistry, kteří si ještě pamatují původní postupy. A jaký byl výsledek? Pořád je bohatý, ale místo čtyř domů už má jen jeden. Stále si může dovolit každý den jíst vařenou slepici, ale dva z jeho domů koupil člověk, který u něj kdysi byl v učení. Stejně dopadne i Hanza. Budeme přešlapovat na místě, až jednoho dne zjistíme, že jsou všichni silnější než my. Pak někdo usoudí, že mu Hanza překáží, a zničí ji se stejnou lehkostí, s jakou dnes toho starce může zabít kdejaký pouliční rváč. Ta doba už se blíží. Hanza, přestože už dosáhla mužského věku, udělala typickou mladickou chybu a teď nevyhnutelně ztrácí sílu, stejně jako onen stárnoucí člověk. Za šedesát, možná sedmdesát let už nebude žádná Hanza. A my ke konci svých dní budeme zoufale sledovat, jak se vše mění v trosky. I když zcela určitě budeme ušetřeni pohledu na konec společnosti. Příznaky rozkladu jsou už dobře patrné, ale všimnout si jich chtějí jen nemnozí.“

	Marius zamyšleně mlčel.

	„Víš, bratranče, jak bychom tomu mohli zabránit?“ zeptal se nakonec.

	„Částečně.“ Peter vylovil z kapsy růženec. „Nejbližší léta jsem se rozhodl věnovat uskutečnění dvou cílů. Pokud mi pomůžeš.“

	„Pomohu.“

	„Zítra vyrazím na palubě Laně na dalekou plavbu. Do Nidarosu a možná, jestli mi bude přát štěstí, i zpátky. Pokud mě chceš doprovázet, jestliže se neobáváš Dánů, budeme mít spoustu času, abychom si o všem promluvili a vše naplánovali.“

	„Nidaros…“ Rádce přimhouřil oči, aby zakryl vzrušení, které pociťoval. „Vždycky jsem chtěl na vlastní oči spatřit trosky velké katedrály.“

	„Vyplujeme tedy spolu.“

	*

	Cesta musela být opuštěná už dlouho. Na dvou místech ji přehrazovaly padlé stromy, jinde mizela pod hromadami kamení. Předpokládal jsem, že kdysi byla používaným tahem, ale v současnosti je už zapomenutá. Protínala potok, takže jsem si zul boty a přebrodil se. Na druhé straně se v nízké stěně černalo ústí.

	Jeskyně u řeky? Šlo lasici o tohle místo? Já bych tenhle potůček řekou nenazval…

	Vedle vchodu někdo vytesal do žulového kamene kříž a pod ním něco jako stylizovanou sekeru. Symboly už tu byly hodně dlouho, poznal jsem to na první pohled. Okraje měly hladkost, vzniklou stovkami let přirozeného zvětrávání. Déšť a mráz rozrušily povrch kamene. Kříž. Je ta jeskyně něčí hrob? A sekera? Co může znamenat? Pohřbili sem dřevorubce? Nebyl jsem si jistý, jak si symboly vyložit.

	Nakoukl jsem dovnitř. Jeskyně nebyla větší než pětadvacet metrů čtverečních. Díky tomu, že vchod do ní byl dost široký, bylo uvnitř jen šero a mohl jsem se tam rozhlédnout, aniž bych potřeboval další zdroj světla. Strop se nacházel poměrně nízko, na několika místech jsem se musel sklonit. Vzduch byl prosycený pachem plísně a vlhkosti. U jedné ze stěn, na vrstvě uschlého jedlového chvojí, ležela dívka. Klekl jsem si k jejímu lůžku. Oválný obličej, úzké rty, tenký nos, silné obočí… Rusé vlasy rozprostřené na chvojí. Nebyla nijak zvlášť pohledná, ale měla v sobě jakousi tajemnou krásu. Její věk jsem odhadl ne na víc než šestnáct, možná sedmnáct let. Na sobě měla zelené hedvábné šaty a nohy, které vykukovaly z kanýrů, byly obuté do vysokých kožených bot.

	Dotkl jsem se jejího ramene. Překvapeně jsem zjistil, že je ledově chladné. Tváře měly nepřirozeně bledý odstín. Dotkl jsem se dívčina krku, mírně naklonil hlavu, abych lépe viděl na krkavici, a přitiskl k ní prsty. Tep jsem nenašel. Sklonil jsem se, abych zjistil, jestli dýchá. Nic… Rozepnul jsem několik knoflíků a přiložil ucho k hrudi. Nemýlil jsem se. Že by byla mrtvá? To je teda nadělení…

	Něco mi tu ale nehrálo. Když jsem jako student půl roku brigádničil v pohřebním ústavu, viděl jsem dost mrtvol. Lidé, kteří odešli, většinou vypadali podobně… Rigor mortis zanechává spoustu charakteristických stop. A tady mi něco scházelo.

	Vzal jsem dívku za ruku. Nehty měly úplně normální barvu. Nevšiml jsem si zmodrání. Odhalil jsem jí rameno a podíval se na záda. Scházely i posmrtné skvrny. Nebo teprve chladne. Ne, pokožka už měla okolní teplotu. Ostatky byly studené, jako by od smrti uběhlo několik hodin, i když jiné věci tvrdily opak.

	Jemně jsem obrátil tělo na bok a zkontroloval krk. Žádné skvrny. Hledal jsem stopy po moči – po smrti často povolí svěrače. Přitiskl jsem prsty k dívčině bradě a opatrně s ní pohnul. Napětí svalů držících čelist bylo slabé, ale patrné. Ještě jednou jsem přitiskl ucho k jejímu dekoltu. Pomalu jsem počítal a když jsem došel ke sto osmdesáti, uslyšel jsem slabý úder srdce.

	Pokud cizinci uměli postavit loď schopnou mezihvězdných plaveb, není vůbec vyloučeno, že by s organickým materiálem mohli dokázat zázraky, o kterých se nám ani nesnilo. Letargie? Zpomalení životních procesů? Zvedl jsem dívčino levé oční víčko. Oko měla stočené vzhůru, jako normálně spící člověk. Zastínil jsem světlo dlaní a pak ji prudce stáhl, aby dopadlo na zorničku. Zachvěla se a pomalu se zúžila. Tak mladá dáma žije… I když na to možná nevypadá.

	Posadil jsem se a pomalu napočítal do deseti. V mysli jsem potlačil vzrušení. Co teď? Trpělivě počkám. Protože mi lasice přikázala, abych se s ní setkal, určitě to znamená, že ví, v jakém je stavu. Možná bude stačit hodinu nebo dvě trpělivě počkat.

	Vyšel jsem před jeskyni a nasbíral klestí. Až se probudí, bude promrzlá. Měl bych udělat něco k jídlu, uvařit čaj. Ale jak, sakra, bez hrnku… Naskládal jsem dřevo na hromádku. Teď bych měl rozdělat oheň. Sirky jsem neměl, takže jsem si vybral metodu tření dvou klacíků o sebe. Můj známý, student archeologie, tvrdil, že je to snadné. Že je potřeba jen se seznámit s principem, pochopit, jak se to dělá, a pak už se to podaří vždycky. Když byl tak chytrý, tak proč mě to nenaučil? Mohl mi to aspoň ukázat… Někde jsem četl, že nejlepší je třít kusem tvrdého dřeva o měkké. Našel jsem suchou březovou větev – byla už trochu naprasklá – několikrát jsem do ní praštil kamenem a rozlomil ji na dva kusy. Kousek odsud rostl javor. Když není nic lepšího…

	Pohodlně jsem se posadil. Březovou větev jsem stiskl podrážkami a začal ji třít druhým klackem. Rychle jsem se unavil a výsledek nebyl nijak oslnivý. Tak co třeba jinak? Našel jsem vhodnou hůl, z boty vytáhl tkaničku, vyrobil si luk a pokusil se „navrtat“ březovou větev indiánským způsobem. Šlo to stejně špatně – větev se hodně rozpálila a dokonce z ní začal stoupat uzounký proužek dýmu, ale kromě lehkého zčernání dřeva jsem ničeho nedosáhl.

	Do prdele! Chodil jsem přece osm let do skautu. Naučili mě tolik věcí, ale tohle jako naschvál ne. Nebo jsem měl raději jít do pionýra, a ne ke skautům? Odložil jsem oba klacky a rozvázal tkaničku. Nemá to smysl, prostě se mi to nepodaří. Rozdělat oheň lupou? Musel bych ji mít…

	Znovu jsem vešel do jeskyně a naklonil se nad dívku. Pořád nedýchala, nebo se mi to zatím nepodařilo postřehnout. Přitiskl jsem ucho k její hrudi. Uslyšel jsem slabé klepnutí srdce. Počítal jsem. Při stovce jsem zaslechl druhé a při dvou stovkách třetí.

	Zjevně zrychlovalo… Možná se za několik hodin vrátí k normálu. Pečlivě jsem prozkoumal dívčin oděv. Velmi dlouhé šaty, sahající ke kotníkům, vypadaly poměrně archaicky. Jsou stylizované jako staré, nebo jsou opravdu staré? Vzpomněl jsem si na fotografie v rodinném albu. Praprababička a její dvě sestry byly oblečené podobně. Dívka na sobě měla korzet, nenosila ale podprsenku. Na nohou měla punčochy utkané z tenkých, pravděpodobně vlněných nití. Prohlédl jsem si boty. Podrážky a podpatky byly vyrobené z několika vrstev silné kůže a spodní vrstva byla hodně ošoupaná. K ostatním byla přibitá drobnými hřebíčky se čtvercovými hlavičkami.

	Jiná doba, uvědomil jsem si. Ona pochází z jiné doby než já.

	Jde o to z jaké. Prohlédl jsem si švy šatů, všechny byly nejspíše ušité ručně. Látka samotná vypadala spíš jako utkaná strojem, ale ruku do ohně bych za to nedal. Devatenácté století, tak nějak… Znovustvořili ji stejně jako mě? Nebo je to prostě dívka z téhle doby, kterou přesvědčili, aby pro ně pracovala, přivedli ji do hor a uspali do chvíle, kdy ji budou potřebovat? Znělo to docela rozumně. Pokud je tahle teorie pravdivá, nacházím se sto, možná sto padesát let před svým vlastním narozením.

	Ale rozhodně nejsem v Polsku. Do háje, zajímalo by mě, jak se se svou novou společnicí domluvím… Znovu jsem přitiskl ucho k její hrudi. Jednotlivé údery teď následovaly přibližně po osmdesáti vteřinách. Je to dobré, interval se pořád zkracuje… Začala dýchat. Vdechovala vzduch přibližně jednou za dvě minuty, ze začátku hodně mělce, pak čím dál hlouběji a častěji. Tváře jí zrůžověly, pokožka byla teplejší. Přehodil jsem přes ni svoji bundu a vrátil se k rozdělávání ohně. Bez výsledku. Dívka zasténala. Vešel jsem do jeskyně a klekl si vedle lůžka. Otevřela oči. Zadívala se na mě se strachem v očích.

	„Klid, jsem přítel.“

	„Lasice!“ rozhlédla se nervózně. „Kde je?“

	Aha, informační rozhovor už má za sebou. Oddechl jsem si úlevou. Nebudu jí muset vysvětlovat věci, kterým sám moc nerozumím.

	„Lasice odešla, přikázala mi, abych se o tebe postaral.“

	„Vážený pane, nepásli jsme spolu krávy!“

	O co jí k čertu šlo?

	„Prosím za odpuštění,“ zabručel jsem a ustoupil.

	Zavřela oči. Zamyslel jsem se. No jistě, pochází z jiného století, čert ví z jakého… Určitě se v té době lidé neseznamovali jenom tak, možná jsem ji měl oslovovat „paní“, případně „slečno dobrodějko“… Vypadala na šlechtičnu. Ne, žádné přehánění. Nejsem žádný venkovský nevolník. Naštěstí mluvila polsky. Měla zvláštní přízvuk, trochu protahovala koncovky, ale rozuměl jsem jí. Jeden problém vyřešen.

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	Nejspíš se pomalu uklidňovala.

	„Marek Oberech,“ představil jsem se a když jsem viděl, jak se na mě vyčkávavě dívala, dodal jsem: „Učitel informatiky z Varšavy.“

	Chvíli mlčela.

	„Co je to informatika?“ zeptala se nedůvěřivě.

	V duchu jsem si povzdechl.

	„Vážená dámo,“ mluvil jsem pomalu a výrazně, „z vašeho oděvu a také přízvuku a způsobu vyjadřování usuzuji, že jsme žili v různých dobách. Pocházím z vaší budoucnosti.“

	Naklonila hlavu a pozorně se na mě zadívala, očividně zkoumala mé oblečení. Džíny, adidasky, bundu, bavlněnou košili…

	„Narodila jsem se v roce tisíc osm set čtyřicet osm,“ řekla nakonec. „Když mě zavraždili, bylo mi necelých šestnáct let.“

	„Já jsem přišel na svět v roce tisíc devět set osmdesát,“ vysvětlil jsem.

	Její výraz tváře se nezměnil, jen v očích se jí objevil záblesk neklidu. Přijala to překvapivě dobře. Udivilo mě to. Já na tom byl jinak, četl jsem vědeckofantastické knížky, chodil jsem do kina.

	„Řekněte, pane, vyhráli jsme?“ zeptala se rychle.

	„Máte na mysli lednové povstání?“ dal jsem si dohromady data.

	„Prosím?“

	„No, povstání, které propuklo v lednu 1863.“

	„Ano.“

	„Je mi líto… Nepodařilo se to. Polsko získalo nezávislost až o více než padesát let později.“

	„Myslela jsem si to. Vypadalo to špatně,“ zašeptala. „Můžete mi prosím říct, co je to ta… informatika?“ vrátila se k dříve položené otázce.

	„Hm… Naše technika se velmi posunula kupředu,“ snažil jsem se o vysvětlení. „Vybudovali jsme systém umělého zápisu obrazu,“ snažil jsem se pojmenovat teorii slovy, která pochopí.

	„Dagerotyp?“

	Fíha… Ta maličká už slyšela o fotografii? Zavrtěl jsem hlavou.

	„Představte si skleněnou tabuli, na níž je možné sledovat pohyblivý obraz. Dokážeme ze skutečnosti sejmout obraz toho, co se děje.“

	Jak přístupným a srozumitelným způsobem vysvětlit princip televize?

	„A pak jako v zrcadle vidět to, co se stalo?“ ujistila se.

	„Ano.“

	Byla vážně bystrá!

	„Neuvěřitelné!“ vykřikla.

	„Máme skleněné obrazovky, na nichž můžeme sledovat obrazy událostí, které se už staly,“ shrnul jsem první část výkladu. „Používali jsme je mnoho let, abychom časem zjistili, že tím jejich využití nekončí.“

	„Co s nimi tedy ještě dokážete dělat, pane?“

	„Stvořili jsme systémy umožňující zapisovat na principu elektrických impulzů,“ odmlčel jsem se.

	„Další slovo, kterému nerozumím.“ Kousla se do rtu.

	„Určitě jste viděla blesk. Dokázali jsme ho ovládnout a přinutit, aby pro nás pracoval.“

	Zvláštní, pomyslel jsem si. Vždyť v jejích dobách si lidé hráli s magnetismem a s podobnými věcmi. Ledaže by pocházela ze zaostalejšího venkova.

	„Zakleli jste obraz a s pomocí blesků ho můžete probudit, aby se zase pohyboval?“

	„Ano. Kromě pohyblivých obrazů jsme se naučili stejným způsobem zapisovat knihy, dopisy a dokumenty. Elektřina uvězněná v našich strojích dokáže přenést obraz předmětu na druhý konec světa. Dopisy putují v tenkých drátech a za několik okamžiků dorazí například do Číny.“

	„Vy se tím zabýváte, pane?“ pohlédla na mě s obrovským zájmem.

	„Já se jen starám, aby stroje, kterými jsme ony síly spoutali, pokud možno pracovaly správně,“ vysvětlil jsem. „A tomuto umění jsem učil mladé lidi víceméně ve vašem věku.“

	„Nacházíme se ve vaší době?“ zeptala se.

	„Ne. Náš svět právě v době, kdy jsem žil já, podlehl naprostému zničení,“ vysvětlil jsem.

	„Zničení? Nedělejte si ze mě blázny. Jak by bylo možné zničit celý svět?“

	„Ve vesmíru existují takové síly. Ale je to složité. Musel bych vám to vysvětlovat velmi dlouho. Neznáte správné pojmy, abyste to pochopila.“

	Absurdní situace… Není to tak dávno, co stejná slova použila lasice, která mluvila se mnou.

	„Nespatřím tedy zázraky, o kterých jste hovořil.“

	„Předpokládám, že jsme se spíše ocitli v čase, kdy jste žila vy, nebo možná v nějakém úplně jiném.“

	„V mém…“ V obličeji se jí objevil strach a nejspíš i zmatek. Sklonila hlavu. „Já…“ začala. „Nemohu se tam vrátit.“

	A pak se rozplakala, padla na lůžko a přikryla si hlavu mojí bundou. Strašlivě se roztřásla a já seděl vedle ní jako kůl, netušil jsem, co mám dělat… Neodvážil jsem se ani dotknout jejího ramene.

	„Pravděpodobně jsme daleko od Polska,“ řekl jsem jemně. „Dokonce i kdybychom se nacházeli ve vašich časech, nepřátelé jsou…“

	Odkryla si uplakaný obličej.

	„Po tom, co se mnou udělali, už budou vždycky blízko.“ Klepla se do spánku. „Takové věci se nedají zapomenout.“ Pomalu se uklidňovala. „Ale přece jen…“ V očích se jí blýsklo něco divného.

	Nedokázal jsem porozumět výrazu v dívčině tváři. Vyzařovalo z ní zvláštní zadostiučinění, jako by se jí podařilo udělat něco důležitého.

	„Jak se cítíte?“ zeptal jsem se účastně.

	„Slabě,“ povzdychla si. „Nedokážu se postavit.“

	„Prospěte se ještě,“ navrhl jsem. „Já se projdu po lese a při troše štěstí najdu něco k jídlu.“

	Přikývla a znovu se položila na lůžko. Vyšel jsem z jeskyně. Ve vzduchu visel zvláštní chlad, zvěstoval, že každou chvíli nastane večer.

	Les je plný jídla. Tlustí červi provrtávající ztrouchnivělé dřevo, zvířata, ptáci, jedlé lišejníky. Jenže je těžké červy – syrové – nabídnout dívce. Žáby taky určitě chutnají hnusně…

	Bez ohledu na cokoli je pro přípravu jídla hodně důležitý nůž. Málo kovu, říkala ta pitomá lasice. Zip v poklopci mi ale vyrobila. Lepší by byla kudla.

	Ušel jsem několik set metrů podél proudu. Doufal jsem, že možná vyjdu z lesa a narazím na obdělaná pole, ale bohužel… Zato jsem ale uviděl hráz postavenou z kamenů. Někdo na tom místě zvedl hladinu potoka a vytvořil malé jezírko. První lidská stopa. Někdo si kdysi stvořil místo, kde by se dobře dávalo pít kravám. Nejspíš nehnal dobytek těmi výmoly z kopce dolů, takže… O několik desítek metrů níž jsem našel širší, i když stejně zarostlou stezku mířící vpravo. Vykročil jsem rychleji.

	Lidé. Civilizace, nebo spíš lesní hospodářství. Vyženou mě, poštvou psa… Anebo mi možná dají kus chleba. Pokusím se ho zaplatit prací.

	Vyšel jsem na mýtinu zarostlou plevelem. Už na první pohled bylo jasné, že se sem nikdo nepodíval spoustu let. Zastavil jsem se v půlce kroku. Opravdu tady bylo hospodářství. Kdysi. Plot ze spleteného proutí se nakláněl do všech stran a místy se úplně zřítil. Za ním se zvedaly zdi několika budov, vystavěných víceméně do čtverce. Stěny byly z otesaných kamenů spojených hlínou. Střechy se už dávno propadly dovnitř. Vyšel jsem na kdysi dlážděný dvůr. Dům, obora a určitě chlév nebo sýpka… Žádné dveře. Postupně jsem nahlédl do všech místností. Kamenné žlaby, přepážky z větví nezbavených kůry, všechno pokryté zbytky ztrouchnivělých nebo shnilých šindelů. Snažil jsem se určit století, v kterém bylo tohle všechno postaveno, ale moc mi to nešlo. Nikde jsem neviděl hřebíky, všechno bylo spojené kolíky. Vytrhl jsem jeden a prohlédl si ho. Ručně vyřezaný, nesouměrný… Středověk? Devatenácté století? Sakra…

	Vešel jsem do domu. Střecha ze silných šindelů ještě jakž takž držela. Vnitřek měl nějakých dvacet čtverečních metrů. V rohu se nacházelo ohniště a nad ním zela díra pro odvádění kouře. Rozbité vybavení se válelo v koutech, vyraženými okny hvízdal vítr. Začal jsem prohledávat harampádí. Postel stlučenou z neopracovaných prken pospojovaných kolíky dosud pokrývaly zbytky slamníku. Prohlédl jsem si plátno. Hrubé, s nerovnoměrnými nitkami, jako pytel… Ve škvírách seděly štěnice pohroužené do letargie. U ohniště se povaloval rozbitý hliněný hrnek. Prohlédl jsem si kus střepu s hnědou glazurou.

	Tolikrát jsem zašel na pivo s lidmi od archeologie, ale jako na potvoru nemám po ruce žádného, který by mi tenhle kousek keramiky pomohl časově zařadit. Mezi kameny něco svítilo hnědou barvou. Zvedl jsem zrezivělý nožík se střenkou vyrobenou z parohu. Bál jsem se, že ho rez prožrala skrz, ale když jsem si prohlédl ostří, vydechl jsem úlevou. Byl zkorodovaný jen na povrchu. Nikde jsem nenašel brousek, ale několik kamenů, ze kterých byl dům postavený, připomínalo pískovec. Vzal jsem si s sebou pořádný šutr. Za domem se kdysi nacházelo pole. Ještě dnes na něm rostlo plevelem utiskované samoseté žito. Svlékl jsem se do tílka. Svázal jsem rukáv košile a naplnil ho klasy, až příjemně ztěžkl. Stmívalo se čím dál víc, ale já se vydal ještě na kraj lesa. Ano, zrak mě nemýlil – nevelký pokroucený stromek byla jabloň. Plody velikosti křepelčích vajíček byly kyselé, ale zralé. Naplnil jsem jimi druhý rukáv a rychle se dal na cestu zpátky k jeskyni.

	Mám to ale kliku… Když jsem dorazil, byla už skoro úplně tma. Dívka nespala. Ležela na boku. Zdálo se, že se pomalu vzpamatovává.

	„Přinesl jsem něco k večeři,“ usmál jsem se a vysypal jablka na hromadu.

	Poděkovala a okamžitě se do jednoho pustila. Vytáhl jsem kámen a začal brousit čepel nože. Špička byla zlomená, ostří mělo na délku přibližně dvanáct centimetrů. Zbrousil jsem špičku, aby se v případě nouze dala použít i k bodání.

	„O čem přemýšlíte?“ zeptal jsem se přátelsky.

	„Něco nechápu,“ řekla pomalu. „Něco ve mně, v mé hlavě. Jako bych nebyla úplně sama sebou. Hovořil jste o elektřině… Připadá mi, že si pamatuji skleněnou baňku a v ní svítící drátek. Žárovku?“ Poslední slovo pronesla pomalu, hodně nejistě.

	Tiše jsem hvízdl skrz zuby.

	„Přesně tak,“ kývl jsem. „Pokud jsi zemřela roku 1864, neměla bys to slovo vůbec znát.“

	Prskla jako kočka. No jistě, zase jsem přešel na tykání. Zábavné. Na druhou stranu byla nejspíš šlechtičnou… Omluvil jsem se.

	„Když si snažím vzpomenout, objeví se občas divné obrazy: město, veliké město, mechanické povozy na ulicích… Nějací lidé střílejí, něco hoří. Nechápu to, ale najednou zjistím, že znám slova, i když jsem neviděla… Nepoznávám to. Tohle nejsou mé myšlenky. Není to moje paměť.“ Dívala se na mě pohledem uštvaného zvířete. „Chvílemi jako bych nebyla sama sebou,“ zopakovala.

	„Neumím to vysvětlit,“ pokrčil jsem rameny. „Pokud ale mimozemšťané umějí zkopírovat naše vědomí a vzpomínky, kdo ví, jestli v nich nedokážou i trochu zašťourat.“

	„Zašťourat?“ nechápala.

	„Prohrabat se. Něco změnit…“

	„Rozumím. Jazyk se v době mezi mým a vaším životem změnil. Teď jsem si jistá, že jsi žil v jiných časech, pane.“

	„Přemýšlím, jestli například nedošli k závěru, že lépe splníš… splníte úkol, pokud se budete snadněji orientovat v technice. Myslím, že by vám to lasice mohla vysvětlit, ale jako naschvál tady není…“

	„Vím tak málo…“ povzdychla si. „Dvorec hořel, nemohla jsem se dostat ven, skoro mě vykuchali, málem jsem vykrvácela. Vytáhla jsem nůž, téměř si uvolnila nohy. A tehdy se objevil ten divný tvor, připomínající velkého červa… A tak nějak,“ zamračila se, „se začaly ztrácet různé věci, na co se podíval, to zmizelo: hodiny, šavle, kufr s našimi listinami. Strašlivě to páchlo… A mně bylo hanba, že mě vidí tak…“ odmlčela se.

	„A nabídl ti, že zůstaneš naživu, paní, když budeš souhlasit s prací pro něj?“ zeptal jsem se, podvědomě se pokoušeje přizpůsobit jejímu stylu vyjadřování.

	„Pokud se stanu jeho služebnicí,“ zrudla a její oči metály rozzuřené blesky. „Já, Helena Korzecka, pravnučka sádeckého podkomořího, bych měla…“ Myslel jsem, že si odplivne vztekem. „Ale souhlasila jsem,“ zašeptala.

	Její energie byla najednou pryč, jako když propíchnete balónek… Ten zvláštní výbuch buď přesvědčivě zahrála, nebo byla tahle slečna velmi exaltovaná, anebo se v její době pocity opravdu projevovaly takhle.

	„Co se stalo potom?“

	„Probudila jsem se tady, přesněji na louce proti proudu potoka. Seděla vedle mě lasice…“

	Zopakovala přibližně stejné instrukce, jaké jsem dostal i já… Jak jsem se dozvěděl, zvíře jí přikázalo nasbírat suché větve a vyrobit si lůžko, a potom dívku uvedlo do spánku, ze kterého ji probudil až můj příchod.

	V podstatě jsem předpokládal, že tak nějak to bylo… Jen by mě zajímalo, proč Skrat vybral zrovna ji, aby mě při plnění jeho úkolu doprovázela?

	„Vyprávějte mi o sobě, prosím. Když nás osud odsoudil ke společné cestě, bylo by vhodné trochu se poznat,“ požádal jsem ji.

	Udiveně se na mě podívala.

	„Čas… V podstatě všechno, co řeknu, už nemá význam.“

	Nechápal jsem, o co jí jde.

	„Ach ano, odpusť, pane, měla jsem na mysli těch několik tajemství, která znám.“

	„Nepotřebuji žádná vaše tajemství. Jen pár informací. Něco, co nám umožní…“ odmlčel jsem se, bylo jasné, že chápe, o co mi jde.

	„Bydleli jsme na našem sídle v Korcích.“

	„Kde to je?“ zajímalo mě.

	„Kousek od Lublinu, na jihovýchod, přibližně třicet verst,“ vysvětlovala. „Nebylo to velké panství, dvůr, budovy, několik set lánů polí, lesy a přibližně padesát duší ve vsi.“

	„Máte na mysli poddané,“ domyslel jsem si. „Omlouvám se, jazyk se trochu změnil.“

	„Ani nevíte jak moc,“ povzdychla si. „Máte tak zvláštní přízvuk, že chvílemi mám pocit, jako bych slyšela cizí řeč. Tvrdou a ostrou, připomínající němčinu.“

	„Váš akcent mi připadá taky trochu cizí. Takový táhlý, protahování koncovek slov… V mé době už se to skoro nedělalo. Ale rozumím.“

	„Žili jsme v klidu a víceméně v dostatku,“ pokračovala ve vyprávění. „Zpočátku jsem měla domácí učitele, později jsem nastoupila do penzionátu v Lublinu a žila v podnájmu u madame Anny. Když mi bylo čtrnáct let, propuklo to naše nešťastné povstání. Můj otec a bratr odešli do lesa, vytvořili skupinu.“

	Skupinu? Trochu jsem se podivil, ale pak jsem si vzpomněl, že jsem jako dítě četl nějakou starou knížku: autor tak říkal partyzánským oddílům.

	„Otec padl v listopadu 1863 u Malinówky ve službách Krysiǹského, na bratrovu skupinu zaútočili kozáci v lednu v zimním táboře a pobili ji do posledního. Zrovna jsem přijela domů na velikonoční svátky, když Rusové napadli naše statky.“

	Mluvila zvláštně, příliš klidně, jako by ji to všechno zajímalo jen málo. Cítil jsem, že jakoby nějakým způsobem od sebe odhání pravdu a že se v ní každou chvíli něco zlomí. A skutečně, odmlčela se v půli věty. Něco v ní prasklo, brada se jí zachvěla, z očí se vyhrnuly slzy… Rozvzlykala se.

	Jemně jsem Helenu objal, v prvním okamžiku mě chtěla odstrčit, ale vzápětí mi už plakala na hrudi. Objímal jsem ji kolem štíhlých ramen. Chtěl jsem ji v uklidňujícím gestu pohladit, ale bál jsem se.

	„Nemluvme už o tom,“ navrhl jsem. „Je to pryč.“

	„Pryč… Stalo se to včera!“ Znovu vybuchla nezadržovaným pláčem.

	„Včera?“

	A najednou jsem pochopil. Pro mě je lednové povstání dávnou historií. Velmi dávnou. Sto padesát let je dost dlouhá doba, aby se paměť zamlžila a rány se zahojily. Aby vymřely generace, pro které ruské represe a smrt nejbližších byly realitou. Pro mě je to jen pár řádků na stránkách knih.

	Ona to prožila. Včera. Zabitá, nebo možná na poslední chvíli zachráněná Skratem. Vzkříšená, opuštěná v hlubokém lese, pak pohroužená na kdoví jak dlouho v hluboké letargii. Kdepak uplynulá staletí. Pro Helenu je to prostě další den. A pro mě? Včera, mé včera? Včera naše planeta přestala existovat. Mí blízcí se usmažili i s domkem, garáží a dílnou. Všichni lidé, které jsem znal, jsou mrtví. Zabití zářením, udušení žárem, zpopelnění katastrofou, která přišla z nebes…

	Svým způsobem byly naše osudy podobné. Jak její, tak můj svět předchozího dne přestaly existovat. A pak jsem si vzpomněl na Zuzanu. Snažil jsem se jí dovolat ze školy, ale mobilní síť nefungovala. Zemřela kdesi ve Varšavě, a já dokonce ani nevím jak, V podstatě jsem ale měl přece jen víc štěstí než Helena. Nemusel jsem prožívat všechny ty smrti odděleně.

	Mlčel jsem, bylo mi jasné, že se dívka prostě musí vyplakat. Taky jsem měl v krku hroudu, odháněl skličující myšlenky, snažil jsem se za každou cenu si udržet duševní rovnováhu. Teď jsem se nemohl zlomit. Konečně se trochu vzpamatovala.

	„Mohl bys mi půjčit kapesník, pane?“ zeptala se.

	Vytáhl jsem z kapsy balíček papírových. Dlouho na ně udiveně hleděla, než se rozhodla jeden z nich použít, aby si otřela nos a oči.

	„Jsou jednorázové, použijí se a vyhodí,“ vysvětlil jsem, když jsem viděl, jak drží kapesník v ruce a neví, co s ním udělat. „V mojí době byly hodně populární. A ještě jedna věc. Oslovujte mne, prosím, jménem. Možná vám to přijde neotesané, ale tak se to v mé době dělalo,“ požádal jsem ji. „Cítím se hloupě, když mě pokaždé oslovíte ‚pane‘.“

	„Dobrá,“ přikývla.

	„Ještě se porozhlédnu,“ vstal jsem a vyšel před jeskyni.

	Jak určit, kde sakra jsme? Zeměpisná délka? Něco nám o tom ve škole říkali. Kdybych měl hodinky seřízené ve Varšavě a pak pro srovnání druhé, ukazující místní čas, možná bych dokázal spočítat… Šířku? Podle výšky hvězd nad horizontem. Beze srandy. Už mi hrabe. Kdybych měl sextant, návod, astronomické tabulky, možná bych dokázal něco vymyslet. Ha – bylo by při tom dobré vědět, kolikátého je dneska… A zeměpisný atlas by se taky hodil, protože ani samotné souřadnice mi nic neřeknou.

	Kameny, tu a tam vyčnívající z půdy, vypadaly jako žulové. Hory. Mladé hory, jako Alpy nebo Tatry. Švédsko? Norsko? Francie? Polsko? Ural? Kavkaz? Mám jít do Nidarosu. Jakým je to jazykem? Řečtinou? Ne, tohle mi nepřipadá jako Peloponés. Ztěžka jsem si povzdechl. Architektura budov na farmě mi nic neříkala. Nalezený nožík taky mohl být vyrobený kdekoli.

	Co bych měl udělat? Možná najít vysokou horu, vyškrábat se na vrchol a rozhlédnout se? Geniální. O kus dál za stromy se dokonce rýsoval vhodný štít.

	Celý den, možná dokonce dva na výstup. A pak slézt dolů. To bude lepší jít stezkou. Musí přece někam vést. Lidé, civilizace… Zajímalo by mě jaká. Vikingové? Středověk? Devatenácté století? Předpokládejme, že tam dojdeme. Co dál? Hledat práci? Kdo by potřeboval informatiky?

	Nastala noc. Bylo čím dál chladněji. Ve vzduchu se vznášel pach suché lesní podestýlky a čerstvého sosnového jehličí. Mezi stromy bzučeli komáři. Větvemi zářil měsíc.

	Tiše jsem si povzdechl a vešel do jeskyně. Panovala v ní hluboká tma. Skoro po hmatu jsem došel k lůžku své společnice.

	„To jste vy, pane Marku?“ zeptala se se strachem v hlase.

	„Jistěže já,“ odpověděl jsem podrážděně. „Prosil jsem vás, abyste mě oslovovala jménem.“

	„Omlouvám se,“ zašeptala. „Není tak snadné zbavit se zvyku. Jsem slušná dívka… Společně v jedné jeskyni. Prosím, nechápejte mě špatně… A kromě toho nemáme oheň. Neumím si představit, že bychom tu spali nehlídáni.“

	„Tak dobrá,“ zaskřípal jsem v myšlenkách zuby. „Teď jděte spát. V nejbližších hodinách budu hlídat vchod. A pak,“ usmál jsem se pro sebe, „střídání hlídek.“

	„Omlouvám se, nechtěla jsem se vás dotknout. Vzbuďte mě, prosím, až na mne přijde řada.“

	Otočila se zády ke mně, aby dala najevo, že se chystá usnout. Vyšel jsem z jeskyně. Noc byla kupodivu spíše příjemná než děsivá. Rozhodně se raději budu dívat na měsíc, než se schovávat ve tmě jeskyně. Tiché šelestění a šumění mě nelekalo, připadalo mi, že tvoří noční hudbu lesa, stejně jako bzučení komárů. Kdyby jen zůstali u toho bzučení…

	Do háje! Ty potvory bodaly strašně. Útočily v celých hejnech, lepily se mi na obličej, draly se do nosu, bodaly přes oblečení. Vrtěl jsem se, pokoušel se je odehnat. Bez úspěchu. Naslepo jsem plácal rukama po vlastním těle a doufal, že několik z těch krvesajů usmrtím. Pomoc, co to je?! Mazurští komáři jsou proti tomuhle mírní jako beránci!

	Helena tiše oddechovala. Spala. Přikryl jsem jí obličej bundou. Aspoň ji nepobodají. Ochladilo se. Jen s obtížemi jsem se ovládl, abych nedrkotal zuby. Dlouho jsem zíral do temného lesa. Postupně jsem byl čím dál ospalejší. V jednu chvíli mi došlo, že jsem právě usnul. Mám vzbudit Helenu? Ne, ať se prospí. Ještě se nevzpamatovala z té letargie, kterou na ni použila Ina. Mimochodem, možná by bylo dobré zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku…

	Po hmatu, zatímco jsem se rukou přidržoval skály, jsem došel k lůžku. Nebylo. Helena sebou házela. Když jsem jí položil ruku na rameno, z úst se ozval tichý šepot. Nastražil jsem uši.

	„Ty prase! Nech mě. Nech mě být! Slyšíš? Prosím, ne!“

	Odstrčila mou ruku a ze spánku vykřikla.

	„Slečno Heleno, probuďte se, prosím!“ řekl jsem nahlas.

	Trhla sebou a posadila se na lůžku. Ztěžka oddechovala, jako by před chvílí s někým zápasila.

	„Tma… Kde to jsem…? Kdo…“

	„To jsem já, Marek. Pamatujete se na lasici, slečno Heleno?“

	„Já… ano,“ řekla už klidněji. „To nic. Prostě jsem měla zlý sen.“

	„Pokud chcete, můžete mi ho povyprávět. Bude vám potom připadat méně děsivý.“

	„Ne!“ odpověděla rozhodně. „Chcete jít spát, že? V tom případě budu hlídat.“

	„Spěte,“ zašeptal jsem.

	Roztřesený zimou jsem se posadil ke vchodu a opřel se o kámen. Naslouchal jsem zvukům noci. Aspoň trochu si zdřímnu. Co by nám tu mohlo hrozit? Lidé tu nebyli už celé měsíce. Divoká zvířata? Ta se přece lidí bojí. Nůž jsem si položil na dosah ruky. Navzdory únavě jsem ještě dlouho nemohl usnout.

	*

	Do svítání nezbývalo víc než půl hlídky. Marius a jeho bratranec Peter Hansavritson vešli po lávce na palubu plachetnice. Posádka už čekala.

	„Odrážíme!“ křikl kapitán.

	Námořníci záchytnými háky odstrčili lodní bok od mola. Mírný vítr hnal po vodě chuchvalce mlhy.

	„Plachty vztyč!“

	Laň se zachvěla a pomalu začala zrychlovat.

	„Můžeme tady volně mluvit?“ pohlédl Marius na členy posádky, hemžící se na palubě.

	„Ano. Tady jsou všichni důvěryhodní a prověření. Ten, kterého jsem podezříval, se večer opil bylinným likérem a zmohlo ho to tak, že otevře oči až někdy v poledne. My jsme mezitím právě s údivem zjistili, že tady není.“

	„Nebylo by snadnější prostě ho praštit po hlavě?“

	„Ještě se někdy může hodit. Až budu mluvit o něčem, o čem chci, aby se Dánové dozvěděli. Ale určitě máš spoustu otázek,“ změnil Peter téma.

	„Bratrstvo svatého Olafa. Zmínil ses o něm na jaře, když jsme se setkali v Gdaňsku.“

	„Norsko úpí pod dánským jařmem. My máme také staré účty. Nejistá stezka ke svobodě pro vlast mých předků a klikatá cesta ke svobodě pro kupce našeho společenství… Obě jdou vedle sebe. Obě vedou přes dánskou mrtvolu. Lidé si ještě pamatují dávnou víru. Šikana vzbuzuje odpor.“

	„Dopisy, jejichž tisk jsem ve tvém jménu objednal. Pro misionáře v Trøndelagu…“

	„V tuto chvíli jich tam pracuje několik. Tiše, beze spěchu. Sloužíme mše v lesích a sklepích, jako kdysi první křesťané. Díky tomu lidé získávají naději, na vlastní kůži pociťují tíhu protestantské represe. Zrají do dne, kdy budou připraveni pozvednout zbraň a namířit ji proti útočníkovi.“

	„Bratrstvo je tedy jen nástrojem ve tvých rukou? Jednou z čepelí, kterými lze bodnout Dány?“

	„Ne. Je to rozmar srdce a závazek vůči lidem vyznávajícím stejnou víru. Vůči lidem, kteří jsou díky původu mými bratry. Protože máme ale shodné cíle, mohu rozvíjet činnost za vysoké peněžní částky vybrané od těch z nás, kdo zachovávají věrnost římskému náboženství. Víra vytvoří základy převratu a poskytne lidem nezbytnou naději, aby jim dodala odvahu bojovat. Je to dlouhodobý proces. Než bude možné podniknout jakýkoli konkrétní krok, určitě uplyne nejméně jedno desetiletí.“

	„A tvůj druhý cíl? Zachránit společnost…“

	„Hanza je kůň, kterému ze čtyř nohou jednu zlomili a dvě další vykloubili. Ještě jde, ale už jen pár kroků a zhroutí se. Zbytek si domysli sám.“

	„Novgorod.“

	„Ano. Nepřeberné bohatství severních lesů. Kožešiny, med, vosk… To všechno tam leží a čeká. Musíme znovu otevřít starou stezku do Velkého Novgorodu. Situace v Nizozemí je čím dál složitější. Dá se předpokládat, že v nejbližších letech dojde ke krvavé občanské válce. Až se zase pevně postavíme na nohy, až se zbavíme léty narostlých vrstev korýšů, nic už naši loď nezastaví. Přijde čas změn. Tak, jak sis sám domyslel. Musíme odvést kupce do světa. S konečnou platností se odpoutat od Baltu a najít za oceánem nové trhy. A konečně musíme získat svou dávnou sílu. Měli bychom se vrátit do časů, kdy síla našich peněz hasila války a mírové lodě zajišťovaly bezpečí každému, kdo vyplul hledat štěstí na moři.“

	„Jsou to krásné a ušlechtilé cíle,“ přiznal rádce a odhrnul si vlasy rozcuchané brízou. „Ale k jejich dosažení nestačí jen zatvrzelost a odhodlání. Soudím, že dokonce i tvá zvláštní zplnomocnění zde příliš nezmohou, bratranče.“

	„Tím spíše, když je mohu používat jen příležitostně. Ostatně, stejně jako kapitál. V kterémkoli okamžiku mě může rada zkontrolovat a většina onoho pokladu je jen směnečné nebo podobné povahy.“

	„Právě na peníze jsem se chtěl zeptat,“ sklonil Marius hlavu. „Tvé plány budou stát obrovskou spoustu peněz.“

	„Mám trochu hotovosti do začátku. Vím, jak ji rozmnožit. Potřebuji tvou pomoc,“ pohlédl Peter Kowalikovi do očí. „Jsi můj příbuzný a jsi naprosto důvěryhodný. Pojí nás krevní pouto i skutečnost, že jsme si kdysi navzájem zachránili život.“

	„Nevím, jak by ti někdo jako já mohl pomoci uskutečnit tvé záměry, ale přesto mou osobou disponuj dle svého uvážení.“

	„Obchodní úspěch závisí na dvou věcech.“ Hansavritson hleděl k městu mizícímu ve tmě. „První je obyčejné štěstí, přízeň osudu. Ale i ono se občas odvrátí od těch, kdo se považovali za jeho oblíbence. Je těžké stavět svou budoucnost na tak vrtošivých základech. Druhým činitelem jsou znalosti. Dejme tomu, že mám v sýpce čtyři sta vozů polské pšenice. Přichází den zahájení plavební sezóny. Můžu se svou lodí zamířit do Lübecku, Brém, Londýna nebo Bergenu. V každém z těch měst je jiná cena. Můžu na jednom vozu vydělat půl groše, nebo taky pět.“

	„Rychlá kurýrní loď urazí cestu do Lübecku a zpátky za necelé dva týdny.“

	„Stejně jako ostatní kurýrní lodě vyslané největšími kupeckými společnostmi. Část z nich dokonce přezimuje přímo tam, aby se na jaře okamžitě vydaly na cestu sem. A to je právě ta potíž. Ceny stanovuje volný trh. Záleží na tom, kolik obilí se nachází v místních sýpkách. Každá dobře naložená loď způsobí prudký pohyb cen. Když tam dorazí příliš mnoho pšenice, ceny klesnou. Proto mi stačí několikadenní náskok, abych prodal zboží a vyhrál první cenu.“

	„Nejsem stavitel lodí.“

	„Ale máš holuby. Pamatuju si, jak jsi tehdy na jaře napsal dopis, připevnil ho k ptačí noze a poslal sestřenici do Krakova,“ podíval se na něj Peter s úsměvem.

	„Jakou to má souvislost?“

	„Na jaře chci mít, řekněme, tři sta poštovních holubů.“

	„Tři sta párů, protože létají jen samci,“ zamyslel se Marius na chvíli. „Ale proč? Je to jen zábava…“

	„Přemýšlej.“

	Polák dlouho mlčel, ale pak se mu v očích objevil záblesk pochopení.

	„Bratranče, ty chceš mít čerstvé informace z…“

	„Ano. Informace jsou peníze a moc. Mám přátele v mnoha městech. Chci vytvořit holubí poštu. Chci znát ceny ve všech městech, den za dnem, týden za týdnem, vždycky. Pokaždé dřív než ostatní. Holub je rychlejší než nejlepší kurýrní loď.“

	„Tři sta je trochu málo.“ Marius přešel k lucerně visící nad palubou, vytáhl z kapsy diptych a začal rydlem čmárat do vosku. „Pokud chceme mít údaje o cenách například na trhu s obilím, měli bychom aktualizovat informace každé čtyři nebo pět dní. Máš dostatečný počet důvěryhodných spolupracovníků ve městech, o kterých přemýšlíš?“

	„Mám.“

	„Budou muset založit vlastní chov holubů. V menším objemu než my, ale je to nezbytné.“

	„Za jakým účelem?“

	Marius se zlehka usmál.

	„Víš, co způsobí, že holub najde cestu přes moře?“

	„Ne.“

	„Stesk.“

	„Vysvětli mi to.“

	„Je to prosté. Tito ptáci, stejně jako lidé, prožívají lásku a starosti. Proto jim na jaře dovolujeme, aby si samičky vybraly samce a založily hnízdo. Když samička snese vejce a usadí se na nich, strčíme samce do klece a odvezeme ho daleko do světa. Až ho vypustíme, poletí jako šíp přímo do svého hnízda.“

	„Pokud tedy pošlu holuby v kleci lodí dejme tomu do Utrechtu, vrátí se sem, do domu ve Visby. A když chci poslat spěšnou zprávu do Utrechtu, musím mít ptáka, který byl předtím přivezen v kleci odtamtud…“

	„Ano, bratranče. Každá loď vyrážející na cestu s sebou může vzít klec s několika ptáky. Bude obtížné je ukrýt. Máš nápad, jak to udělat?“

	„Ano. Nebudeme nic skrývat. Vyhlásím, že zakládáme chov holubů. Pak už nikoho neudiví, že je posílám lodí za moře. A nikdo se ani nebude divit, že jich nad mým domem krouží celá hejna. Všechny dopisy budou samozřejmě šifrované, asi se nevyhneme smrti několika poslů. Bude lepší, když se informace nestanou všeobecně dostupnými.“

	„Myslím, že by bylo chybou vytvořit jedinou centrálu, tady ve Visby.“ Marius udělal pár kroků a zase se vrátil.

	Chvíli kreslil do vosku nějaké diagramy.

	„Co bys radil?“ zeptal se Peter,

	„Vytvoříme síť shromažďovacích center informací. Několik desítek agentů, kteří budou pravidelně z různých měst posílat zprávy sestavené podle dotazníku s neměnné určenými otázkami. Z deseti velkých chovatelských stanic pokrývajících všechny oblasti Evropy a disponujících ptáky, kteří doručí hlášení na Gotland. Tady zbudujeme hlavní stan holubí pošty.“

	„Ne. Ty ji vybuduješ v Gdaňsku. Je to centrum obchodu s obilím pocházejícím z Polska. Tam se dá koupit nejlevněji, odtamtud se dá pohodlně poslat kamkoli po Evropě. Tam mají získané informace největší hodnotu a mohou přinést nejvyšší zisky,“ přerušil ho Peter. „Každý den náskoku je cenný. Škoda času, který ptáci potřebují na cestu z Gdaňska do Visby a zpátky. Kromě toho, já nebývám často doma.“

	„Ano, bratranče. Kdo se tedy postará o nákup a dopravu?“

	Peter vycenil zuby v dravčím úsměvu.

	„Neříkej, že to nezvládneš.“

	Marius zvážněl.

	„Je to obrovský úkol. Možná nad síly jednoho člověka.“

	„Dostaneš k ruce Olafa. A samozřejmě procenta ze zisku – díky tomu budu mít jistotu, že nic nezanedbáte. Ale ještě jedna otázka. Je možné poslat vzkaz na loď, která je na cestě?“

	„Ne. I kdyby se holubova partnerka nacházela na palubě, nedokáže ji holub na mořských pláních najít.“

	„Škoda. Jak vidno, nemůžeme mít všechno, co bychom chtěli.“

	„Myslím, že by se holubi dali využít k ještě jednomu účelu,“ zaznělo v Kowalikově hlase váhání. „Po létech klidu sílí na Baltu pirátství.“

	„Ta vitaliánská prasata využívají ochranu, kterou jim poskytují dánské přístavy,“ zavrčel Peter. „Piráti také nakupují zbraně v Kodani. Nebýt toho, dávno bychom si s tím nebezpečím poradili.“

	„Myslím, že existuje způsob. Vyžadoval by ale částečné odkrytí našich karet.“

	„Tak mluv.“

	„Mírové lodě vodu střeží, ale moře je příliš velké, než aby šlo uhlídat.“

	„To je pravda. Navíc je mírových lodí poměrně málo… Ve větších městech kotví dvě, výjimečně tři. V menších často není ani jedna.“

	„Loď napadená piráty se nějakou dobu brání.“

	„Obvykle ne příliš dlouhou,“ povzdechl si Peter. „Vitaliáni jsou banda skvěle vyzbrojených a vycvičených lotrů. Utočí jen tehdy, když mají velkou početní převahu. Vyhýbají se konvojům, nechávají na pokoji lodě, které vypadají, že jsou dobře ozbrojené. Žel, naše řemeslo nejčastěji spočívá v tom, že musíme převézt zboží hodně daleko a co nejrychleji. Abychom předběhli konkurenci. V této situaci nemůžeme čekat, až se najde dostatek dalších lodí, které chtějí plout stejným směrem. Co se týče výzbroje, tak abychom vitaliány účinně odradili, museli bychom na každou loď umístit baterii několika děl a posádku vybavit mušketami nebo arkebuzami. Což znamená vražedně vysoké účty, které bychom museli kompenzovat zvednutím cen.“

	„To je zlé, to je špatné.“

	„A v případě abordáže, nu což, našim kupcům neschází odvaha, ale nec Hercules contra plures…“

	„Holubi mohou pomoci i zde. Stačí, aby loď, která je veze, v případě útoku vypustila ty, kteří pocházejí z nejbližšího města, a vybavila je papírkem se zapsanou pozicí. Od okamžiku napadení uplyne chvilka času, jedna, možná dvě hlídky. Mezitím ptáci dorazí, dejme tomu, do Stralsundu. Mírové lodě vyplují na moře a v širokém vějíři se vydají na místo, oznámené ve zprávě. Připlují s velkým zpožděním, ale přesto je šance, že dopadnou vitaliány, poměrně vysoká. Životy kupců už určitě nezachrání, ale pobijí jejich vrahy. Vitaliáni rozhodně nemají víc než tucet, nanejvýš pár desítek lodí. Pokud přesvědčíme ostatní o účinnosti této metody, zároveň zlepšíme účinnost pronásledování. Pokud je budeme důsledně likvidovat, piráti za rok nebo za dva zůstanou jen vzpomínkou.“

	„Blahořečím dni, kdy jsem pro tebe skočil do vodního víru,“ zašeptal Peter Hansavritson. „Dobré skutky někdy přinášejí opravdu překvapivé plody.“

	Zahleděl se na moře.

	„Mám ještě pár dalších nápadů. Některé jsou už hotové, jiné ještě potřebují dopracovat,“ poklepal si prsty na spánek.

	*

	Probudil jsem se, ucítil příjemné teplo, za víčky tančila záře plamenů… Okamžitě jsem se probral. Naslepo jsem hmátl po noži, ale ruka se dotkla jen holého kamene. Nůž nebyl na místě, kde jsem ho nechal. Před jeskyní vesele plápolal oheň a nad ním visel malý měděný kotlík. A na druhé straně ohniště seděl někdo cizí.

	Nůž! Našel jsem ho. Neznámý nejspíše předvídal mou reakci, protože kudla ležela na kameni asi o půl metru dál, než jsem ji nechal. Dost daleko, abych nebyl schopen zaútočit okamžitě po probuzení, ale dostatečně blízko, aby mi cizinec dal najevo, že nemá v úmyslu mě odzbrojit úplně.

	„Vidím, že už ses probudil,“ prohlásil.

	Počkat… Jak to řekl? Vždyť to není žádný z mně známých jazyků! Ani polština, ani angličtina, dokonce ani ruština! Jak to, že jsem mu rozuměl? Zabodl jsem do cizince překvapený pohled.

	„Neboj se,“ řekl. „Neublížím ti. A ty, pokud jsi dobrým člověkem, neublížíš mně. Máš hlad? Polévka už bude hotová. Podělím se s tebou.“

	Ucítil jsem nádhernou vůni vařeného masa. V ústech se mi seběhly sliny. Zajímavé, jak se s ním dokážu domluvit? Sakra, jak můžu rozumět jeho slovům?! Telepatie? Ne, vždyť ho slyším. Potřásl jsem hlavou, předstíraje, že se vzpamatovávám. Dej se dohromady, rychle. Ten chlap mluví nějakou divnou řečí. Rozumím každému slovu, takže to může znamenat jenom jedno. Skrat to předpokládal. Nějakým zázrakem mi do mozku zapsal znalost… Do háje, co je to za jazyk?

	Muž přihodil na oheň. Pozorně se zadíval na mé oblečení.

	„Vidím, že jsi přišel zdaleka. Střih tvého šatu je nevídaný. Rozumíš tomu, co říkám?“

	Přikývl jsem.

	„Dobře. Já se jmenuji Jon. A jak zní tvoje jméno?“

	„Markus,“ odpověděl jsem.

	Počkat! Proč Markus a ne Marek?! Proč mě vlastní jazyk nechce poslouchat? Sevřel jsem si hlavu v dlaních. Klid. Jenom klid. Vlastně je to logické, kdybych měl ztratit půl roku učením, zdrželo by to celou misi. Proto ta zkratka. Zjevně zapsali znalost jazyka někam do podvědomé roviny.

	„Takže jsme se seznámili. Posadíš se teď k ohništi a najíš se se mnou?“ K ničemu mě nenutil, jen nabízel.

	„Moc rád,“ slova plynula rychle, jako by jen čekala na příležitost. „Chviličku, jenom se proberu.“

	Mluvil jsem… stejným jazykem, aniž bych tušil, co je to za řeč. Po prvním slově následovala další. Ano, teď už jsem si byl jistý. Zkusil jsem si vzpomenout, co jsem vlastně řekl. Slova zněla tvrdě, jako němčina. Norština? Dánština? Švédština? Co dál? Za mými zády spala úplně bezbranná dívka. Odhadoval jsem neznámého pohledem. Byl o hlavu menší než já, hubenější, ale širší v ramenou. Vypadal, že je unavený strastmi putování. Dobrá, kdyby něco, praštím ho hákem a určitě neovládá ani judo. Pokud nezaútočí nečekaně, měl bych ho zvládnout. Ale co když je ozbrojený? Byl! U pasu měl koženou pochvu, ze které koukala střenka krátkého meče, možná mačety.

	Kord – z hloubi mysli vyplynulo správné slovo.

	Pomalu, proklínaje v myšlenkách bolest z nepohodlné pozice a zdřevěnělé nohy, jsem vstal a přešel na určené místo. Posadil jsem se na kmen povaleného stromu a natáhl zmrzlé ruce k ohni. Teď jsem si konečně mohl cizince prohlédnout. Měl krátké tmavé vlasy. Opravdu byl malý a hubený, ale jeho pohyby prozrazovaly tělesnou zdatnost a pružnost. Modré oči na mě hleděly bystře, pronikavě, ale připadalo mi, že se v nich skrývaly i jakési sympatie. Když sáhl do vaku pro lžíci, všiml jsem si, že má upracované, popraskané ruce. Otřel ji do svého hnědého pláště z hrubého plátna, přešel ke kotlíku, ochutnal polévku a zeptal se:

	„Markusi, ty nemáš lžíci?“

	„Ne,“ odpověděl jsem krátce.

	Se zájmem se na mě podíval, a potom se najednou usmál.

	„V tom případě ti půjčím svou. Jez opatrně, polévka je horká.“

	Udiveně jsem se zadíval na… nástroj, ano, nástroj v jeho ruce. Mohutná lžíce zvláštního tvaru, skoro kruhová, na tenkém, dlouhém držadle. Už jsem takové viděl.

	Kde? Možná si vzpomenu. Povrch kovu, pokrytý černými skvrnami, se ve světle plamenů leskl. Jak jsem s ní měl jíst? Přímo z kotlíku?! Nenápadně jsem se rozhlédl, pohledem přelétl jeho vybavení. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jez,“ zopakoval s úsměvem. „Nemám misku.“

	Začervenal jsem se. Vzal jsem z jeho ruky lžíci a zachvěl se, když jsem pod prsty ucítil drsný kov. Okusil jsem polévku. Jen s obtížemi jsem se ovládl, abych se nezašklebil. Polévka byla vodnatá, plavalo v ní jen několik kousků hodně tvrdého masa a pár hrudek něčeho, co připomínalo kroupy. A ještě ke všemu byla děsivě slaná. Ale co… hlad je nejlepší kuchař. Trochu jsem snědl a vrátil lžíci neznámému. Jedl s nadšením. Přemýšlel jsem, co udělat s Helenou. I ona by měla sníst něco teplého. Rozhodl jsem se.

	„Musím na chvilku odejít, zkontrolovat… zavazadla,“ řekl jsem, se zvláštní lehkostí formuluje věty v neznámém jazyce.

	Přikývl.

	„Ona ještě spí.“

	Zarazil jsem se v půlce pohybu. Musel nahlédnout do jeskyně, když jsem spal. Skvělé, prostě skvělé. Spal jsem jako zabitý. Neprobudilo mě dokonce ani rozdělávání ohně… Vlastně byl zázrak, že jsem se neprohrál s podříznutým hrdlem. Vešel jsem do jeskyně. Po hmatu jsem se přesouval k lůžku, když mě něco popadlo za ruku.

	„Kdo to je?“ zeptala se Helena šeptem.

	„Jmenuje se Jon.“

	„Odkud je? Kam jde? Co ti říkal?“

	„Nevím. Já… Nedokázal jsem se zeptat.“

	„Ach, muži!“ odfrkla si. „Když je třeba, vykucháte si navzájem vnitřnosti, ale trocha diplomacie je nad vaše možnosti.“

	Pohlédl jsem na dívku. Dovnitř dopadalo trochu světla a osvětlovalo Helenin profil. Čtverácky se usmála. V očích se jí zaleskly veselé jiskřičky.

	„Tak mi převeďte, jak jsem to měl provést,“ navrhl jsem.

	Chtěl jsem, aby má odpověď zazněla kousavě, ale něco na Heleně způsobilo, že jsem se cítil úplně odzbrojený…

	„To neopomenu. Co dobrého má k jídlu?“

	„Dobrého? Ehm… Možná to někomu chutná. Strašlivě slanou polévku z uzeného masa. Něco jako hrachovka, jen bez hrachu.“

	„Jdeme?“ koketně naklonila hlavu.

	„Počkej!“ sykl jsem.

	„A na co?!“ zeptala se sladce. „Mám hlad! A i on si určitě rád dá jablko.“ Naskládala několik plodů do podolku.

	„Musíme se dohodnout na stejné verzi událostí. Co když se zeptá, kam jdeme? A proč spolu?“

	„Jdeme do Nidarosu, je to tak? Přikázala to lasice. A co děláme spolu? Šlechtična přece nikdy necestuje sama! Chcete být mým bratrem, strýcem nebo sloužícím? Protože na otce, odpusťte, jste příliš mlád.“

	„Bratr… I když s jen mizivou rodinnou podobou. Ne, k čertu. Máme úplně jiný přízvuk!“

	„Ano, pravda,“ okamžitě zvážněla. „Nedá se nic dělat, zbývá jen jediná možnost.“

	„Doufám, že to nebude těžká služba.“

	Vyšli jsme z jeskyně. Neznámý seděl na kládě a dlouhým sídlem látal plášť.

	„Chtěl jsem v té jeskyni přespat,“ vysvětloval. „Mám ji zaznačenou na své mapě. Nemohl jsem ji ale najít. Rozhodl jsem se zdřímnout si pod kmenem padlého stromu kousek proti proudu, ale zaslechl jsem medvěda, takže jsem pokračoval v cestě.“

	Moje společnice znehybněla. Viditelně byla stejně překvapená jako já… Uvědomila si, že rozumí úplně cizímu jazyku. Bleskově se ale vzpamatovala.

	„My už jsme si odpočinuli. Prosím, můžete tedy klidně zaujmout naše místo, pane,“ nabídla. „Jeskyně je vždy lepším úkrytem a my zanedlouho vyrazíme na další cestu.“ Pohlédla na pomalu se rozjasňující oblohu.

	Přicházel úsvit. Obloha vybledla, svahy hor viditelné mezi stromy zlehka zčervenaly.

	„Říkal jste, že jeskyně byla zaznačena na mapě?“ zajímalo mne.

	Možná mě do ní nechá nahlédnout. Představoval jsem si ji s ozdobnou vinětou v rohu, názvem země, datem vzniku…

	„Jsou to dávné skrýše poutníků z dob, kdy byla cesta k hrobu svatého Olafa všeobecně užívaná,“ vysvětloval neznámý.

	Počkat, počkat, svatý Olaf? Něco mi to říkalo. Král, který pokřtil Norsko? Přihořívá, přihořívá…

	„Ostatně, tyto symboly to nejspíše potvrzují, že?“ ukázala Helena elegantním pohybem dlaně na zašlé symboly u vchodu.

	„Ano. Máte pravdu, paní.“

	Chvíli mlčky jedla.

	„Odkud přicházíte?“ zeptal se přátelsky.

	„Z Polska,“ odpověděl jsem.

	Protože co bych mohl říct jiného? Něco z dějin Varšavy mi zůstalo v hlavě a kdyby se vyptával, poskládám něco smysluplného. Jenomže co je tohle k čertu za století? Helena… Soudě podle jejího přízvuku pochází z východu… Ach ano, říkala přece, že jejich statky se nacházely někde u Lublinu. Vedení hovoru musím vzít na sebe, aby se něčím neprozradila. Ale na druhou stranu je docela bystrá. Možná ji podceňuju…

	„Putujeme do Nidarosu,“ dodala moje společnice.

	„Neboli, jak se mu dnes říká častěji, do Trondheimu.“ Jon se na okamžik zamyslel.

	Cvak. Už jsem věděl, kde jsme! Město změnilo jméno, proto jsem nebyl schopen se chytit dřív. Centrální Norsko. Čili mé dřívější odhady byly správné.

	„Jste katolíci,“ spíše konstatoval, než by se ptal. „Tohle není dobrý čas pro pouť. A navíc, svaté relikvie tak jako tak ve městě nenaleznete.“

	„Co se s nimi stalo?“ zeptal jsem se.

	Hloupost, neměl jsem prozrazovat svou nevědomost. Raději jsem měl mlčet, naslouchat a pozorovat…

	„Říká se, že stříbrnou rakev Dánové roztavili, aby vyrazili mince na žold pro vojsko. Samotné ostatky pohřbili v katedrále, ale později, z obav ze vzniku tajného kultu, je zakopali hlouběji, na místě, které znají jen oni… Boží trest ty lotry postihl poměrně brzy, nidaroská katedrála shořela.“

	„Něco jsem o tom zaslechl,“ zalhal jsem.

	Představivost horečně pracovala. Varoval nás, že je zlá doba na pouť. Dánové nedávno zničili nebo ukryli relikvie svatého Olafa. Ten člověk proklíná luterány. Takže musí být rok… Ech, k čertu s ním. Přelom šestnáctého a sedmnáctého století? Nebo ještě později? Kdysi jsem uvažoval o tom, že bych studoval historii, ale pokud se jedná právě o tohle období, měl jsem v paměti jedno velké prázdno. Zeptat se později Heleny? Mohla by vědět něco víc? Nejspíš ne…

	Moje společnice utišila hlad.

	„Děkuji ti za pohoštění, pane,“ kývla hlavou.

	Vrátila mu lžíci. Pohyby měla prosté, ale zároveň elegantní. Všechno dělala s vrozenou grácií.

	A najednou jsem si vzpomněl, kde jsem viděl podobnou lžíci! V pokladnici na Wawelu ve vitríně leželo několik podobných. Pocházely z věna královny Bony. Druhá polovina šestnáctého století? Hmmm… Nevěděl jsem, jak vypadaly ty vyrobené později.

	„Putujete přes hory bez zavazadel?“ zajímal se Jon.

	„Zabloudili jsme,“ vysvětloval jsem. „Poslední uzlík nám předevčírem spadl do skalní pukliny…“

	Lžíce, pomyslel jsem si, člověk přece musí mít vlastní lžíci… I hrnek by se hodil. Rozhlédl jsem se a přešel k padlé bříze. S námahou jsem ohnul jednu z větví a uřízl ji nožem. Pak jsem se posadil k ohni a pustil se do vyřezávání. Hobliny jsem rovnou házel do ohně.

	Náš společník mi rozhodným pohybem sebral klacek z ruky a sám se pustil do práce. Nožík se v jeho rukou jen míhal.

	„Jestli chcete jít se mnou,“ řekl, aniž by přerušil práci, „budu velmi rád. Společně se cestuje lépe a míříme ke stejnému cíli. Kromě toho to bude v těchto neklidných časech bezpečnější.“

	„Považovali bychom to za čest,“ pohlédla na něj Helena koketně.

	V duchu jsem se usmál. Ta dívka měla vrozené herecké nadání a skvěle uměla používat svou krásu. Zneklidnilo mě ale to, co říkal. Prý doba je neklidná. Co to znamená? Lupiči číhající na cestách, nebo možná vojenské akce? Říkal něco o stříbrné rakvi roztavené na mince a vyplácení žoldu. Dánové dobyli Norsko a okupují ho?

	„Víte, pane, jak vypadá situace?“ zeptal jsem se jakoby nic. „Bylo by lepší vyhnout se bandám zběhů.“

	„Většina vojska se stáhla,“ vysvětloval, „i když v Nidarosu sídlí velká posádka a čas od času se vydává do okolí. Místodržící té oblasti má určitě velkou stráž. Ale nemyslím, že by nám hrozilo setkání s nimi.“

	No, moc jsem se toho nedozvěděl.

	Jon vyřezával lžíci a já usilovně přemýšlel o jeho nabídce. Putuje za nějakým cílem. Má tam známé. Možná mi pomůže najít nějakou práci. Jeho přítomnost se docela hodí. Neznám tuhle dobu, nevím, jaké tu panují zvyky. Budu ho pozorovat a napodobovat… Díky tomu lépe zapadnu mezi lidi.

	„Prosím, paní,“ podal dívce lžíci vyřezanou z březového dřeva…

	„Děkuji,“ zastrčila si ji Helena za opasek.

	*

	Za stěnou kajuty olizovaly vlny prkna lodě. Šplouch, šplouch… Hansavritson měl ten zvuk rád. Vždycky se mu na vodě dobře spalo.

	Dlouho mlčel, skloněný nad mapami. Norsko. Zanedlouho ho znovu spatří. Přestože si ve Visby zvykl, vždycky se rád vracel do země svých předků. Vrzly dveře. Marius Kowalik se zjevil jakoby odnikud.

	„Petře…“

	„Mluv, prosím.“

	„Zpracoval jsem údaje, o které jsi žádal. Nárůst cel v Sundských úžinách a zvýšení daní v zemi a jejích provinciích znamenalo, jak jsem vypočítal, několik desítek tisíc tolarů. Majetek, který byl před dvaceti lety zabaven církvi, je dnes převážně poničený a neplynou z něj velké příjmy. Je to příliš málo na vedení války takového rozsahu. Předpokládám, že se každým okamžikem pokusí znovu někoho zmáčknout jako sýr v lisu…“

	„Bergen…“

	„Také si myslím. Hanza má v Bergenu své zájmy, ale neplatí z nich daně. Zboží převážené k Baltu je samozřejmě procleno v Sundských úžinách, většina z něj ale končí na trzích v severním Německu.“

	„Ano.“

	„Proto si myslím, že nezávislost naší kanceláře v Bergenu bude v nejbližší době ohrožena. Stačí u ústí zátoky Vågen postavit pevnost, která podpoří tvrz, a pak otevřít běžné celní skladiště,“

	Peter Hansavritson velmi dlouho mlčel.

	„Předpokládejme, že takovém případě budeme chtít donutit Dánsko, aby své rozhodnutí vzalo zpět,“ řekl nakonec. „Máš nějaký nápad, jak to udělat?“

	„Ne. Ledaže by…“ zmlkl.

	„No tak, ven s tím.“

	„Král Kristián II. Je pravda, že byla zveřejněna zpráva o jeho smrti, ale mnozí pochybují o tom, zda je pravdivá. Možná ho Dánové pořád vězní v jedné ze svých tvrzí. Kdyby se nám podařilo uvést do pohotovosti zhruba dvacet mírových lodí, dobýt hrad nečekaným útokem a s pomocí Hanzy ho dosadit na trůn… Šlo by to i jednodušeji: podplatit stráže, osvobodit ho a dát mu trochu peněz, za které by mohl v Norsku vybudovat armádu. Pokud po tolika letech ještě najde nějaké přívržence.“

	„Jestli ještě nezemřel, určitě je u konce se silami,“ povzdechl si kapitán. „Ostatně, Hanza na tohle peníze nedá. Působil nám potíže, když se ještě těšil svobodě.“

	Nastalo ticho. Bylo slyšet jen skřípání prken paluby a šplouchání vln.

	*

	Celý den jsme šli mírně z kopce. Stezka byla místy úplně zarostlá, jinde zase výrazná. Minuli jsme veliký kámen, na který kdosi před lety vytesal znamení kříže.

	„Určitě jsme na správné trase. Viditelně někdo označil cestu,“ řekla Helena.

	„Nebo je to pomník na hrobě kohosi, kdo nedošel,“ odvětil Jon klidně. „Ale tak jako tak máte pravdu. Jdeme správným směrem.“

	A pak začal mumlat latinské modlitby. Slyšel jsem jen útržky, ale došlo mi, že ani latina mi není cizí! Den opravdových zázraků…

	Smrad k nám zavanul nečekaně. Nejdříve to byla nepříjemná pachová stopa ve vzduchu, pak mě začal znervózňovat. Mršina, nebo něco podobného. Náš společník se zastavil a položil ruku na jílec kordu.

	„Nelíbí se mi to,“ řekl.

	„Něco chcíplého leží v křoví?“ odhadoval jsem polohlasně. „Nebo možná mrtvola…“

	„Ano. Ale krev je cítit i tady, na cestě.“

	Vtáhl jsem vzduch nosem. Musel mít fantastický čich. Já nic nezachytil.

	„Máš pravdu, pane,“ Helena nakrčila půvabný nosík. „Několik dní stará krev…“

	Další propast. Ti lidé žili v jiné době. Jejich čich nezničily zplodiny, smrad cigaret a chemikálií… Za ohybem jsme narazili na stopy boje. Cesta a křoví u ní vypadaly zdupaně, v prachu stezky se válel jeden střevíc upletený z něčeho, co bylo určitě lýko. O kus dál ležel plášť podobný tomu, který měl na sobě Jon, roztrhaný a ušpiněný krví.

	„Lupiči?“ zneklidněla dívka.

	„Medvěd.“ Náš společník našel stopu, trochu připomínající lidskou. „Narazil tu na nějakého ubožáka, roztrhal ho a odtáhl támhle.“ Ukázal do houští.

	Nervózně jsem polkl naprázdno. Na listech jsem zahlédl zaschlou krev.

	„Bratře,“ obrátil se na mne Jon, „naší křesťanskou povinností je odevzdat zemi pomíjivou schránku našeho bližního.“

	Beze slova jsem sklonil hlavu, dávaje najevo, že jsem mu k dispozici. Vkročili jsme do křoví a skutečně jsme za ním našli roztahané ostatky nějakého nešťastníka.

	Práce v pohřebním ústavu mě naučila stavět se k záležitostem týkajícím se smrti s klidem. Ne všechny ostatky, které se k nám dostaly, byly v jednom kuse. Ale to, co jsem uviděl tady, způsobilo, že mi žaludek málem vystoupal až do krku. Mrtvola byla doslova na cáry. Medvěd ho musel požírat po částech nějaké dva tři dny, soudě podle stupně rozkladu… Jon s naprostým klidem vytáhl z pochvy kord a odsekl z břízy dva silné pláty kůry, kterými jsme jako lopatami sesbírali všechno na jedno místo. Snažil jsem se nedívat na zem, ale přesto se mi chtělo zvracet.

	Konečně jsem se ovládl. Něco se mi tu nezdálo. Nebožtík měl plátěné kalhoty a boty, trochu připomínající horalské krpce, ale zbytky jeho košile se do této doby nehodily. Byla děsivě sepraná, ale dvojité švy byly bez jakékoli pochybnosti vytvořené šicím strojem. Někdo z mojí doby? Podíval jsem se mu na ruku. Nehty sice zčernaly, ale byly tenké a měkké stejně jako moje. Prsty štíhlé a dlouhé, a nezahojené puchýře prozrazovaly někoho, kdo pracoval fyzicky spíš krátce a intenzivně. Dolní čelist scházela, horní byla hodně poškozená, když zvíře utrhlo hlavu od zbytku těla, ale těch pár zbylých zubů vypadalo zdravě; s jedinou výjimkou – v díře po jednom vytrženém se zaleskl kov. Ten člověk měl korunku nasazenou na implantátu.

	„Kopání hrobu nám zabere spoustu hodin,“ řekl Jon. „Půda je tvrdá a kamenitá. Kromě toho nemáme vhodné nástroje.“

	„Tak co kdybychom zakryli tělo kameny?“ navrhl jsem. „Za několik týdnů z něj zbudou jen holé kosti.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil mě.

	Nasbírali jsme úlomky skály a navršili je na malou hromadu. Jen jsem doufal, že nějací mrchožrouti naši práci v noci nezničí. Nahoře jsem vyskládal kříž z tmavších čedičových úlomků. Snažil jsem se je zasadit do škvír, aby zůstaly na svém místě co nejdéle…

	„Přiveď pannu Helenu. Pomodlíme se.“

	Šel jsem. Dívka seděla na kameni na místě, kde jsem ji nechal. Když jsme se vrátili k improvizované mohyle, zažil jsem pořádný šok. Náš společník se stačil převléknout. Vzal si na sebe zvláštní krajkovou albu, na hlavě měl biret, v dlani držel nevelkou, ale tlustou knížku, která vypadala jako modlitební. Nebo to byl breviář?

	Kněz?! Úplně mi to vyrazilo dech. Naštěstí nesloužil celou pohřební mši, pronesl jen dlouhou a složitou latinskou modlitbu.

	„Je čas vyrazit na cestu,“ řekl nakonec. „Jen se převléknu a vzápětí se k vám připojím. Tyto šaty se zde mohou stát příčinou vážných potíží…“

	Pokýval jsem hlavou na znamení, že chápu, i když jsem si mohl jen domýšlet, jaké tady mezi jednotlivými náboženstvími panují vztahy.

	„Odpusťte, i já se musím na okamžik vzdálit,“ začervenala se zlehka Helena a ukázala na husté křoví.

	Diskrétně jsem se otočil. Dívka nám zmizela z očí. Uběhlo možná dvacet vteřin, když nám uši zalehly nečekaným křikem. Zapraskaly větve. Z křoví vyběhla Helena a za ní se po čtyřech valil medvěd. Přiskočil jsem k Jonovým kalhotám, ležícím na kameni, a z pochvy u opasku vytasil jeho kord.

	„Hej!“ vykřikl jsem, abych na sebe přilákal pozornost zvířete.

	Medvěd se zastavil a otočil hlavu ke mně. Jeho oči, tmavé a bez inteligence jako u vepře, se na mě zahleděly. I já si ho změřil pohledem. Veliká, odporná bestie, v kohoutku vysoká jako shetlandský pony… Dělily nás možná tři metry. Stál jsem a v ruce držel směšný mečík, jen o trochu delší než armádní bajonet. Myšlenky mi uháněly šíleným tempem. Co budu dělat s tímhle nožíkem? Bodnout do srdce ho nemohu, a navíc čert ví, kde má tahle obluda srdce. Podříznout hrdlo? Než vykrvácí, uplyne pár minut. Pokud se mi podaří proříznout tlustou vrstvu zplstnatělé srsti. Mířit na oko? Dostat se oční jamkou do mozku? To určitě. Nejdřív bych se musel trefit. Uskočit a zaútočit na krk? Kůži a kožešinu možná přeseknu, ale páteř?

	Stál jsem a bylo mi jasné, že je po mně. Souboj nepřicházel v úvahu. Stejně dobře bych mohl šroubovákem zaútočit na lokomotivu. Předpokládal jsem, že dívka a kněz stihnou utéct a já možná tu bestii nějak oblafnu… Vrhne se na mě, uteču křovím a budu kličkovat mezi stromy.

	Vždycky jsem si myslel, že medvědi nejsou velcí a pohybují se pomalu… Ani ti v zoo nevypadali nějak zvlášť hrozivě. Prostě takoví trochu větší a tlustší psíci. Realita se ukázala poněkud drsnější… Měl jsem před sebou dobře půl tuny ocelových svalů, tlamu plnou ostrých zubů, tlapy vybavené drápy. Bojovat? Jak?! Čím?!

	Medvěd zvláštně zahýbal pysky, vycenil zuby a frkl. Myslím, že jsem v „Křižácích“ četl, že se před útokem postaví na zadní tlapy, jenže on místo toho vystartoval jako pes, po čtyřech. Vystřelil jako z praku. Uskočil jsem.

	Čelisti klaply ve vzduchu v místech, kde se ještě před okamžikem nacházelo moje koleno. Tlapa s drápy minula jen o pár palců. Zaútočil jsem kordem. Byl to reflex, hloupá, zbytečná pitomost. Ztráta času, který jsem měl raději věnovat otočce na patě a útěku za nejbližší strom. Čepel zasáhla hlavu. Praštil jsem ho pořádně, musel to cítit. Jenže co z toho? Kord byl příliš lehký a příliš tupý. Neprosekl jsem mu ani kůži na lebce, ostří odskočilo od silné vrstvy chlupů. Blbost. Měl jsem ho udeřit do kořene čenichu. Znovu jsem na poslední chvíli uskočil, vyhýbaje se dalšímu sklapnutí čelistí. Tlama proletěla vzduchem jako cep…

	Uslyšel jsem hlasitý rachot. Medvěd se zastavil v půli skoku. Škubl hlavou, pokusil se dosáhnout na bok a ztratil při tom rovnováhu. Zatočil se skoro na místě a ztěžka se svalil, lámaje křoví. Jon mi jediným pohybem vyškubl kord z ruky, přiskočil k bestii a dlouhým výpadem jí prořízl hrdlo.

	Medvěd vydal zvuk jako odšpuntované umyvadlo. Mávl tlapou, drápy sklouzly po lemu sutany, ale látky se nezachytily. Chvíli kopal nohama v agónii. Kněz mezitím zvedl ze země jakousi strašlivou zbraň s šestiúhelníkovou hlavní. Zjevně tohle cosi vytáhl z vaku, když jsem se snažil upoutat pozornost zvířete. Po výstřelu zbraň odhodil na zem. Historie palných zbraní je oblast, která mi byla úplně cizí. Nedokázal jsem určit, co to je. Pistole? Ručnice? Petronel?

	Půlhák, napovědělo mi něco v hlavě.

	Kalibr budil úctu.

	„Je velké štěstí, že jsem měl tentokrát nabito kulí a ne sekanci,“ podotkl Jon, když schovával zbraň do vaku. „Jen by ho rozdráždily.“

	Zabručel jsem něco pod nosem, bál jsem se zeptat, co jsou to sekance.

	„Ano. Bušit do něj je stejné jako střílet do starého kožichu. Kule, někdy střela z kuše nebo bodnutí kopím…

	Sekanců je spousta a jsou ostré, ale příliš malé, kožešinou proniknou jen stěží… Ale poskytl jsi nám potřebný čas,“ usmál se na mě.

	„A tys mi zachránil život…“

	Jen pokrčil rameny, jako by nešlo o nic důležitého.

	„Masa je škoda, ale lidojeda bych raději neporcoval,“ pohlédl na mrtvé zvíře.

	„Připadalo by mi odporné ho jíst,“ zachvěl jsem se. „Zabil jsi bestii, pojďme odsud…“

	„Ano, zabil jsem.“ Šťouchl medvěda špičkou čepele do pootevřeného oka. Viditelně se ujišťoval, jestli je opravdu mrtvý. „Svatý František z Assissi by mým činem nejspíše nebyl nadšený,“ dodal sám pro sebe v nějakém jiném jazyce.

	Zase jsem mu rozuměl, jako bych tu řeč ovládal odmalička… Jak mluvil? Švédsky? Livonskou němčinou? Vlámsky?

	„Omlouvám se,“ vmísila se Helena a zastavila se vedle nás. „Spal ve vývratu, skoro jsem na něj šlápla…“

	„Neneseš na tom žádnou vinu, paní.“

	„Zamyslela jsem se… Jinak bych ho přece cítila už z dálky. Hned vás doženu.“

	Zmizela v lesíku. Vykročil jsem, za chvíli se ke mně vrátila. Hned vedle stezky jsem ve vysoké trávě zahlédl divně hnědý kámen. Kopl jsem do něj botou. Byl měkký. Sklonil jsem se. Malý váček z hrubé kůže…

	Musel vypadnout z kapsy zabitého, když zvíře vláčelo jeho ostatky.

	„Co s tím nálezem budeme dělat?“ zamyslel jsem se.

	„Kdybyste to našel dříve, hodili bychom to do hrobu,“ řekla Helena vážně. „Ale takhle? Nu což… Ocitli jsme se v nezáviděníhodné situaci. Myslím, že máme morální právo si ho ponechat… Hlavně aby nám nepřinesl smůlu.“

	„Objednáme mši za toho nešťastníka,“ slíbil jsem a schoval měšec do kapsy bundy.

	Nebylo v něm moc, přes kůži jsem ucítil jen pár tenkých mincí. Ale vždycky je lepší mít pár drobných, než nemít vůbec nic. A možná bude na některé z nich datum. Blížilo se poledne, když jsme konečně vyšli z lesů.

	„Horg,“ řekl kněz Jon. „Mám tu přátele. Přespíme zde a zítra půjdeme dál.“

	„Jak daleko jsme od Nidarosu?“ zeptala se Helena a odhrnula si pramínek vlasů, který jí sklouzl do čela.

	„Musíme přejít tamty hory,“ ukázal rukou. „Pak úvozem několik mil a po půldni ostrého pochodu je možné dorazit do města. Zanedlouho se tam vydáme i my.“

	Byli jsme docela blízko! Na druhou stranu mě to ale vůbec netěšilo. Lidé… Bál jsem se vkročit mezi lidi. Bál jsem se odhalení a navíc jsem ani trochu neměl chuť pustit se do plnění našeho úkolu.

	Pohlédl jsem po očku na Jona a ze všech sil začal přemýšlet. Krátce zastřižené vlasy už dlouho neviděly hřeben. Osmahlá tvář, popraskaná kůže na prstech, saze zažrané do dlaní, silné nehty. Dokonce i propocený, po noclehu v jeskyni a dlouhotrvajícím pochodu lesem jsem ve srovnání s ním vypadal nepřirozeně čistě. A k tomu oblečení… Sakra. Bunda, džíny, na nohou adidasky… Na druhou stranu, jak by měl vypadat učitel odvolaný z hodiny a vhozený do středověkého světa? Chybí mi už jen kravata na krku…

	Stavení, ke kterému Jon zamířil, stálo na kraji vsi. Vydali jsme se za ním. Dům byl postavený ze dřeva a olepený hlínou. Kamenné zdi mělo jen pár budov. Většina střech byla pokrytá drny, ale viděl jsem i dřevěné šindele. Všechno bylo šedivé a působilo smutným dojmem. Skoro jsem neviděl komíny. Stáda napůl divokých prasat ryla v odpadcích. Budovy obklopovaly křovím propletené ploty. Geometrie byla těmto lidem zřetelně cizí.

	„Kurné chaty.“ Helena viditelně myslela na totéž. „To je ale chudoba,“ dodala tiše polsky.

	„Jako z Breughelových obrazů,“ povzdechl jsem si.

	„Koho?“

	„Pak vám to vysvětlím.“

	Zamyšleně jsem šel. Zase bezvýchodná situace… Znovu jsem cítil propast času, který nás rozděloval. Ta maličká navštěvovala penzionát, takže měla na svou dobu docela slušné vzdělání. Já měl doma několik desítek alb se soubory obrazů známých mistrů. Kdyby to bylo nutné, pustil bych notebook, připojil se k internetu a rychle našel to, co bych potřeboval. Ale ona? V nejlepším případě mohla zahlédnout černobílé reprodukce vyrobené leptem nebo ocelotiskem. Chromolitografie umožňující barevný tisk se nejspíš objevila až později. Nebyl jsem si jistý. Jeden můj kamarád s tím obchodoval přes internet a kdysi mi o tom vyprávěl, ale mě nějaké obrázky zrovna dvakrát nezajímaly.

	„Počkejte tady,“ udělal náš průvodce zvláštní gesto rukou, jako by naznačoval hranici, kterou nemáme překračovat.

	Poslušně jsme se zastavili. Přešel ke dveřím domu a zaklepal. Otevřel mu zarostlý vesničan oblečený do špinavých plátěných kalhot a ručně tkané kazajky. Skoro jsem vyprskl smíchem. Jeho kalhoty byly vpředu opatřeny knoflíky zapnutým poklopcem, viditelně nahrazujícím rozparek. Vypadal ještě špinavější než kněz, a v ústech nerovnoměrně porostlých vousy byly vidět zažloutlé zbytky posledních zubů.

	Jon stál zády k nám. Všiml jsem si, že sáhl rukou do kapsy, ale neviděl jsem, co vytáhl. Vyměnili si několik slov. Nakonec nás zavolal k sobě.

	„To jsou přátelé,“ vysvětlil muži.

	Ten se nepředstavil, nezeptal se nás na jména, jen vážně pokýval hlavou a pozval nás dovnitř.

	Vešli jsme. Chata byla opravdu kurná. Neměla pec, jen uprostřed místnosti bylo ohniště, pečlivě obložené přitesanými kameny. Nad ním zel ve střeše malý otvor. Na stropě z dřevěných prken a na stěnách místnosti byla vrstva sazí. Uvnitř páchl kouř a něco jako uzenina, ale smrad zatuchliny ten pach přebíjel.

	Na hliněné podlaze stálo jen pár věcí. Okovaná truhlice u zdi, široká lavice stlučená z křivých prken, stejně jako stůl, dvě židle s jakoby vydlabaným otiskem dvou hýždí, určitě vyrobeným zadku na míru. Místo lůžka prkenný rám a hromada slámy, přikrytá roztrhaným plátnem a vypelichanými kožešinami.

	Posadili jsme se za stůl, zatímco muž přecházel po místnosti. Rozfoukal oheň v ohništi a postavil mezi uhlíky očouzený hrnec. Nadrobil do něj nějakou odpornost ze špinavého pytle a zamíchal.

	„Zůstaneme tu do zítřka,“ vysvětloval kněz. „Večer odsloužím mši pro místní katolíky.“ Po tváři mu přeběhl stín. „A nazítří, pokud Bůh dá, vyrazíme na další cestu. Je tady kůlna, budeme se moci pohodlně vyspat.“

	Chlapík sebou hodil. Neuplynulo ani půl hodiny a už před nás postavil misky s nějakou divnou břečkou. Sám se posadil na druhou stranu stolu. Dřevěných lžic bylo dost.

	Ochutnal jsem polévku. Vývar z nějakého masa, které určitě po vyuzení velmi dlouho viselo u stropu, vylepšený velkým množstvím mouky slepené do hrudek, hodně vzdáleně podobných nokům. Hlad mi pomohl překonat odpor a byl jsem jen zvědavý, jak se na mně projeví účinky téhle nové diety. K polévce chlap ukrojil každému z nás pořádný krajíc tmavého chleba. Byl trochu sražený a skřípal mezi zuby, jako by do něj přisypali písek. Výsledek mletí obilí na žernovech?

	Každý jsme ještě dostali hliněný hrnek nějakého nápoje, který muž opatrně naléval z malého soudku. Tekutina páchla kvasnicemi, plavala v ní nějaká sedlina, ale sladce nahořklá chuť ukazovala na…

	„Pivo,“ zašeptal jsem polsky.

	„Spíš tašbir,“ použila Helena výraz, který jsem neznal.

	„Prosím?“ podivil jsem se.

	„No, tašbir,“ pohlédla na mě jakoby káravě. A pak přešla do norštiny.

	„Podpivek!“

	Až teď jsem pochopil… Viditelně jsem lépe ovládal cizí jazyk z šestnáctého století než řeč mé vlastní domoviny, užívanou všehovšudy před sto padesáti lety… Přesněji sto padesát let před katastrofou. Konečně nás muž nechal o samotě a někam odešel. Seděli jsme u ohně.

	Helena posbírala ze stolu nádobí, opláchla ho v džberu s vodou a pak ho zručně rozvěsila na tyč přibitou ke stěně, aby oschlo. Zaskočilo mě to. Už dřív se musela s podobným vybavením setkat, mě by nenapadlo, že je to odkapávač.

	„Prosil nás, abychom se nepotloukali po osadě,“ řekl kněz. „Raději bychom se místnímu pastorovi neměli ukázat na očích.“

	„Náš hostitel…“ začal jsem.

	„… svolá důvěryhodné lidi,“ vysvětloval. „Pokud jste unavení, zmínil jsem se, že nám dal k dispozici kůlnu za domem, lehněte si a prospěte se.“

	Navzdory částečně neprospané noci jsem žádnou zvláštní únavu necítil. Helena se vyspala mnohem líp.

	Kněz se ale rozhodl, že si odpočine. Zůstali jsme sami.

	Měl jsem strašnou chuť popovídat si, nevěděl jsem ale, jak začít. Totální nedostatek společných témat… Vytáhl jsem nalezený váček a vysypal jeho obsah na stůl. Několik stříbrných mincí, tmavé plíšky víceméně velikosti pětizlotého. Groše? Troníky? Marky? Kdo ví… Rozdělil jsem hromádku na dvě stejné části.

	„Pro případ, že bychom se rozdělili,“ přesunul jsem hromádku stříbra k ní.

	„Dobře,“ přikývla a schovala mince do kapsičky všité na opasku. „Myslíte… Myslíš, že nám něco hrozí?“

	„Katolíci se tu viditelně musejí skrývat. Knězova návštěva je každopádně udržována v tajnosti.“

	Vážně pokývala hlavou.

	„Náš úkol…“začala. „Ten, o kterém mluvila lasice… Nebo bytost, která předstírala, že je lasice.“

	„Začneme tím, že dojdeme do Trondheimu,“ řekl jsem vážně. „Tam zjistíme, jak najít Sebastiana Alchymistu a uvidíme, co dál. To zvíře má brzy dorazit do města. Ale zneklidňuje mě jedna věc.“

	„Povídejte, prosím…“

	„Člověk, jehož ostatky jsme našli v lese, nebyl odtud.“ Pozorně se na mě zadívala, čekala na další vysvětlení. „Pocházel z mojí doby,“ upřesnil jsem.

	„Znal jste ho, pane?“

	„Ne. Poznal jsem to podle košile, která byla podobná mojí, a podle toho, že měl jeden umělý zub, nasazený na kovovém hrotu, jak se to dělalo v mých dobách.“

	„Myslíte, že zemřel a proto povolali nás? Lasice nic takového neříkala.“

	Hluboce jsem se zamyslel.

	„Mohlo to tak být. Nevím. Ale co když právě jemu říkali Sebastian Alchymista? Možná jsme měli najít právě jeho.“

	„Ano… A ten červ…“ změnila téma. „Skrat. Odkud přišel?“ Podívala se na mě úkosem.

	„Nevím. Lasice se mi to pokoušela vysvětlit, ale úplně jsem ji nepochopil. Je z nějakého místa mimo náš svět.“

	„Možná na Marsu nebo na Venuši existuje život. Luna je jistě mrtvá, neboť v noci nevidíme světla jejích měst…“

	Hmmm… No jo, co jsem čekal? Astronomická věda v plenkách.

	„Ani na Měsíci, ani na Marsu, ani na Venuši život není,“ vysvětloval jsem.

	„Jak to víte?“

	Nezpochybňovala mé znalosti. Zeptala se, protože ji to opravdu zajímalo. Bystrá dívka s vnímavou myslí. V mé době se jich rodilo tak málo…

	„Poslali jsme tam sondy… Automatická vozidla, stroje,“ hledal jsem analogii, která pro ni bude srozumitelná. „Shromáždily vzorky půdy a my je prozkoumali. Nejsou v nich dokonce ani mikroorganismy…“ Viděl jsem, že nechápe.

	Sakra… Jak vysvětlit existenci bakterie někomu, kdo v životě neviděl mikroskop?

	„Dobrá,“ povzdechl jsem si. „Vysvětlím vám to postupně. Kolem nás v zemi, dřevě i uvnitř zvířat žijí droboučcí živočichové. Je jich spousta druhů. Někteří vyvolávají nemoci, jiní můžou za hnití masa nebo kvašení mléka. Někteří nedělají nic, jen žerou zbytky. Naše věda umožňuje jejich pozorování.“

	„Myslím, že rozumím. Četla jsem v knize z otcovy knihovny o vědci Antoniovi van Leeuwenhoekovi, který pod zvětšovacími skly sledoval divné maličké tvory. O tom, že ve vodě žijí různá drobná zvířátka, neviditelná lidským okem, nám říkali i v penzionátu. Velká epidemie cholery v Londýně před třiceti lety byla údajně vyvolána právě jimi. Po uzavření vodních jímek skončila.“

	Uff… Takže trochu přičichla i k mikrobiologii. Proto aspoň zhruba tuší, o čem mluvím.

	„No, takže na těch planetách nejsou dokonce ani tahle zvířátka,“ shrnul jsem. „Ani žádná větší, o rozumných bytostech nemluvě.“

	„Tak odkud se tedy vzalo to zvíře a jeho lasice?“ zajímalo ji. „Říkal jste, že odněkud mimo náš svět, takže jsem myslela, že vám jde o naši planetu.“

	„Víte, co jsou to hvězdy?“

	„Jsou to slunce, stejná jako naše, jen vzdálená miliardy verst. Například Mléčná dráha je velké uskupení takových objektů,“ znělo to, jako by odpověděla citátem z učebnice.

	„Výborně. Naše věda uměla prokázat, že kolem některých z nich krouží planety. Nedokázali jsme potvrdit, zda jsou mezi nimi i nějaké, které se podobají Zemi, ale učencům z mé doby to připadalo samozřejmé.“

	„A určitě z jedné z nich před eony let vyjel Skratův vůz. A na další planetě, u jiného slunce, chytil tu, kterou uvěznil v těle lasice.“

	„Ano. S tím, že on připlul z ještě dalšího prostoru.“ Teorii o mnohorozměrném vesmíru jsem si nechal od cesty.

	„Vzdálenosti mezi nimi je těžké dokonce si jen představit. Myslíte, pane Marku, že by je dokázal překonat?“

	„Ve vaší době se zkoušely lety balonem. V mé době bylo možné bez potíží letět z Varšavy do Ameriky letadlem, tedy strojem těžším než vzduch, a urazit za několik hodin vzdálenost tisíců kilometrů.“

	„Čeho?“

	„Ééé,“ zarazil jsem se. „Mil? Verst? Měli jsme jiné jednotky vzdálenosti.“

	„Ach tak…“

	„Ještě v době, než jsem se narodil, lidé přistáli na Měsíci. Naše éry dělí asi sto padesát let. Chápete, k jakému došlo pokroku?“

	„Ano. Tedy ne. Nejsem schopna to obsáhnout myslí, mohu se jen domýšlet, jak mnoho se podařilo dokázat.“

	„Skrat a jeho souputníci zdokonalovali techniku dalekých letů o tisíce let déle než my. To pro změnu nedokážu obsáhnout já. Mohu se jen domýšlet.“

	Dlouho mlčela, uvažovala o tom, co slyšela.

	„Chápu,“ řekla nakonec. „Znamená to, že budeme otroky už navždy.“

	Ta divná a nečekaná myšlenková zkratka mě zaskočila. Musela v mém obličeji zahlédnout údiv.

	„Souhlasili jsme, že mu budeme sloužit. Lasice, která nám předává příkazy, řekla, že je stroj vyrobený z kovu. Proto mě napadlo, že po nějaké době jí povolí pružiny a zastaví se. Pak budeme volní bez nutnosti porušit slovo.“

	„Předpokládáte, že je to zvíře natahovací jako hodiny,“ pochopil jsem teprve po chvíli její dedukci.

	„U mistra hodináře v Lublinu jsem viděla natahovací myš,“ vysvětlovala. „Pokud měli tisíce let k dobru, určitě dokázali zdokonalit pružinový mechanismus natolik, aby sloužil k užitečnějším cílům, než je pohánění hraček. Ta věc přece vypadala, jako by opravdu žila.“

	Zaskočila mě. Myslela opravdu rychle a její vývody byly brilantní. Jen neznalost techniky a pokusy s hledáním analogií ji občas zavedly na scestí.

	„Skoro jste uhodla. Jen zdroj pohonu… Tedy zdroj síly, která jí umožňuje pohybovat se, je mnohem modernější než natažená ocelová pružina.“

	„Elektřina? Tak se to myslím jmenovalo…“

	„Možná dokonce atomová energie.“

	Povzdechla si a bezradně rozhodila ruce. Cítil jsem, jak ve mně sílí pochybnosti. Jak jednoduchým způsobem vysvětlit princip a pravidla fungování reaktoru někomu, kdo neví, co je to atom?!

	„Uděláme to takhle,“ povzdychl jsem si. „Věda šla hodně dopředu. Pokud budete souhlasit, pokusím se vám během několika nejbližších měsíců vysvětlit základy teorie. Samozřejmě natolik, nakolik je sám znám a pamatuji si je.“

	„Ráda se to naučím. Je to fascinující. Požádala bych i o přednášky z historie. K zbláznění mě zajímá, jak vypadá naše znovuzrozená vlast.“

	„Souhlasím.“

	„To, co jste nazval atomovou energií…“

	„Obrovská síla. Ještě jsme ji neuměli moc dobře ovládat. Získávali jsme ji z uranu. To je prvek. Několik gramů vydává tolik tepla jako spálení několika vagonů uhlí.“

	„Vagonů? Aha, už vím, takových jako na železnici. Takže moje předpoklady jsou správné,“ zamračila se. „Předpoklady?“

	„Pružina v hodinách se jednou rozvine. To zvíře je dost velké, aby se do něj vešel třeba kilogram toho… uranu? Zdá se, že jsem si ten název zapamatovala dobře. Pokud bude mít dost vody, bude fungovat stovky, jestli ne tisíce let.“

	„Vody?“ podivil jsem se.

	„No, k pohánění válců a pístů. Teplo získané z uranu zahřívá vodu, mění ji v páru a zvíře se pohybuje jako malá lokomobila. Pochopila jsem to správně?“

	„Ne úplně,“ zavrtěl jsem hlavou. „Naučili jsme se mnohem lépe využívat teplo vycházející z jaderné reakce. Naše stroje už k tomu nepotřebovaly kotle, válce, písty a dokonce ani páru. Ale obecný závěr jste odvodila správně. Tohle se pravděpodobně nezastaví nikdy. Ne za našeho života. Možná v této podobě přetrvá tisíce let…“

	*

	Smrákalo se. Kněz někam odešel, my jsme se k němu měli připojit později. Vycítil jsem, že si chce s někým popovídat beze svědků, takže jsem neprotestoval. Konečně, když se definitivně setmělo a na obloze vyšel měsíc, přišel hostitel i pro nás.

	„Už je čas,“ zamumlal.

	„Čas?“ podivila se Helena.

	„Čas jít, jasná paní…“

	Vyrazili jsme. Náš průvodce nás vedl lesem zvláštní klikatou cestou. Napadlo mě, že kličkuje schválně, abychom vlastními silami nikdy nenašli místo, kam nás vede. Šli jsme, čím dál častěji jsme zakopávali o kameny a vývraty. Někde v horách zavyl vlk. Beze zbraně jsem se cítil hloupě… Hodil by se kord, nebo raději bouchačka. Konečně se muž zastavil.

	„Jsme na místě,“ řekl znovu tak tiše, že jsem mu sotva rozuměl.

	„Na místě?“ rozhlédl jsem se zaskočeně.

	Stáli jsme u paty vysokého skalního srázu. Kolem se táhly štěrkové plochy, tu a tam porostlé rachitickými křovinami. Byla už úplná tma.

	„Za mnou,“ prohodil přes rameno a zmizel za mohutným skalním blokem. „Náš kostel je, stejně jako v dobách prvních křesťanů, ukryt pod zemí…“ Ve vesničanově hlase zaznívala pýcha.

	Vydal jsem se v jeho stopách a ocitl se u ústí jeskyně. Všechno bylo jasné… Chvíli se mořil s křesadlem, chytal jiskry do krabičky s hubkou, až nakonec rozfoukal plamínek a zapálil knot tlusté, krátké svíce. Podal ji dívce a druhou zapálil pro sebe. V mdlé záři jsme sešli pod zem.

	Průchod byl úzký, ale hodně vysoký, skalní soutěska s dnem tvořeným zaklíněnými kameny a hliněnou usazeninou, strop mizel ve tmě…

	„Rychleji!“ pobídl nás.

	Odněkud z dálky zaznělo cosi jako hučení mnoha hlasů. Před námi se nečekaně otevřel rozlehlý dóm. Osvětlovala ho záře několika svící, kouty byly ponořené ve tmě. Do stěny někdo před mnoha lety vytesal kříž. Pod ním stál hrubý oltář ze špatně opracovaných kamenných desek. Všichni shromáždění, dohromady několik desítek lidí, byli oblečení velmi podobně. Každý z nich skrýval svůj obličej pod kápí, pár jich dokonce mělo masky s proříznutými otvory pro oči. Pochopil jsem v jediné vteřině. Naznačené věci se složily do jednoho celku.

	Tohle jsou katolíci. Poslední katolíci v této části světa, zaplavené vyznavači Luthera. Právě za nimi mířil kněz Jon. Pronásledování ze strany protestantů muselo být tvrdé a cílené, když se takhle maskovali. Náš hostitel měl pravdu. Byli jako první křesťané, kteří sloužili mše v jeskyních a sklepeních římských katakomb.

	Zadíval jsem se na sochy svatých, stojící ve výklencích po levé i pravé straně kříže. Byly vyrobeny ze dřeva a tady, ve vlhkém podzemí, z nich slezla barva a sádrový povlak, kterým řezbář zamaskoval nedokonalosti své práce. Ale dokonce ještě teď na nich byly vidět stopy po sekerách. Pocházely snad z kostela ve vesnici, přeměněného v protestantskou modlitebnu? Odnesené v noci, možná ukradené z hromady, určené ke spálení?

	Kněz Jon, oblečený do ornátu, stál před oltářem. Nejspíš se už čekalo jen na nás. Otočil se zády k věrným a pozvedl ruce.

	„In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen. Judica me, Deus, et discerne causam meam de gente non scata…“

	Uměl jsem latinsky. Už jsem se s tou znalostí probudil, vzkříšený lasicí. Ovládal jsem ji lépe než Jon, všímal jsem si míst, kde polykal nebo překrucoval koncovky slov. Přesto pro mě ale mše sloužená tradičním způsobem byla náročná. Neznal jsem formule. Neuměl jsem text vyslovovaných modliteb. Budu se to muset naučit, co nejrychleji, jinak někdo získá podezření, která pro mne mohou skončit hodně smutně.

	Kněz sloužil mši s obrovským zápalem. Že by to byla jeho první mše v norské zemi? Nejspíš ano. Díval jsem se na předměty, které během liturgie používal. Malá stříbrná monstrance zčernalá stářím, nevelký kalich. Nevěděl jsem, jestli ho přivezl s sebou ve vaku, nebo zda se z generace na generaci dědí mezi místními katolíky.

	„Hoc est enim Corpus Meum…“

	Kolik desetiletí už se tu tihle lidé shromažďují na tajných mších? Jak často? Pravděpodobně jednou za několik měsíců… Kolik obyvatel vesnice se téhle konspirace účastní? V jeskyni jsem viděl možná třicet postav zahalených v kápích. Nebo je to snad ještě horší? Co když přišli z několika vesnic? Přežije naše víra v této části světa do doby, než ji bude možné vyznávat oficiálně?

	„Dominus vobiscum.“

	„Et cum spiritu tuo…“

	Čas… opsal kruh. V téhle norské jeskyni se poslední stali prvními.

	*

	Byla temná noc. Volně driftující loď se mírně kolébala. Vítr se skoro utišil. Posádka spala, jen Sadko bděl v ptačím hnízdě. V kapitánově kajutě hořela svíčka. Její plamen vrhal odlesky na dvě levantské sklenice z litého skla, třpytil se v rudé hladině vína, roztančil stíny na stěně.

	„Existuje způsob, jak zachránit baltský obchod,“ řekl poradce tiše. „Vyžaduje obrovské peníze, ale naštěstí to budou peníze našich spojenců. Proč bychom měli za vítězství platit sami?“

	„Hanza dnes nemá spojence. Nepřátelé semkli šiky, dávní přátelé se slétají jako krkavci na mršinu. Chcípající herce nedá nikdo ani ohryzek jablka,“ řekl Peter Hansavritson.

	„Proto by vůbec neměli tušit, že jsou našimi spojenci.“

	Kapitán pohlédl na Maria s velkým zájmem.

	„Mluv, prosím.“

	„Síla Dánska plyne hlavně z toho, že může kdykoli uvěznit naše lodě na Baltu, nebo je nepustit na moře. A v každém okamžiku mohou cla stoupnout třeba na dvojnásobek. Cla pro naše lodě, protože Angličany a další sebranku pustí za staré ceny.“

	„Sundské úžiny nemůžeme obeplout.“

	„Existuje jedna možnost,“ zopakoval Kowalik. „Ale je šílená…“

	„Mluv.“

	Marius rozložil na stůl mapu západní části Baltského moře. „Dánské úžiny.“ Opsal kruh olověnou tyčinkou a zanechal na papíru tmavou stopu. „Můžeme se jim vyhnout. Za prvé přes Švédsko. Do jezera Vättern se lze dostat po řece. Je nutné prokopat úsek mezi jezery Vättern a Vänern. Je tam všude poměrně plochá země, nehrozí nám horská pásma. Bude s tím trochu práce, pokud narazíme na velké kameny, ale skála by měla být docela hluboko.“

	„Přinejmenším je to několik desítek mil…“

	„Kopáči kanálů z Nizozemí mají dost zkušeností. Tahle cesta by nám umožnila vyplout z Baltu přímo do Severního moře.“

	„Švédsko taky nemá s Hanzou dobré vztahy.“

	„Jistě, ale nic nespojuje tak jako společný nepřítel. Švédsko je odlehlý kout Evropy, obchod s Anglií pro ně znamená důležitý zdroj příjmů. Možnost vyhnout se úžinám je určitě bude zajímat.“

	„Hanza na to peníze nedá,“ povzdychl si Peter. „Hanzatag k takhle šílenému plánu nepřesvědčím. Ne na území, které nejsme schopni kontrolovat.“

	„Ale proč? Jen je třeba šikovně podráždit krále Gustava. Dánská cla ho už dlouho přivádějí k šílenství. Pokud tuhle partii rozehrajeme dobře, Švédové sami vykopají kanál a sami ho zaplatí. A dokonce na tom ještě vydělají. Téhle příležitosti pak využijeme i my.“

	Kapitán na přítele uznale pohlédl.

	„Ďábelsky chytré,“ prohlásil pochvalně. „Jsem plný obdivu. Ale vidím tu jeden problém. Až vykopou ten kanál, budou chtít proclívat naše zboží.“

	„Clo bude určitě nižší než dánské.“

	„A pokud ne?“

	„Pak se budeme dál plavit Sundskými úžinami. Oni ať se moří s kopáním kanálu, my si vybereme levnější cestu.“

	„Hm.“

	„Je to jako se stolečkem. Víš sám, bratranče, že nejpevněji stojí židle, co se opírá o tři nohy.“

	„Co máš na mysli?“

	„Podívej se sem. Tenhle kousek země, malý a nenápadný, je Šlesvicko-Holštýnské knížectví. Jeho vládcové bojují s Dány od úsvitu věků, ostatně několikrát vedli mnohaleté krvavé války za peníze vašeho svazku…“

	„Vím. V tuto chvíli si ale podobný výdaj nemůžeme dovolit. Navíc jsou příliš slabí, než aby porazili Dány. Nevím, kam míříš.“

	„Co kdybychom je přinutili, aby si z Dánska vystřelili a vykopali si jeden drobný kanál, končil by tady, u Kielu…“

	Udělal čáru na mapě. Peter na ni hleděl v naprostém údivu. Jeho rádce byl buď šílenec, nebo génius.

	„Tři možné cesty místo jedné,“ řekl Marius tiše. „Tři různé země. Dvě se mohou domluvit. Tři se nedomluví nikdy. Dánsko má dnes monopol. Může si stanovit cla, jaká chce. Po vykopání těch kanálů už nikdo nikdy nebude mít možnost přiškrtit baltský obchod.“

	„Veliký Bože…“ Ta vize kapitána ohromila.

	„A ještě jedna cesta.“

	„Kudy?“ zachraptěl kapitán sevřeným hrdlem.

	„Tudy. Od Ladožského jezera k pobřeží Bílého moře. Cesta by se tím hodně prodloužila, ale v případě, že v oblasti úžin propukne válka, máme jako rezervu severní cestu. Nezávislou na Švédsku, Dánsku a Německu.“

	„Ten šílenec a zločinec car Ivan…“

	„Carové přicházejí a odcházejí. Ani tenhle nebude žít věčně. A Hanza existuje už více než polovinu milénia. Kanály…“ Marius udělal několik zamyšlených kroků. „Každý rok je s nimi tentýž problém. Musejí se čistit. Spustí se vědra na dlouhých násadách a vybírá se písek nebo bahno. Špinavá práce, těžká, mokrá. A namáhavá. A tím pádem i drahá.“

	„Jde to dělat i jinak. Navrší se dvě hráze, vyčerpá se voda, nasucho se vytěží bahno a hráze se zase rozeberou,“ řekl Peter. „Tak se to dělá už celá staletí. Určitější takové práce už nejednou viděl u vás v Gdaňsku.“

	„Ano. Ale ve skutečnosti se to u nás dělá jinak. Nenavršíme na Motlavě přehrady, nejde to. Dno musíme čistit ručně.“

	„Staré, dobré a pomalé, i když prověřené způsoby?“

	„K čištění dna jsou převážně využíváni vězni. Mně se ale honí hlavou jeden projekt…“

	Kapitán po očku pohlédl na zvláštní konstrukci, přikrytou plachtou. Cítil, že rozhovor není náhodný, že jde o nějaká vylepšení a že bratranec mu právě chce ukázat, na čem v posledních dnech pracoval.

	„Jedním vědrem se moc kalu nevybere. Musíš ho ponořit tisíckrát, abys vyčistil třeba jen několik desítek metrů vodní cesty.“ Kowalik znovu začal přecházet kajutou. „Pokud chceme v budoucnu využívat kanály ve Švédsku a Šlesvicku, měli bychom se postarat, aby jejich údržba byla co nejlevnější. Jinak nám všechny práce spojené s údržbou vodní cesty prostě připočítají k účtům. To může být ještě vražednější než cla v Sundských úžinách.“

	„Vymyslel jsi, jak ten problém vyřešit?“

	„Myslím, že ano…“

	Zvedl látku a odhalil model. Kapitán dlouho hleděl na mistrnou konstrukci vyrobenou z dřevěných tyček, prkének a provázků. Pomalu mu docházelo, jak to může fungovat…

	„Říční rypadlo. Dvě bárky s malým ponorem. Mezi nimi šikmá plošina vyrobená ze silných a pořádně okovaných trámů,“ rádcova slova potvrdila Peterovy dohady. „Na jejím konci rumpál. Ne vědra, ale dobře okované bedýnky z dubových šindelů, zavěšené na silném řetězu. Každá z nich vybere ze dna pětinu vozu kalu. Následně ho tažená řetězy dopraví sem, nad vodu, obrátí se přes osu na konci a zbaví se svého nákladu. Když vyloží kal na bárku, vrací se do vody pro další várku výkopku. Každá skříňka bude v horní části navrtaná, aby voda vytekla, takže bude snadnější je táhnout. Loď s plochým dnem najede mezi bárky a až se naplní bahnem, není nutné přerušovat práce na delší dobu než na půl hlídky. Naplněná loď odpluje a bude nahrazena prázdnou. Plná dopluje na hlubokou vodu a tam se bahna zbaví.“

	„Co zajistí sílu, která je nezbytná k provedení tak velké práce?“ Peter získával hlas jen s obtížemi.

	„Žentour. Jen nevím, jestli použít koně, nebo raději čtyři páry volů. Voli jsou silnější, ale těžší.“

	
„Je to nezvyklé,“ řekl kapitán. „Jak rychle lze tímhle způsobem vyčistit kanál?“

	„Nevím. Na modelu, ani na tom nejprecizněji vyrobeném, to nezjistíme. Budeme muset postavit nejméně jeden na zkoušku. A co je nejdůležitější, pokud budeme mít náhradní odpočaté voly, můžeme je měnit ráno a večer a pracovat celý den, zatímco tradiční metody noční práci neumožňují.“

	„Je tu jen jedno riziko. Tento cenný nápad brzy zkopírují naši nepřátelé. Ledaže by…“

	„Začneme jako první,“ navrhl Kowalik. „Budeme stavět rypadla v gdaňských docích a hotové je prodávat podél celého pobřeží. Než ostatní pochopí, jak fungují, už budou mít naše.“

	„Do začátku by se muselo vložit možná až dvacet tisíc tolarů,“ zamyslel se Peter. „Ale ten nápad mi připadá hodně dobrý. V podstatě dokonalý.“

	„Nejdříve musíme postavit jedno a vyzkoušet ho v nějakém bahnitém rameni Visly,“ rádce se protáhl, až mu zapraskaly klouby. „Až budeme znát jeho možnosti, až odstraníme všechny vady projektu, přijde čas postavit víc takových strojů, možná tucet.“

	„Ani je nemusíme prodávat,“ přemýšlel kupec, „ale shromáždit několik smělých chlapů a rozeslat nabídky na vyčištění kanálu. Místo aby platilo dobrovolníky nebo živilo vězně, povolalo by přístavní město naši skupinu. A ta by se, řekněme za polovinu dosavadních nákladů, mohla pustit do práce.“

	„A nebylo by ještě lepší založit takovou pobočku v každém městě?“ navrhl Marius. „Lidé, kteří jsou přímo na místě, se snadněji dozvědí o plánovaných pracích. Je lehčí městské radě předložit nabídku. A kdyby nastala nutnost přesunout se někam jinam, bárku může táhnout hulk…“

	„A co víc,“ vstal Peter, vzrušený náhlým nápadem, „pokud naše skupina bude čistit kanály, možná by se nám podařilo vyjednat celní úlevy!“

	„Sami vykopou kanály, pak nám budou platit za jejich čištění, a my se svými loděmi se po nich budeme plavit zadarmo,“ zazubil se rádce v dravčím úsměvu. „Ten nápad se mi líbí.“

	„Jen co nám investice do obilí přinesou první zisky, promyslíme to,“ slíbil Hansavritson.

	*

	Ráno bylo naprosto skvělé. Vzduch chladný a svěží, jak už to v horách bývá, slunce zalévalo údolí svou září. Babí léto, jako v Polsku počátkem října Bude příjemné putovat širokou kamennou cestou.

	Seděli jsme v kůlně. Helena si nalezeným hřebenem pokoušela vyčesat slámu z vlasů. Náš hostitel slíbil, že za okamžik přinese snídani. Pootevřenými dveřmi jsem viděl kouř stoupající nad střechu jeho chatrče. Něco vařil, nebo dokonce pekl?

	V noci jsem svedl bitvu se štěnicemi, byl jsem celý pokousaný. Ani Helenu, ani našeho průvodce jejich přítomnost neudivovala, zjevně byli na podobnou společnost zvyklí. Historické knihy, kterých jsem v životě pár přečetl, jaksi podobné reálie téhle doby přecházely mlčením.

	Kněz Jon pomalu listoval tlustou knížečkou vázanou v černé kůži; modlitební knihou nebo možná breviářem.

	„Dnes kolem poledního dorazíme do Nidarosu,“ řekl nakonec. „Tam se budeme muset rozloučit, já se ve městě určitě nezdržím dlouho. Ale najdu vám práci a nějakou střechu nad hlavou u svých přátel.“

	„Děkujeme,“ odpověděl jsem. „Jak se ti odvděčíme…“

	V tu chvíli v doširoka rozevřených dveřích stanul udýchaný hospodář. Chtěl něco říct, ale nestihl to. Jeho oči najednou zašilhaly, zorničky se protočily a pak se muž zhroutil na obličej. Mezi lopatkami mu trčel kus dřeva. Nevím, jakým zázrakem jsem okamžitě pochopil, že je to střela z kuše.

	„Veliký Bože,“ zašeptala Helena.

	Já se na to díval úplně udiveně. Byl jsem tak zaskočený, až mě to naprosto ohromilo. Kněz prokázal větší duchapřítomnost. Jediným pohybem přiskočil k mrtvému, popadl ho za límec a odtáhl od prahu.

	„Dveře!“ vykřikl.

	Kouzlo bezmoci se roztříštilo. Skočil jsem. Další střela mi prolétla nohavicí u kalhot a o pár milimetrů minula kůži. V poslední chvíli jsem zabouchl dveře a zasunul závoru. Duchovní mezitím zvedl Helenu k otvoru na půdu.

	„Střechou dozadu za statek a do lesa!“ přikázal.

	Teď jsem mu já nastavil dlaně propletené do stoličky, dívka nahoře mu pomohla šplhat… Zvládl to. Zachytil jsem se okraje otvoru a přitáhl se.

	Další střela rozbila okno a hvízdla mi před nosem.

	„Pozdě, obklíčili nás,“ uslyšel jsem shora bezvýrazný hlas své společnice.

	Kněz mi pomohl vylézt na střechu. Dveře kůlny zapraskaly. Podíval jsem se na zrezivělý kord, který měl Jon za pasem. Duchovní přešel po střeše a nakoukl dolů škvírami mezi šindeli.

	„Nezvládneme to,“ řekl bezradně. „Dostali nás…“

	V jediném okamžiku ho opustila veškerá energie. Podíval jsem se i já. Statek obklopoval dav vesničanů ozbrojených dřevěnými vidlemi a holemi. Několik z nich mělo meče a kuše. Postřehl jsem mezi nimi i pár cizinců. Měli na sobě zvláštní vesty, trochu jako zbroje, i když ne šupinové, ale z kovových plíšků spojených kolečky. Kdysi jsem takové zahlédl v muzeu.

	Lamelová zbroj, napovědělo mi něco v hlavě.

	Vojsko… Teprve teď jsem ucítil strach. Strašlivou dechberoucí hrůzu. Najednou se mi nedostávalo vzduchu. Porazilo mě děsivé vědomí: přišli si pro nás.

	„Co budeme dělat?“ podívala se na nás Helena, jako by očekávala přesné instrukce.

	„Nevím,“ zašeptal jsem. „Budeme se bránit?“

	Někde zaržál kůň a pak se kůlna najednou zřítila. Předpokládám, že ji prostě omotali provazem a s pomocí několika koní ji podtržením podpůrných sloupů poslali k zemi. Reflexivně jsem si rukama chránil hlavu, ale i tak jsem dostal pár pořádných ran. Bez ohledu na bolest jsem se vyhrabal ze sutin s Jonovým kordem v ruce. Jediným pohybem jsem kněze zvedl na nohy a dívka už taky vstala.

	Lůza se na nás vrhla s rozběhem. Chránil jsem se zbraní před nějakou palicí, kněz kusem silné latě odrazil ránu cepem. O vteřinu později jsem koutkem oka postřehl, jak pozvedá hlaveň své zbraně. Kulka vylétla vzhůru, nejspíš mu zbraň v poslední chvíli zvedli. Oba jsme se pokoušeli v mezích možností chránit dívku, ale viditelně byla naše snaha už předem odsouzena k neúspěchu. Hole v rukou útočníků do nás bušily ze všech stran. Všiml jsem si, jak Helena kroutí něčí rukou a vytrhává hůl nějakému výrostkovi. A také zbraň okamžitě dobře využila. Nadávající vesničané uskakovali z dosahu hole. Dokázal jsem zranit dva nebo tři, než mi zbraň vytrhli, nebo možná vyrazili z ruky. Všechno to trvalo mnohem kratší dobu, než kolik je třeba času, aby člověk zapsal těch pár vět.

	Chvíli na to jsem ležel s obličejem v blátě a vojáci, protože i oni se konečně přidali k útoku, mi spoutávali ruce na zádech tlustým řemenem. Drsným škubnutím mě postavili na nohy. Snažil jsem se rozhlédnout po svých společnících, ale tvrdá rána ruky v kroužkové rukavici mě z toho okamžitě vyléčila. Zakopl jsem, upadl a bolestivě se praštil ramenem o zem. Zase mě zvedli a aniž by šetřili ranami pěstí a pošťuchováním holí, přinutili mě k chůzi.

	Někde za zády jsem zaslechl latinská slova. To kněz, zřejmě vedený hned za mnou, polohlasně recitoval modlitbu „V hodině smrti“.

	V hodině smrti… Zabijí nás? Pravděpodobně. Protože se nás snažili zajmout živé, určitě nás čeká přehlídka středověkých mučících technik. Nervózně jsem polkl naprázdno.

	Ale možná… Už jsem přece jednou zemřel, ve Varšavě. Vzkřísí mě lasice znovu, abych dokončil misi, kterou mi uložil Skrat? Pochybuji. Sama mluvila o deficitu energie, který jí znemožňoval stvořit Standu. Tohle je konec. Je čas odejít tam, kam míří celé lidstvo. Skupina, která hnala kněze Jona, skoro srovnala krok s mojí. Zahlédl jsem profil duchovního. V obličeji se mu zračil naprostý klid…

	Co je, k čertu? A pak mi to došlo. Tohle je síla víry, absolutní jistota spasení. Pokud zemře, stane se mučedníkem… A my s ním.

	Vojáci nás hnali ke kostelu. Proč? Přece nás nechtějí obětovat na oltáři. Nebo jen prostě nemají jinou budovu, která by se hodila pro veřejné přelíčení? Železem kované dveře, staré několik století, se se skřípáním otevřely. Útočníci nás zavedli dovnitř, zkušeně nám podrazili nohy a srazili nás na kolena. Ucítil jsem chlad kamenné dlažby podlahy. Rozhlédl jsem se.

	Holé zdi, jeden kříž ze světlého dřeva bez Kristova vyobrazení. Několik epitafů, nebo možná pamětních desek zapuštěných do zdi. Tu a tam jako by z vrstvy vápna vystupovaly obrysy postav. Po zavedení křesťanských pořádků bylo dřívější vybavení svatyně zničeno a fresky a nástěnné malby byly přemalovány na bílo. Výrazně byla viditelná i místa, kde kdysi stály boční oltáře. Dokázal jsem se ohlédnout. Vesničané, vedení zvědavostí, se s dupáním a šouráním usazovali do svých lavic.

	Vzápětí přitáhli i mrtvolu našeho hostitele. Nikde jsem ale neviděl Helenu. Zabili ji? Uvěznili někde poblíž? Najednou mě zamrazilo při pomyšlení, že ji ta lůza možná právě teď znásilňuje někde ve křoví… Bylo mi na omdlení.

	Přinesli dvě polstrované židle, určitě majetek místního starosty nebo někoho podobného. Posadili se na ně dva muži. První – zachmuřený, stavěný jako zápasník, s divnou páskou zakrývající horní část obličeje – si založil na hrudi mohutné, jakoby řeznické tlapy. Dírami vystřiženými v masce na mě hleděl s výrazem, ze kterého běhal mráz po zádech. Druhý – hubený a vysoký, s bledým, protáhlým obličejem, připomínal svým černým oblečením strašáka do zelí. Nevím proč, ale vypadal jako hrozný dobytek. Zároveň bylo na jeho postavě něco divného, jakoby patologicky zženštilého.

	„Já, Otto nazývaný Černý, lensmann a královský místodržící oblasti Nidarosu, jsem vás přišel soudit za přečiny, kterých jste se dopustili…“

	Mluvil dánsky. Jeho hlas zněl divně, vysoce a podezřele jemně. Kastrát? Čert ví, ale už jenom ten zvuk ve mně vyvolával odpor. Mlčeli jsme, protože co jsme asi tak měli odpovědět?

	„Kdo jste?“ položil první otázku.

	Teprve teď jsem si všiml písaře, který stál opodál s deskou a pisátkem v ruce. Tvrdý úder mě srazil na zem.

	„Mluv!“ zavrčel chlápek za mými zády.

	„Mne nezachrání nic, uděluji ti dispens pro všechny lži, zachraň sebe i ji,“ řekl kněz rusky.

	Ten jazyk se hodně lišil od řeči, kterou jsem se učil ve škole, ale znovu zafungoval Skratův dar…

	Tentokrát dostal ránu Jon. Jak vidno, zajatcům není dovoleno domlouvat se v žádné době… Zase nás zvedli do kleku. Duchovní vyplivl krev pod nohy místodržícího.

	„Otec Jon,“ představil se. „Katolický kněz, osobní vyslanec biskupa Petrose s misí šíření Slova Božího a podpory věřících v severním Norsku.“

	V Dánově obličeji se objevila zvláštní, ohavná spokojenost. Vypadal teď jako usmívající se ropucha.

	„A ty?“ podíval se na mě.

	„Markus Oberech. Důvěrný sluha a zplnomocněnec slečny Heleny Korzecké…“

	„Odkud přicházíš?“ odporně přimhouřil oči, když pokládal tuhle, podle svého názoru lstivou otázku.

	„Z Polska.“

	„Papeženec?“ V lensmannových očích jsem vyčetl rozsudek.

	Zapřít sám sebe. Do háje, mí předkové bránili víru, zatímco já… Možná na zlomek vteřiny jsem zaváhal.

	„Ne,“ odpověděl kněz za mě. „Jen já jsem katolík. Oni mě doprovázeli náhodou, mou totožnost neznali. Ostatně, jako urozené osoby a poddaní milostivě jim panujícího krále Zikmunda Augusta mají právo vyznávat libovolnou víru, na principu pravidla cuius regio, eius religio.“

	Přestože jsem byl pořád v těžkém šoku, moje mysl zareagovala bleskově. Co to říkal? V Polsku vládne Zikmund August?! Poslední z Jagellonců. Takže tohle je doba někdy před Štěpánem Báthorym. Šedesátá léta šestnáctého století?

	Lensmann opovržlivě ohrnul rty.

	„Polsko a jeho zákony,“ odfrkl si. „Nemusíme je poslouchat a dokonce ani uznávat.“

	„Zavazují nás odvěká pravidla pohostinnosti. Šlechta má navíc právo na osobní svobodu a bez souhlasu krále Kristiána nemáte právo je věznit.“ Jon, jak se ukázalo, byl neobvykle zběhlý v zákonech.

	„Tvoji bratři, flanďáku,“ obrátil se Otto k mému společníkovi, „upálili na hranicích ve Španělsku a Nizozemí stovky lidí. Jejich vinou bylo, že se zřekli vašich pověr a přešli ke znovuzrozené církvi, jejímž duchovním otcem je Martin Luther. Co na to řekneš?“

	„Není vyloučeno, že jim byl předurčen takový osud. Je pro mne obtížné potvrdit nebo vyvrátit tvá slova, pane. Nebyl jsem tomu přítomen.“

	Shromáždění vybuchli hlasitým smíchem a přes lensmannův obličej přelétl stín. Zrudl. Příliš jsem nerozuměl zvláštnímu smyslu pro humor těchto lidí a této doby, ale bylo vidět, že ho obžalovaný docela slušně rozzuřil.

	„Podle zákona vydaného králem Kristiánem má být každý katolický kněz, nalezený v Norsku, okamžitě popraven. Jak se ti líbí tohle?“

	„Příliš se mi to nelíbí, ale co se dá dělat? Moje církev obvykle spíše pomáhá monarchům, kteří bloudí, než aby vyplňovala jejich hloupé a bezbožné příkazy.“

	Mimovolně jsem pocítil obdiv. Ten skromný duchovní mi zaimponoval neobvyklou duševní silou. Tváří v tvář smrti se dokázal vysmívat člověku, který ho za chvíli pošle na šibenici… Kousl jsem se do rtu. Velmi obratně ochránil mne i Helenu, měl bych mu nějak pomoci. Ale jak, k čertu?

	„Znal jsi ten zákon?“ zeptal se do této chvíle mlčící kat. „Máme tomu rozumět tak, že jsi ho porušil vědomě?“

	„Ano. Udělal jsem to bez ohledu na nebezpečí. Taková byla vůle mojí církve.“

	„Donutil tě k tomuto jednání tvůj biskup?“ Zdálo se, že popravčí hledá polehčující okolnosti.

	„Vůle církve je i mou vůlí. Dobro církve je i mým dobrem. Svůj život jsem vložil do rukou svých nadřízených. Skutečným katolickým králem spojeného království Dánska a Norska zůstane Jeho Výsost Kristián II., úskočné zajatý a uvězněný. To jeho slovo je pro mne zákonem. Slova zapsaná na papír uzurpátorem, samozvancem, šílencem a kacířem by neměla být žádným omezením pro plamen skutečné víry.“

	„Vy jste ve svých barbarských krajích neslyšeli, že Kristián II. nežije? Nebo má snad papež na tuto věc jiný názor? Ach ano, nejspíš mu bylo třeba poslat nějakou část mrtvoly, ale neudělali jsme to, protože by z ní ještě udělal relikvii,“ vysmíval se.

	Vesničané shromáždění v síni zařvali smíchem.

	„To tvrdíte vy,“ ucedil Jon přes zaťaté zuby. „Pro mne Fridrich II. zůstává uzurpátorem a lotrem.“

	Otto zbledl.

	„To je urážka majestátu našeho vládce!“ vykřikl a vyskočil.

	„Váš král nebyl pomazán svatým olejem. Kým je proti papeži?“ odvětil duchovní. „Panují smutné časy, když se každý pastevec nebo honák sviní může prohlásit za vládce, ale jak říká svatý Matouš: ‚Nebo mnoho jest povolaných, ale málo vyvolených‘.“1

	Tentokrát ranami holí nešetřili. Ve chvíli se podlaha kostela zbarvila doruda. Po očku jsem se podíval; Jon byl nejspíš napůl v bezvědomí, z úst a rozbitého nadočnicového oblouku mu tekla krev. Vypadalo to, že přišel i o několik zubů.

	Proč je takhle provokoval?! Nedokázal jsem to pochopit, nebyl jsem schopen porozumět jeho jednání. Spoléhal snad na to, že mu v návalu vzteku rozbijí hlavu a on tím unikne mnohem rafinovanějšímu mučení? Anebo… Mezi shromážděnými se určitě nacházeli i účastníci noční mše. Jon, ukazující sílu svého ducha a vysmívající se svým vrahům do očí, jim dával poslední lekci. Ukazoval jim, co je to víra. Ujišťoval je ve vzpouře. V místnosti se ale nacházeli i zarytí protestanti. Svou hrdostí je vyzýval. Nezapomenou na to, co viděli. Budou o tom procesu vyprávět a možná časem získají pochybnosti, jestli si vybrali správnou cestu.

	„Ty,“ přenesl lensmann tvrdý pohled na mne.

	„Nejsem kněz,“ ujistil jsem ho. „Přišel jsem do vaší země, vedený touhou poznávat vaše zvyky a činy.“

	„Aha,“ vzal to na vědomí a přestal se o mne zajímat.

	Kdosi na mého přítele v nouzi vychrstl džber vody. Kašlajícího a sténajícího jej zvedli.

	„Rozhodl jsem se upálit tě na hranici, flanďáku,“ pronesl Otto ponuře. „Ale záleží jen na tobě. Pokud oznámíš jména účastníků mše, kterou jsi sloužil v lese, zapomenu na oheň a spokojím se s useknutím hlavy.“

	„Neznám je,“ zachrčel. „Ale i kdybych je znal… Neposlal bych své bratry na smrt vaší rukou. Pamatuješ si, pane, Jidášův osud? Oběsil se a vyhřezla mu střeva. Po smrti zaujal v Pekle místo vedle Kaina, prvního z hříšníků a vrahů. Nesváděj mě tedy k tomu, abych se k oné společnosti připojil.“

	Dán zamyšleně pokýval hlavou.

	„Toho modloslužebníka na mučidla, pak na hranici, a jeho sluhu, nebo možná přítele,“ pohlédl na mě s neskrývaným opovržením, „utlučte holemi.“

	„Za co?!“ vykřikl jsem, ale dostal jsem takovou ránu, až jsem omdlel bolestí.

	Jak dlouho mohla trvat tahle parodie soudního procesu? Pět minut? Bez obhájců, přísedících, bez vyšetřování, bez možnosti odvolání… Na druhou stranu, museli nás udat nějací konfidenti…

	Taky mě zajímalo, proč sem přitáhli tělo našeho nešťastného hostitele, ale moje zvědavost nebyla ukojena. Vojáci nás vzali za límce, trochu přiškrtili a postavili.

	Otočili jsme se k namačkanému davu, vyplňujícímu útroby svatyně.

	„Tohle je tvá poslední šance na rychlou a bezbolestnou smrt. Řekni jména svých bratrů ve víře!“ přikázal Otto, který stál vedle kněze.

	„Neznám nikoho,“ odpověděl Jon klidně. „V jeskyni byla při mši tma. V tuto roční dobu dokonce i v Norsku nastává soumrak dříve… Navíc se v důsledku vašich nařízení všichni třásli strachem a tváře měli zahalené kápěmi. Možná jejich jména znal on,“ ukázal bradou na ostatky našeho hostitele, vlečené za námi, „ale sami jste si to pokazili, když jste ho zabili – zbaběle, střelou do zad.“

	Kdosi otevřel dveře kostela a vpustil dovnitř slunce. Záře pozlatila knězovy vlasy a na jeho rozbitém obličeji se objevil úsměv.

	S postrkováním a ranami nás vyvedli před kostel. Rozhlédl jsem se v naději, že uvidím dívku, nikde jsem ji ale nepostřehl. Zadíval jsem se do slunce a najednou se mě zmocnil jakýsi divný klid. Když umřu, tak umřu. Co se dá dělat, takový už je můj úděl. Skutečnost, že jsem narazil na toho slimákoida a jeho raketku, mi poskytla odklad několika dní… Teď prostě přišel čas zemřít. Žil jsem skoro třicet let. Hladem jsem netrpěl. Dokonce jsem zbavil panenství dvě dívky. Bydlení jsem dokázal splatit teprve z jedné pětiny, takže to znamená, že jsem banku monstrózně obral o několik set tisíc zlotých. Všichni v životě neměli tolik štěstí jako já. Miliony Čečenců, Iráčanů, Afghánců a dalších by si to se mnou okamžitě a bez mrknutí oka vyměnily.

	A najednou se celá ta mistrně vystavěná myšlenková konstrukce s rachotem zřítila. Převážil instinkt. Spadl jsem do toho jako švestka do žumpy. Kdybychom místo společného putování s knězem Jonem vyrazili vlastní cestou… Všechno je to vina té bláznivé ženské, zatoužila po společnosti. Všechno je to vina toho flanďáka, zachtělo se mu obracet fanatiky na pravou víru… Ovládl jsem se. Ne. Dost už. Jestli je tady někdo něčím vinen, tak je to ta lůza, která nás právě vleče na místo popravy. A já, jako nejstarší z celé trojice, jsem se měl prokázat největší opatrností.

	Vyvedli nás za vesnici. Cesta vedla přes louku, na které se klidně pásly zvláštní krávy, podsadité a chundelaté. Včely bzučely, poslední podzimní motýli poletovali nad květinami. Někde nedaleko musela být hromada sena, výrazně jsem cítil jeho omračující nahořklou vůni. Z nedalekého lesa sem znělo šumění listí a zpěv ptáků. Selanka. Připadalo mi, jako by se mi všechny smysly zostřily. Začalo mi být líto získaného života, který jsem teď měl definitivně ztratit. Je tu tak hezky… U šťavnatě zelené louky, nedaleko prvních stromů tmavého lesa, se nacházelo nepravidelně udusané místo. Stála tam dřevěná konstrukce. Do země byly zakopané dva silné trámy, nahoře spojené třetím. Mysl odháněla pravdu a já teprve po chvíli pochopil, že je to šibenice. O něco dál čněl k nebi ještě jeden osamocený kůl. Kolem něj nějací otrhanci hromadili otepi s chrastím.

	Kněze upálí zaživa, a mě… Viděl jsem, jak jeden z vojáků rozdává ostatním hole. Vypadaly jako tágo od biliáru, jen byly o něco silnější. Strach překonal všechny zábrany. Divoce jsem zaječel a dal se na útěk. Udělal jsem možná tři kroky, když se mi najednou zablesklo před očima, a pak nastala tma…

	*

	Peter Hansavritson a Marius Kowalik pozdě odpoledne vyšli na palubu Laně. Na moři nebyly skoro žádné vlny. Vítr téměř ustal.

	„Loď na kursu,“ hlásil Sadko. „Čas a místo setkání souhlasí s určenými.“

	„Ano, je to Vlaštovka z Brém.“ Kapitán delší dobu pozoroval blížící se plavidlo dalekohledem. „Mají dobrý vítr a plují přímo k nám, takže počkáme.“

	Neuplynulo ani čtvrt hlídky a obě plachetnice do sebe zlehka narazily boky. Posádky je okamžitě spojily háky. Peter seskočil na palubu Vlaštovky. Její kapitán vyšel ze zadního kastelu. Oba si vyměnili hluboké úklony.

	Pochopové dánského krále by při tom pohledu omdleli překvapením. Na palubě totiž stál sám Heinrich Sudermann, syndik Hanzy, jenž vystupoval před vládci a diplomaty v roli představitele hanzatagu.

	„Petře!“ Státník kupce srdečně objal. „Od našeho setkání už uplynulo hezkých pár měsíců.“

	„Moře je rozlehlé a Laň je malá,“ odpověděl Hansavritson. „Zlé oko nás ale vždycky může vypátrat. Čím méně se vidíme, tím lépe. Bolí mne to, protože tvá vzácná společnost je mi vždy příjemná.“

	„Povídej, bratře.“

	„Situace v Livonsku je velmi špatná. Car uvalil na obsazená území vražedné daně. V těchto okamžicích vojenské akce skončily, ale na jaře bezpochyby zase začnou.“

	„Co je s narevskou plavbou?“

	„Nic dobrého. Podle mých informátorů chce car kontrolovat veškeré obchodní transakce. Obchodovat umožní jen svým stoupencům. Dokonce se mluví o tom, že bude vydávat jednotlivá povolení kupcům, kterým dovolí přijet. Všechno mají kontrolovat jeho lidé. Také jsem slyšel, že o tom, kolik a komu je povoleno prodat, budou rozhodovat úředníci.“

	„To je ale hloupost!“

	„Bezpochyby. Navíc bude car zakrátko disponovat obrovskými penězi. Určitě je bude chtít věnovat na vyzbrojení vojska. Obsadí celé Livonsko. Pokud ještě k tomu ovládne Prusko a vybuduje válečnou flotilu, Hanza nebude mít v té části Baltu co pohledávat. Jestli uzavře spojenectví s Dánskem, budeme muset zlikvidovat pobočku ve Visby. Kdo ví, zda našim dětem nezůstane už jen obchod podél řeky mezi Lübeckem a Brémami. Car pro nás vidí jen jednu budoucnost, krvavou a temnou. Doufejme, že si z něj Fridrich II. nebude chtít vzít příklad. Hloupé nápady, které navíc přinášejí zisky, se šíří rychle.“

	„Car…“

	„Říká se, že je šílený, a také na to vypadá. Ale zároveň navzdory zatměním mysli dokáže plánovat.“

	„Slyšel jsem, že král Zikmund August uzavřel ve Vilnu nějaké tajné spojenectví…“

	„… s velikým mistrem Řádu mečových bratří Gotthardem Kettlerem,“ přerušil ho Peter. „Jistě. Setkali se posledního srpnového dne.“

	„Stálo by za to dozvědět se, na čem se smluvili…“

	„Toto je opis prvních patnácti bodů příměří a víceméně věrné shrnutí zbytku, který se podařilo přečíst,“ podal kupec Sudermannovi svitek pergamenu. „Žel, můj člověk nestačil opsat všechno, ale myslím, že to nejdůležitější máme.“

	„Jak jsi to získal?!“

	„Mám přátele na různých místech.“

	Oba delší dobu mlčeli.

	„Naše činnost nepřináší velké výsledky,“ řekl nakonec Peter. „Kapka sice dokáže rozrušit skálu, ale aby ji zničila, je třeba celých eonů. A my už tolik času nemáme.“

	„To je pravda. Časy Hanzy končí. Nevím, jestli my dva dokážeme ten proces zadržet.“

	„Určitě ne, ale bojovat s ním musíme.“

	*

	Helena se probírala jen s obtížemi. Hlava ji strašlivě bolela, tupé pulzování přicházelo z místa za uchem. Určitě tam dostala ránu holí, tu poslední, která ji zbavila vědomí… Ležela na nerovné kamenné podlaze, ruce jí svázali za zády. Provaz nebo řemen byl na zápěstích těsně utažený, dlaň skoro necítila. A nohy? Ty měla volné.

	Nechali ji žít a uvěznili ji… Kde je teď? Otevřela oči. Hodili ji do nějaké kůlny. Pootevřenými dveřmi viděla okraj vesnice a pahorek obklopený davem lidí. K obloze se zvedal čím dál hustší kouř. Zkusila se kousek posunout, ale bolestivý kopanec do žeber ji připravil o dech.

	„Lež, čubko!“ zaječelo nějaké – soudě po hlasu – dítě. „Nebo umřeš jako tamti!“

	Ohlédla se. Hlídal ji nanejvýš jedenáctiletý chlapec. I když „hlídal“ bylo trochu přehnané slovo, protože bez ustání natahoval krk, aby zahlédl cokoli z divadla, které se odehrávalo na kopci.

	Jasná mysl se jí vrátila naprosto nečekaně.

	„To je poprava mých společníků!“ pohlédla na chlapce vyděšeně.

	„Ano. Očišťují je svatým ohněm! Prokleté papežence!“

	Znovu omdlela.

	*

	Probral ji kbelík vody vychrstnutý do obličeje, vzápětí následoval druhý… Zakašlala a chtěla se posadit, ale zabránily jí v tom ruce spoutané na zádech. Stáli nad ní tři muži. Za nimi se tísnili další. Jeden, oblečený do polokožíšku, byl bezesporu vůdcem téhle bandy. Místní fojt? Druhý, mohutně stavěný, oblečený v černém plášti, připomínal kata. Zachvěla se. Třetí, s obličejem poznamenaným zvláštní zženštilostí, měl na sobě nejhonosnější šaty. I on na ni hleděl znechuceně.

	„Mistře, přijmeš jako platbu tuto dívku?“ obrátil se domnělý vůdce vesničanů k popravčímu.

	„Co to tady máme?“ zazněl z katova hrdla hluboký, temný hlas. „Hubená, zmlácená, ani kozy, ani prdel…“

	„Jak se opovažuješ!“ vykřikla Helena, ale nedbalé nakopnutí do hrudi ji připravilo o hlas.

	Ležela, dusila se a marně se snažila popadnout dech. Konečně, když už byla skoro přesvědčená, že vzápětí omdlí, se jí podařilo naplnit plíce vzduchem…

	„Jestli je hubená, vykrmíš si ji,“ mávl rukou bohatě oděný muž. „Má dvě ruce, dvě nohy a to, co je mezi nohama nejdůležitější, je taky určitě na svém místě. Kozy se časem vytvarují, bude ji za co chytit. Je čas vyrazit na cestu, jestli chceme být ve městě před půlnocí. Rozhodni se, vezmeš si ji jako honorář, nebo ti mají zaplatit v hotovosti a ji praštit palicí do hlavy a šup s ní pod zem?“

	„Škoda ji oddělat,“ zabručel kat. „Ale propříště si pamatujte, že za svoji práci obvykle bývám odměňovaný lépe,“ pohlédl zamračeně na vesničana.

	„Ano, pane.“ Muž, jakoby přimáčknutý těžkým pohledem, stáhl hlavu mezi ramena.

	„Šaty vypadají docela slušně, i když jsou trochu zablácené…“

	Fojt jediným škubnutím dívku postavil a kývl na dva chlapy, kteří stáli u stěny.

	„Pryč, svi…“

	Úder do tváře způsobil, že se jí před očima objevily hvězdičky. Následovala další rána a pak ještě jedna.

	V ústech ucítila slanou chuť krve. Někdo jí uvolnil pouta, někdo další zkroutil ruku a přinutil ji k hlubokému předklonu. Zoufale sebou škubala, cítila, jak z ní několik párů rukou stahuje šaty.

	Poslední škubnutí a vzápětí už před nimi stála jen ve spodním prádle. Pantalety, dvě nohavičky přichycené k pasu a odhalující hýždě, německý kosticový korzet, pevně sešněrovaný v pase. Nad ním horní část ňader. Rudá jako řepa si zahalila hruď rukou.

	„Přiznávám, na těle toho moc nemá,“ štípl lensmann Helenu bolestivě do hýždě. „Není to dobrý obchod, bratře…“

	Otočila se, aby ho praštila do obličeje, ale kat popadl dívku za zápěstí, znovu jí zkroutil ruku a znehybnil ji v doslova železném sevření.

	„No, no, maličká,“ zabručel skoro dobromyslně. „Nezvedej ruku na královského úředníka, nebo ti ji usekneme až u lokte. Ale možná ještě předtím ucvakneme prstíčky kleštěmi.“

	Chlapi se rozesmáli, jako by se mu podařil dobrý vtip.

	Nic nepotěší tolik jako cizí ponížení.

	„Boty jsou taky dobré, málo nošené,“ usoudil muž, dívaje se na Heleniny střevíce.

	Odstrčil dívku k přepážce, která oddělovala kout místnosti. Za přepažením se nacházela ohrada, v níž – soudě podle vrstvy bobků – předtím drželi kozy. Kat k ní Helenu přitiskl, tvrdé prkno ji tlačilo do břicha, když zůstala viset hlavou dolů. Kdosi jí úslužně stáhl střevíce z nohou. Nejdříve levý, potom pravý.

	„Punčochy už jsou roztrhané, škoda,“ řekl kat norsky a ten, kdo jí kradl boty, využil příležitosti a plácl Helenu po zadku.

	„Ech, mistře Leife, k čemu vám bude, raději ji nechte nám,“ zasmál se nějaký stařec.

	„Osm tolarů, na tolik si cením své popravčí práce. Když jste mi místo cinkajících mincí dali tuhle kozu, je tohle její cena, kterou jste sami určili,“ rozhodl kat nelítostně o ceně. „Zaplatíte, nechám vám ji. Nebo chci marku za každé další plácnutí.“

	„É, to je na nás moc drahé,“ odvětil jeden z nich rozpačitě.

	„Složte se celá vesnice a pak si užijte společně,“ řekl kat výsměšně. „Pokud se to nedozvědí vaše ženy.“

	„Baby neuhlídáš, vlezou všude. A stříbra je škoda.“ Helena stála přitisknutá k prknům, dusila se vztekem, obnažená před očima těch nestoudných prasat. Připadalo jí to ještě horší než tehdy, když jí Rusové vyrazili šavli z ruky a pak ji roztáhli na podlaze…

	„Jak ji chceš odvézt?“ zazněl fojtův hlas. „Provaz na krk, ruce přivázat k holi a ať běží za koněm? Nebo ji strčíme do pytle a hodíme na vůz?“

	„Jestli půjde po svých, hodně nás zpomalí,“ odpověděl lensmann. „Nemáte, dobří lidé, nějakou klec, třeba na prasata?“

	„Máme, pane, jistěže máme,“ zaradoval se nějaký chlap. „Jako na míru vyrobenou. Můžu vám ji půjčit a až budu ve městě, vezmu si ji zpátky…“

	„Tak ji hoď na náš vůz,“ odpověděl kat.

	„A co z toho budu mít?“

	„Nechám tě, abys té čubce sáhl na prdel.“

	Zoufale zakopala nohama. Ztratila rovnováhu a nebýt ocelového sevření v pase, spadla by do ohrady. Všichni se zase vesele rozchechtali.

	„Ech, raději ne,“ zarazil se chlap. „Ještě přijdu o zuby. Ale když už jsi, mistře, sám říkal, že poplácání stojí marku, vezmu si ji v hotovosti.“

	Kat se zasmál, viditelně pobavený nápaditostí toho člověka. Smál se dlouhou chvíli a plácal se při tom do stehen. Ostatní lidé kolem dělali totéž.

	„Tumáš, dobrý člověče,“ cinkl tiše váček. „Hlavně vykydej hnůj, abych pak tu holku nemusel drhnout v neckách!“

	„Okamžitě všechno přichystám.“

	Neuplynula ani čtvrthodina, a už vytáhli Helenu z kůlny. Nacpali ji do klece s takovým zápalem, že se udeřila o čelní stěnu. Kat ji švihl bičem po lýtkách, aby skrčila nohy, a zabouchl dvířka. Někdo kusem klacku šťouchl do vyšpuleného nahého zadku, všichni vyprskli smíchem.

	„Dobrá, už toho theatrum bylo dost. Přehoďte přes to něco,“ přikázal kat. „Nemusí každý vědět, co vezu.“ Hned přes klec přehodili páchnoucí přikrývku. Soudě podle dalších zvuků, omotali hadr provazem. Helena se pomalu vzpamatovávala. Pohnula se, zkoumala své vězení. Klečela na všech čtyřech. Strop klece ji tlačil do krku, stěny po levé a pravé ruce omezovaly volnost pohybu. Nebyla schopná otočit se ani změnit polohu. Podlaha klece byla stlučená z dřevěné kulatiny, mezi plaňkami zůstaly přibližně dvoupalcové škvíry. Dřevo, špinavé od prasečích výkalů, nesnesitelně páchlo.

	Helena uslyšela zasvištění biče a vůz se dal do pohybu po cestě plné výmolů. Teprve teď ucítila všechny rány, které dostala… Zhluboka vydechla. Zuřivost vyprchávala, už jí nebránila v myšlení. Pan Marek a kněz Jon nežijí. Opláceje později, pomodlí se za jejich duše, i když je to nejspíš zbytečné. Zemřeli jako mučedníci rukou protestantů, takže půjdou přímo do nebe… Tak nebo tak, co se stalo, odestát se nemůže. Zase byla sama, jako tehdy po setkání s lasicí. Zase se probudila na úplně cizím místě. A vzali jí jediné společníky, které v tomto divokém světě poznala. Cítila smutek, mimovolně jí z koutku oka odkápla slza. Otřela ji rukou. Ne, to ne. Tohle zadostiučinění nepřátelům nedopřeje. Nikdo neuvidí, jak pláče. Dobře, měla by začít přemýšlet chladně a logicky. Hlavně se nesmí začít hroutit. Přátelé nežijí, takže jí nemohou pomoci. Musí uniknout sama…

	V pološeru panujícím pod přikrývkou si pozorně prohlédla stěnu před sebou. Svislé dřevěné tyčky, průměr přibližně palec. Soudě podle zbytků kůry, sosnové. Zevnitř byly naříznuté a do prohlubní byly zasazeny dva vodorovné pruty, stejně silné, ale z jiného druhu dřeva. V místech, kde se dotýkaly, byly omotány řemeny z volské kůže. Vázali je namokro a když uzly vyschly, doslova zkameněly. Kdyby měla ostrý nožík, určitě by je nakonec dokázala přeříznout. Tudy cesta nevede… Vylomit dvířka? Ohlédla se. Byla vyrobená ještě solidněji než klec. Závěsy ze silných pruhů kůže… Ne. Pokud v téhle kleci převáželi prasata, určitě je tak pevná, že člověk nemá šanci ji rozbít. Dívka se kousla do rtu. Podlaha? Taky ne… Zřejmě je v háji.

	Při té myšlence se jí znovu zmocnil vztek. Co je to za způsoby, aby si kdejaký chám mohl koupit šlechtičnu jako nějakou ovci na tržišti? Co dál? Že ji znásilní, je jisté. Viděla výraz v mužově obličeji, když ji hodnotil pohledem. Už jen při samotné vzpomínce na to ponížení se Heleně rozhořel obličej ohněm. Ale vždyť už dřív… Před několika týdny a ve skutečnosti za mnoho let…

	Euforie vyvolaná nenávistí okamžitě pohasla.

	Jsem poskvrněná, pomyslela si. Už jednou mě zbavili počestnosti, a teď…

	Z hrdla jí uniklo zasténání nezávislé na její vůli. Na tvářích ucítila slzy. Ale slibovala si přece, že se nerozpláče… A vzápětí přišly myšlenky. Divné, cizí, ne úplně pochopitelné. Ne její. Vzpomněla si, jak sedí přikrčená za povalenou zdí. Jak se škvírou mezi cihlami dívá na zamračené vojáky ve špinavém oblečení. Kráčejí se zvláštními pistolemi v rukou po dlažbě poseté úlomky skla a cihel. Pátravě se rozhlížejí, jako by se báli ruin, které je obklopují. Její prsty mezitím cpou mastné, šedivé těsto do litinové trubky. Vize dohořela a pohasla. Cizí myšlenky ustoupily.

	Znehybněla hrůzou. Co se to stalo? Nebylo to poprvé. Jako by jí někdo podsouval naprosto nesrozumitelné obrazy. Cítila, že ukazují dobu, která teprve přijde. Dobu, která je pro Helenu budoucností. Proč? Je snad posedlá?

	Skousla si ret. Dokud člověk žije podle přikázání, neoddává se hříšným myšlenkám, modlí se a přijímá svátosti, jeho duše je jako zbroj. Ale když zhřeší, objeví se trhliny, kterými se ďábel může pokusit proniknout dovnitř. A ona zhřešila… To, že ztratila nevinnost, se nejspíše nepočítá. Stalo se to proti její vůli a přineslo jí to jen utrpení. Ale prolila lidskou krev… Dovolila, aby zvítězila nenávist a touha pomstít se. Ten revolver, tak blízko, na dosah ruky. Měla by to pokušení odehnat? Stejně neměla šanci.

	Nu, na teologické úvahy a zpytování svědomí ještě bude dost času. Teď musí přemýšlet, jak se dostat z klece. Zatím nemohla dělat vůbec nic. Ale aby ji mohl znásilnit, musí kat Helenu pustit z klece.

	Je tedy třeba počkat na vhodnou příležitost. Ale možná…? Zamyslela se. Vzpomněla si na mluvící zvíře. Dokázala by ji lasice najít? Může jí pomoci získat svobodu? Je příliš brzy myslet právě na tohle. Zatím musí předpokládat, že si poradí sama. Znásilní ji? Co se dá dělat, nebude to poprvé… Jak se zdá, tak je to psáno. Nějak to vydrží. Důležité je, aby ji nezabili. Znovu si skousla ret. Opravdu to vydrží? Jakého ponížení se ještě dočká? Za jaké viny je to trest?

	Monotónní cesta, únava, horečka po bití, nehybnost, zima a dusivě těsná bedna, to všechno způsobilo, že zvolna upadala do stavu zvláštní otupělosti, podobného snění s otevřenýma očima… Dostavily se vzpomínky.

	Les byl zasněžený. Vést válku v takových podmínkách není možné, je nutné počkat na jaro. Rusové zalezli do kasáren v městečkách, povstalci dřepěli v osadě uprostřed lesa. Všichni se do chatrčí nevešli, část z nich musela kopat do zmrzlé půdy, aby si postavili zemljanky. Přijela pozdního zimního rána. Na kopyta klisny nasadila zvláštní návleky, díky kterým její kůň zanechával stopy podobné losím šlépějím. Přivezla hlášení, několikerý noviny propašované z Haliče, pytel uzeného masa a druhý, menší, s kroupami. A teď stojí s revolverem v ruce a míří na velký pařez.

	„Musíš se naučit rychle a přesně střílet,“ říká Helenin bratr. „Naše povstání vstupuje do další, poslední fáze… A co hůř, Rusové nebudou šetřit majetky, jejichž vlastníky podezřívají z účasti na téhle věci. Musíš být v případě nutnosti připravená bránit sebe i domov.“

	Postupně vystřílela šest ran, čtyři kulky se zavrtaly do pařezu, jeden náboj selhal a jedna kulka hvízdla někam mezi stromy, Pánu Bohu do oken.

	„Velmi dobře,“ pochválil ji.

	„Kdy to skončí?“ zeptala se, zatímco čistila hlaveň vytěrákem. „Kdy už konečně vyhrajeme?“

	Smutně se usmál.

	„Helenko,“ řekl jemně, „válku jsme prohráli. Než nás vybijí do posledního, musíme jim ještě způsobit co největší ztráty, které usnadní další povstání za několik let. Teď musíš udělat všechno, aby sis zachránila vlastní život.“

	Probrala se, když vůz poskočil na větším výmolu. Bratrova slova jí zněla v uších. Zachránit si život. Mohla to udělat. Dva dny na koni a přes hranice. Do Krakova nebo do Lvova. Anebo možná ještě snadněji, stačilo odjet do Lublinu. Přátelé by určitě potvrdili, že nikdy neopouštěla město a že nemá nic společného s událostmi, ke kterým došlo na venkově. Nemohla ale přece opustit hospodářství. Hmmm. Stejně ho vypálili, svině. Pan Marek říkal, že Rusové nakonec prohráli a svobodné Polsko znovu povstalo. To stačí. Odboček od tématu už bylo dost. Všechno je to pryč. Teď musí bratrova slova vztáhnout na novou situaci.

	Naučil ji střílet z pistole. Dědeček jí ukázal, jak zacházet s šavlí. V katově domě se určitě najde nějaká zbraň. To prase pozná, s kým se pustilo do křížku… A zase se ta cizí část Heleniny duše vynořila z hloubi mysli.

	Za okamžik se něco stane. Něco očekávaného a zároveň radostného. Prsty vtlačují zvláštní ampulku do těstovité hmoty. Řinčení tříštícího se skla.

	Roznětka, napovědělo jí něco v hlavě správný, neznámý, ale přesto srozumitelný výraz.

	Ruka, cizí dlaň, masivnější a s tmavší pletí, provede dlouhý hod. Kovová trubka dopadne přímo pod nohy těch tří. Příšerný výbuch, krvavé cáry se rozletí do všech stran. Vzpomínka. Zvláštní, cizí, ale zároveň známá. Ukazuje stejné řešení. Řešení, na něž už přece jednou přišla. Jsou křivdy a ponížení, které není možné odpustit. Které může smýt jen krev.

	Kdo jsi? položila zoufalou otázku hlubinám své hlavy.

	Jenže tam už nikdo nebyl. Cizí myšlenky usnuly.

	Heleniny oči se zaplnily slzami. Pan Marek – ne, prostě jen Marek, tak chtěl, aby mu říkala. Zvláštní člověk, narozený o sto padesát let později než ona… Scházely mu způsoby – časy, které přišly po její smrti, se musely vyznačovat hrozivým zdivočením a úpadkem mravů – ale přes to všechno se zdál být slušným člověkem. Věděl, že je osamělá, takže o ni pečoval jako starší bratr nebo strýc. Nedovolil si žádné důvěrnosti, byl taktní a ohleduplný, když se hroutila. Cítil, kdy je třeba povzbudit ji na duchu a kdy chce se svými myšlenkami zůstat sama. A teď vítr rozfoukává popel z jeho hranice… Další člověk, kterého znala, měla ho ráda a vážila si ho, odešel do tmy.

	Ale ona? Tehdy… Tam, k čertu! Možná měla pochroumanou nohu, možná ztratila hodně krve, ale přece by zvládla vyplazit se z hořícího domu! Dokonce to ani nezkusila, raději okamžitě souhlasila, že bude sloužit té podivnosti, která sem spadla odněkud ze vzdálených hvězd. A nakonec se ocitla zde. Na cizím místě, v cizí době… Prodaná katovi jako jalovice na tržišti. Vezou ji v kleci, neví, co ji čeká, ale určitě to nebude nic dobrého.

	Měla na vybranou a viditelně si vybrala špatně. Ale co když ne? Dokázala by utéct? Určitě? Se zlomenou nohou, s ránou pod klíční kostí, s bezvládnou pravou rukou… Po strmých schodech dolů, do přízemí. Přes celý salonek na balkon. Zvládla by utéct před ohněm? Kdo by tomu věřil? Ti dva byli zdraví a silní a hodně spěchali. Ale i kdyby předpokládala, že se dostane až na balkon, co ta polovina setniny dragounů? Odjela, nebo čekala na své důstojníky? Protože pokud stáli na příjezdové cestě, dorazili by ji a její tělo hodili do ohně. A kdyby už byli pryč? Dokázala by najít nějakého věrného sluhu, který by se o ni postaral, nebo by dříve omdlela ztrátou krve? Anebo by ji pobouření chlapi utloukli holemi a cepy v polích, případně vydali přímo do rukou nájezdníků?

	Asi se rozhodla správně. Služba u nepozemšťana byla jediným řešením. Jediným, které umožňovalo zachránit si život. Výběr byl správný, jen se potom všechno zamotalo. Bez pomoci oné bytosti by zemřela už tam, v podkroví. A těch několik dní, které prožila, nádherný podzim v norských horách, noční mše, to všechno je dar.

	Co dál? Nic dobrého, ale není vyloučeno, že se jí ještě jednou podaří vyváznout životem. Tak se to vyplatilo. Musí přežít valící se vlnu, pak určitě bude líp.

	Vůz někam vjel a zastavil se. Udělala se tma.

	„Vypřáhni koně, Marve. Ale rychle, motáš se tu jako moucha ve sračkách,“ uslyšela vzdálený hlas popravčího.

	„Co jste přivezl zajímavého, mistře?“ Hlas mohl patřit jejímu vrstevníkovi. „Nějaké zvířátko?“

	„Zvířátko? Docela ses trefil,“ rozesmál se kat. „Uvidíš, až přijde čas. Napoj kobylu, dej jí ovsa. Máme za sebou dalekou cestu.“

	„Ano, mistře.“

	Kroky a těžký dusot vypřažené kobyly se vzdálily. Helena se zachvěla zimou a strachem. Cítila, že to každou chvíli začne.

	Míjely však dlouhé minuty a nic se nedělo.

	*

	Zapadající slunce barvilo kalné vody Baltu purpurem. Marius pohladil lodní bok. Laň vyplula na cestu, možná už potiská od chvíle, kdy byla postavena, opustila bezpečný přístav. Neznámí loďaři stvořili tuto plachetnici před dvěma staletími. Stavěli ji jako Noemovu archu, z lehkého cedrového dřeva pokáceného v libanonských horách, z dubu tvrdého jako ocel, rostoucího v Polsku, z karelské břízy bílé jako mléko, měkké, ale neobvykle pružné. Všechny části, i ta nejmenší prkénka, třikrát ponořili do vroucího oleje. Nepoužili jediný hřebík, každou část sesadili pomocí zámků vyříznutých do dřeva. Každý kolík a každou škvíru navrtali. Laň se vítězně postavila stovkám bouří. Nejednou ji stahovali ze skalisek a mělčin. Přetrvala čtrnáct bitev a mořských šarvátek. Až teprve teď nadcházel její konec.

	Lodě rozrážející vlny Baltu byly rychlejší a obratnější. Za pět, možná za deset let přijde čas koupit novou plachetnici. Laň bude vytažena na břeh a rozebrána. Z jejího dřeva gdaňští řemeslníci vyrobí několik vyřezávaných truhlic. Stěžeň poslouží jako sloup podpírající strop nějakého domu. Zbytek, všechny teď už nepotřebné části, shoří v kuchyňských kamnech…

	Měli dobrý východní vítr. Dva námořníci napnuli hlavní plachtu. To oni zachránili Kowalika ve Visby z rukou dánských násilníků. Pocházeli z Novgorodu, navzdory carskému zákazu opustili město a nastoupili na Laň, která právě odpočívala v přístavu v Revelu. Nejspíše byli bratry, i když jen málokdy jsou si bratři navzájem tak nepodobní. Boris, mohutný a zavalitý jako ruský medvěd, se ochotně chopil jakékoli, třebas nejtěžší práce. Sadko, drobný, štíhlý a nevysoký, byl naopak výjimečně rychlý v práci se šavlí. Jen silné obočí a blízko sebe posazené modré oči svědčily o příbuzenství.

	Rádce musel uznat, že je dobré mít tyhle dva za zády, ať už při důvěrném rozhovoru se zatvrzelým dlužníkem, nebo v přístavní potyčce… Peter Hansavritson vyšel na palubu. V podpaží nesl velký dřevěný štít.

	„Už je čas,“ řekl.

	Sadko přistavil žebřík a rychle odmontoval šrouby, držící symbol lodi na kastelu. Jeden z námořníků vyšplhal na stožár a zručně vyměnil vlající vlajky.

	„Ano, příteli,“ řekl kapitán. „Stříbrná laň už není. Lev z Elbingu pod velením kapitána Siegfrieda Wursta pluje do Anglie s nákladem polské rudy v sudech.“

	„Rozumím,“ sklonil Kowalik hlavu. „A až mineme Sundské úžiny?“

	„Tak popřemýšlíme, jaký další znak nasadíme,“ zakryl si Peter jedno oko páskou.

	V širokém pruském klobouku a kožených kalhotách vypadal úplně jako rodilý Němec.

	*

	Sen. Divný sen, cizí, pocházející z toho temného prostoru, který Helena cítí hluboko v duši a který ji zneklidňuje… Stojí před zrcadlem. Tohle ale není její odraz. Z tabule zrcadla hledí vyhublá dívka s propadlými tvářemi. Silné srostlé obočí, černé blýskavé oči. Noční košile zvláštního střihu, pod ní se rýsují tělesné tvary… Neznámá je silnější postavy, i hrudník má bohatší. Trošku dospělejší, vypadá na osmnáct, možná na devatenáct, ale její pohled prozrazuje, že zažila věci, které ji učinily starší, než kolik je jí let… Dospěla rychle, příliš rychle… A teď se její život blíží ke konci…

	Helena se rozechvěle probudila. Otřela si čelo orosené studeným potem, bezmocně se zazmítala v kleci.

	Kdo jsi? zeptala se v myšlenkách. Kdo jsem já?

	Odpovědělo jí mlčení. V hlavě se jí neozval žádný hlas. Už spoustu hodin setrvávala ve velmi nepohodlné pozici. Kolena otlačená od kulatiny na dně bedny, ztuhlá záda… Páteř, kterou nemohla narovnat… Slabší ozvěnou se ozývala naražená žebra, boule na hlavě a četné škrábance a modřiny. Opuchla jí pravá tvář, ale do obličeje dostala tolik ran, že nebylo divu.

	A k tomu všemu cítila strašný tlak v močovém měchýři. Narůstal zvolna, nenápadně, až se pomalu stával nesnesitelně mučivým…

	Když bude močení zadržovat dlouho, onemocní i ledviny, vzpomněla si na slova staré klíčnice.

	„Vždyť je to jedno!“ zašeptala odevzdaně.

	Úlevu ucítila okamžitě. Společně s ní se vrátilo racionální myšlení. Klec stojí v nějaké kůlně. Je pozdě večer, možná už noc. Nikdo se o ni nezajímá. Může se tedy domnívat, že vrahové už snědli večeři a unavení šli spát. Nejspíš ji tady nechají až do rána. Musí utéct. Teď, za každou cenu. Později už to může být jen horší a těžší. Tak do díla! Pruty vpředu a po stranách už prohlédla. Byly silné, samotná klec vypadala poměrně nová. Nemohla spoléhat na to, že je některý z nich ztrouchnivělý. Pro jistotu jimi silně trhla. Ani se nepohnuly. Začala tlačit, zapřela se nohama. Ve spojích jí konstrukce připadala nejslabší. Možná se jí podaří poškodit ji tam? Dřevo skřípalo, ale nepovolilo. Úplně jako by se mořila se stěnou. Ne, není šance. Co dvířka? Zavřeli je a určitě zamkli na petlici. Visacím zámkem nebo závorou…

	Co když není zamčeno příliš pevně? Prasata nakládali stejně, jako naložili ji – hlavou napřed. Na rozdíl od koní neumějí pořádně kopnout dozadu. Ona to ale dokáže. Opřela se nohou o dvířka a vší silou zatlačila. Ne jedna petlice, nejméně dvě. Chvíli počkala a zatlačila znovu. Jestli nepovolí zástrčky, nebo co to je, mohlo by se jí podařit utrhnout závěsy? Ani náhodou… Na druhou stranu se nemá o co opřít. Kdyby se jí povedlo obrátit na záda, opře se o protilehlou stěnu a pak to může zkusit vší silou oběma nohama…

	Pokusila se uskutečnit svůj plán. Žel, bylo tu příliš těsno. Ramena otočit dokázala, ale stehny a pánví to nešlo. Co dál? Kdyby se mohla obrátit hlavou ke dveřím, třeba by vystrčila ruku nějakou škvírou a otevřela. Vsedě na boku, s největším možným stočením těla, dokázala jen dosáhnout na okraj zevnitř. Kdyby měla nůž, mohla by přeříznout horní pruh kůže, který sloužil jako závěs.

	Nůž… Korzet má vzadu všité kovové pásky. Plech je pak možné naostřit třením jedné hrany o druhou. Jenže v téhle pozici je vytáhnout nedokáže. Co vypárat kostici? Je to pevná kostěná jehla. Jenže ji nemá čím naostřit. Zlomit? Rozštípnout na délku? Hrany budou jako břitva…

	Převrhnout klec? Šance, že se rozpadne obyčejným pádem na bok je nulová, ale bude pak moci alespoň lépe hýbat nohama. Helena se pokusila udeřit celým tělem do jednoho boku. Konstrukce se ani nezachvěla.

	„Krucifix!“ zašeptala zlostně nejhorší kletbu, která ji napadla.

	A najednou se zarazila. Vždyť je hloupá! Zvykla si na korzety šněrované na zádech, jenže toho osudného dne si oblékla nejnovější, německý, dovezený těsně před povstáním z Berlína. Šněrovací, samozřejmě, ale pro ženino pohodlí má přece vpředu obyčejné háčky. Jak na to mohla zapomenout? O deset vteřin později už měla tuhle část spodního prádla dole. Bohužel, naděje se ukázaly být lichými. Výztuha, k níž byly přinýtovány kroužky, byla vyrobena z tenkého mosazného plíšku a ten byl všit hluboko do látky.

	Zaťala zuby. To je ale smůla. Je to k ničemu. Musí čekat jako ovce přivezená na jatka. A najednou, naprosto nečekaně, se rozplakala. Vzlykot ji dusil v hrdle, hruď se jí křečovitě třásla. Plakala bezmocí, stejně jako tehdy, když se dozvěděla, že už se nedá nic dělat, že Rusové napadli a vybili oddíl jejího bratra.

	*

	Vrzly dveře, zavanul chlad. Helena se probrala. Potřásla hlavou, aby se rychleji vzpamatovala. Uslyšela padající provaz a pak někdo jediným trhnutím stáhl přikrývku z klece.

	Přimhouřila oči oslněné náhlým světlem. Teprve po chvíli se mohla přes pootevřená víčka rozhlédnout po místnosti. Samozřejmě, klec se nacházela v něčem, co vypadalo jako kůlna, nebo možná vozovna. Na stěnách visely kolíky na postroje, vlevo vedle vozu uviděla mohutné sáně. Před klecí stála trojice lidí. Starší žena se zvláštním, rybím obličejem a nehybnýma očima řezníka, kat a plavovlasý uhrovitý výrostek. To on držel mosazný svícen, ve kterém hořely tři křivé voskové svíce.

	„No prosím,“ zasmál se popravčí oplzle. „Sama se svlékla. Nová role se jí nejspíš bude líbit.“

	„Vytáhněte ji,“ řekla ženská. „Ať se na tu couru podívám.“

	Bouchla dvířka a Helena se praštila o podlahu klece, když ji dva páry rukou najednou potáhly za nohy. Nestačila se ani opřít rukama nebo jakýmkoli jiným způsobem ztlumit dopad; ruce ji nechtěly poslouchat, ve ztuhlých předloktích cítila mravenčení. Hodili ji na zem. Tentokrát dokázala dopadnout trochu jako kočka – na všechny čtyři. Drsné škubnutí za vlasy ji zvedlo na nohy. Nabrala vzduch do plic, ale nedbalá rána do hlavy způsobila, že protáhle, žalostně zasténala.

	„Mlč,“ zavrčela ženská.

	Bolestivě ji popadla za bradu a za vlasy a zvedla jí hlavu, aby se jí podívala do očí. Soudě podle pohybů, měla bohaté zkušenosti se zneškodňováním jiných lidí.

	„To je ale nepovedený ksicht,“ zavrčela. „A to tělo?“ Podívala se na Helenina ňadra. „Co to má být? Vyhladovělá veverka?“

	„Vykrmíme ji,“ zabručel kat.

	Teď popadl dívku za vlasy on.

	„Nevyděláme na ní ani tolik, aby se vyplatilo ji krmit. Jak jsi starý, tak jsi hloupý, ti venkované ti vždycky nacpou něco, co je k ničemu. Jako to tele, které vypadalo vykrmeně, protože jsi, ty hlupáku, nepoznal, že je nadmuté z čerstvé trávy, nebo slepici, která chcípla po třech dnech, anebo hříbě se zaníceným kopytem. A teď tohle… Kdo by na to měl chuť?“

	Nečekaně popadla dívku za ňadro a zmáčkla. Helena vykřikla a škubla sebou, aby ženu udeřila do obličeje, ale kat jen pevněji zatáhl za vlasy.

	„Ručičky jako holčička ode dvora,“ mačkala ženská Heleninu dlaň ve své mohutné tlapě a prohlížela si bříška prstů. „V domě stejně není dost práce, abych ji mohla k něčemu nahnat. Stačí, že musím živit tohohle lenocha,“ téměř láskyplně plácla chlapce přes ucho. „Máme ji nadarmo živit až do jara? Prašť ji po hlavě a jdeme spát, ráno ji zakopeme.“

	Helena rychle, zoufale odhadovala situaci. Kdyby kopla chlapce vší silou kolenem mezi nohy… Pustí svícen, nastane tma. Ne, nedokáže se osvobodit, kat drží v ruce dobrého půl metru jejích vlasů.

	„To můžeme vždycky,“ zabručel mistr.

	„A navíc je nevychovaná. Uplynou týdny, než jí vymlátíš z hlavy hloupé myšlenky.“

	„Já tu čubku vycvičím,“ zasmál se ochraptěle. „Marv mi pomůže, nedělej si starosti. Navíc, už se vyplatila. Viděla jsi šaty, které jsem dal Onofrii? Čisté hedvábí, vyšívané, a ty barvy… V Christianii bych musel za látku zaplatit několik desítek tolarů, a ušití taky něco stojí. Už jenom kvůli nim stálo za to si ji vzít. A botky jsou sice onošené, ale i tak mají hodnotu pár grošů.“

	„Tak sis měl vzít jenom šaty a ji zapíchnout cestou a mršinu někde zaházet kamením. Takhle je jenom na obtíž. Utopíš ji v sudu a vyvezeš za město.“

	„Vymačkáme z ní, co půjde. Vždyť víš, jsou tací, kteří potřebují pročistit krev…“

	„No, možná ano.“ Žena jako by trochu změkla. „Muselo by se to prozkoumat…“

	Kat změnil sevření a pak druhou rukou vší silou stiskl dívčinu čelist. Musela otevřít ústa.

	„Sviť, Marve!“

	Chlapec přešel blíž.

	„Zuby má v pořádku,“ zabručela žena, když drápovitým prstem odhrnula rty a potom i dívčinu líc.

	Dala znamení rukou a vzápětí Helenou mrštili přes bok saní. Udeřila čelem do sedátka, až to zadunělo. Cítila, jak žena přitiskla ucho k jejím zádům.

	„Dýchej, špíno,“ zavrčela.

	Zlostně zadržela dech, ale o zlomek vteřiny později ucítila na hýždích takové šlehnutí bičem, že se jí myšlenky na odpor okamžitě vypařily z hlavy.

	„Zhluboka!“

	Další příkaz už splnila bez reptání. V nose cítila pach krve. Nejspíš si úderem rozbila nos. Ucítila známé šimrání v koutcích očí, ze všech sil ale zaťala zuby. Neuvidí její slzy.

	„Plíce jsou nejspíš zdravé,“ zabručela ženská. „Marve, popruhy.“

	Helena netušila, co se děje, až do chvíle, kdy ucítila dotek řemenů pod koleny. Snažila se vyškubnout, ale bylo to k ničemu. Drželi ji pevně, způsobem, který svědčil o velkých zkušenostech.

	Nejsem první, pomyslela si. Co se stalo s těmi předtím? Co mají v plánu?

	Něčí prsty cosi dělaly u pásku jejích pantaletů. Ještě jednou sebou škubla. Marv ji dalším řemenem připoutal v podpaží k prknu, na kterém ležela.

	„Prosím,“ zasténala dánsky, ale další rána bičem změnila její hlas v zoufalé zaječení.

	Pod dotekem hrubých, tvrdých prstů se křečovitě roztřásla. Zmítala se ze všech sil, pokoušela se vyhnout jejich doteku, ale samozřejmě to nešlo.

	„Čistá, žádné stopy po nemocech.“ Nenáviděla ten hlas. „A ještě k tomu panna…“

	Celá trojice zařvala smíchem. Myšlenky v Helenině hlavě zavířily. Ponížení během prohlídky, bolest z četných ran a zhmožděnin, zotročení, to všechno bledlo ve srovnání s údivem…

	Jsem virgo intacta…, pomyslela si, zaplavená náhlým štěstím. Byla jsem vzkříšena nejen zdravá a bez zranění, ale jako by se vůbec nic nestalo. Jako by…

	„Tak mě napadlo, Marve, když se na tebe dívám,“ zazněl hlas popravčího, „ty jsi asi ještě panic, že?“

	Ztuhla.

	„Ano, mistře,“ hlas byl tak podlézavý, až jí z něj bylo špatně.

	„Poslední měsíce jsi mi věrně sloužil, myslím, že je čas, aby ses stal skutečným mužem.“

	„Děkuji, mistře!“

	Helena zakřičela tak, že by probudila i mrtvého, ale vzápětí umlkla, utišená koulí ušitou z kůže. Snažila se vytrhnout z pout a sevření, utéct, pak si chtěla rozbít hlavu bušením do prkna, ale dokonce i to jí znemožnili.

	Zase, pomyslela si zoufale. Jako by jednou bylo málo.

	Bolest a příšerné ponížení ji úplně ochromily. Sebraly jí schopnost logicky myslet. Nemohla utéct, nemohla se zabít. A co bylo nejhorší, dokonce ani neztratila vědomí…

	Vtom všechno skončilo.

	„Ech, dítě, dítě,“ zasmál se kat. „Kam jsi tolik spěchal, a proč? Práce kvapná houby platná. Drž ji, stará, ukážu tomu smrkáči, jak se to dělá…“

	Tentokrát to bolelo mnohem víc a mnohem déle. Naštěstí Helenina duše začala odplouvat. Všechno, co se dělo, ji zajímalo jen zvláštně málo, ztrácela cit v těle. Katovo oplzlé funění zaznívalo odněkud z dálky, jako by měla uši ucpané vatou. Čím dál hlasitěji jí ve spáncích šuměla krev a nakonec přišlo spasení. Vědomí pohaslo.

	*

	V mlhavém ránu se dánské břehy úžiny rýsovaly v dálce jen letmo. Laň plula pomalu, poháněná línými závany slabého větru. Nad hlavami jim táhlo hejno divokých hus.

	„Vypadá to, že máme potíže,“ řekl kapitán a pozoroval loď, která plula v dálce za nimi. „To je Modrý gryf, dánský vojenský koráb.“

	Sadko vulgárně rusky zaklel.

	„Plují pod plnými plachtami a mají dobrý vítr,“ řekl. „Rozhodně lepší než my. Za půl hlídky budeme v dosahu jejich děl. Budeme se bránit, nebo zkusíme uprchnout?“

	„Nemůžeme nic dělat,“ zavrtěl kapitán hlavou. „Navíc mi připadá, že tohle ještě není konec překvapením.“

	Zvedl dalekohled a s jeho pomocí začal studovat horizont. Nemýlil se. Daleko před nimi, u břehu, dosud skrytá v mlze, kotvila další loď. Posádka právě napínala plachty.

	„Zkříží nám cestu,“ pronesl do této chvíle mlčící Boris. „Je jenom otázka, jestli nás zničí děly, nebo nás budou chtít zajmout živé. Anebo možná…?“ pohlédl na pruh země, temnící se v dálce.

	„Nestihneme to,“ odpověděl Hansavritson. „Stane se, co se má stát. A nebo se nestane nic…“ Zamyslel se a sáhl do kapsy pro růženec.

	Během následující hlídky pluli stále stejným kursem, poháněni slábnoucím větrem. Plachetnice v jejich stopách za nimi viditelně zaostávala, zato ta vpředu spustila kotvu uprostřed vodní cesty.

	„Zahnali nás do saku,“ zabručel Sadko. „Tak nebo tak, živé nás nedostanou.“

	„Nedostanou!“ souhlasil kapitán.

	Pluli dál. Loď na kotvě vyvěsila na ráhno signál k zastavení.

	„Svinout polovinu plachet,“ přikázal Peter. „A klid, možná nás jen chtějí zkontrolovat, nebo nám napočítat clo…“

	Dánská plachetnice provedla mírnou úpravu pozice. Otáčela se bokem. Poklopy zakrývající střílny měla zvednuté. Děla hleděla na kupce černými ústími hlavní. Nepřátelé viditelně prozatím nepočítali s abordáží, protože poslali člun. Devět námořníků rovnoměrně veslovalo, na lavicích seděli tři úředníci. Kapitán se kousl do rtu.

	„Sklopit lávku,“ přikázal.

	Úředníci se vyškrábali na palubu.

	„Čím mohu sloužit?“ zeptal se Hansavritson, když jim vykročil vstříc. „Náš Lev už byl zkontrolován, zboží, které máme v nákladovém prostoru, bylo procleno. Tady jsou potvrzení o platbách…“

	„Petere Hansavritsone,“ promluvil nejvyšší a nejzamračenější z nich, „z rozkazu dánského krále Fridricha II. jsi zatčen a tvou loď i zboží zabavujeme…“

	Jeho slova přehlušilo hlasité praskání a křik. Úředník se zaskočeně otočil. Marius Kowalik stál s nevinným výrazem u lodního boku a hleděl dolů, kde se dánští námořníci právě drali do člunu. V ruce držel námořnický tesák.

	„Zdá se, že lano přidržující žebřík bylo špatně připevněné,“ řekl Peter. „Velmi se omlouvám za tu odsouzeníhodnou nedbalost. Ale vraťme se k mému zatčení – nemám v úmyslu vzdát se. Jsem členem Hanzy. Věčný mír, který naši předkové podepsali ve Stralsundu roku tisíc tři sta sedmdesát, mi dává právo svobodně se plavit Sundskými úžinami. Protože zde zjevně došlo k nějakému vážnému nedorozumění a ne všichni celní úředníci o tomto předpisu vědí, jistě budete ochotni dělat mi společnost na další cestě jakožto garanti bezpečí, a pokud se vyskytnou nějací horlivci, určitě jim situaci vysvětlíte.“

	„Děláš si z nás legraci, člověče?!“ zaječel druhý z nezvaných hostů.

	„Možná si z vás skutečně tropím žerty,“ Hansavritsonovy oči se temně zablýskaly. „Ale vy jste si začali.“

	„My snad máme…“

	„Uznejte, že jste mými vězni. Prozatím. Po vyplutí z Úžin vás vysadím někde na pevnině a popluji dál do Anglie.“

	„Snědl jsi snad blín a zešílel, kupče?!“ sáhl celník podvědomě k pasu pro kord.

	Za zády nadřízeného jakoby vyrostl z paluby Sadko.

	V ruce držel mušketu. Kousek lněného provázku zastrčený do doutnákového zámku lehounce žhnul.

	„Nemyslím,“ zavrčel ponuře německy. „Nabil jsem zrezivělými sekanci ušpiněnými hnojem. I kdybyste to přežili, vyhnisají vám v obličeji takové díry, že vás ani vlastní matky nepoznají.“

	„Opili jste se bolehlavem, nebo co? Míří na vás dvacet děl,“ sykl třetí Dán.

	„No a co?“ pokrčil Peter rameny.

	„No, můžou vystřelit…“ Pod jeho pronikavým pohledem ztratil nezvaný host jistotu.

	„No a?“

	„Proč ze sebe děláte hlupáka? Potopí vás. Rozmlátí na třísky a cáry masa. Ani nebude co pohřbít. Hostina pro úhoře, nic víc. Zbytky dřeva vyvrhnou vlny na břeh.“

	„Ale ne. Pokud vystřelí, vy přece zemřete jako první. Neudělají to, pokud jste v mých rukou. Anebo možná nakonec ano. Vlastně na to mají právo. Vědomí, že umíráme společně s vámi, roztrháni kulemi na cucky, určitě způsobí, že se vám bude umírat lépe. A teď předejte rozkazy kapitánovi támhleté kocábky. Ať se otočí.“

	„Co když odmítneme?“ úředník opovržlivě ohrnul rty. „Zabiješ nás?“

	„Proč by ne? Pro začátek pověsím jednoho z vás na ráhno, abych dal najevo, že k potížím s plavbou Sundskými úžinami přistupuji s náležitou vážností a úctou, kterou jsem povinen prokázat dohodám, jež Valdemar IV., ctihodný předchůdce vašeho krále, uzavřel s Hanzou. Zároveň připomenu, že jeden z bodů hovoří o tom, že není dovoleno zadržet kupce na moři, pokud je ten, kdo se plaví, svobodný. Stejně jako má každý kapitán právo na smrt či na život každého, kdo vstoupí na palubu jeho lodi.“

	Velitel Dánů nervózně polkl naprázdno.

	„Pokud to nepomůže a vaši kumpáni budou mít nadále pochybnosti, zemře další z vás… Jeho smrt bude pro změnu důkazem, že si vážím vašeho vládce a jsem dohnán k zuřivosti skutečností, že nějaký úředníček znevažuje věčný mír, který Dánsko z vlastní iniciativy uzavřelo s Hanzou. Jen někdo neobeznámený se skutečností by si mohl myslet, že se rád kochám utrpením svých nepřátel.“ Hansavritsonův obličej získal zasněný výraz.

	„Ty si snad děláš legraci!“ zaječel nejmladší z celníků.

	„Tohohle pověsíme jako prvního,“ ukázal Peter. „Je nám líto, že nemáme na palubě kněze, ale jako protestant stejně určitě nevěříš, pane, ve zpověď a poslední pomazání, je to tak?“

	„Cože?“ vykoktal vyděšený muž, ale ve stejném okamžiku mu Sadko hodil na krk oprátku a přehodil konec provazu přes nejbližší ráhno. Mohutný Boris pak provaz převzal.

	„Mám ho vytáhnout nahoru jenom tak a zároveň ho tím škrtit, nebo mu raději dáme pod nohy židli? Tímto způsobem pro něj asi bude snadnější vypustit duši,“ navrhl podrobnosti.

	„U nás v Novgorodu se k tomu používal žebřík, ale jak se to dělá tady, v západních zemích, to opravdu nevím,“ pokrčil Sadko rameny. „Co radíš, pane?“ otočil se ke kapitánovi.

	„Proč si dělat hlavu? Pověste ho, jak vám vyhovuje. Jak se říká v Polsku: kdo má viset, ten se neutopí…“

	„Přijímáme tvé podmínky, šílený kupče,“ ustoupil velitel, bledý jako stěna. „Ale jednou nám za to draze zaplatíš.“

	Odepnul si kord a hodil ho na palubu.

	„Svene, přines pouta,“ přikázal Peter. „Napněte plachty, už jsme ztratili dost času a máme před sebou dalekou cestu.“

	„Tak mám ho pověsit, nebo ne?“ zeptal se Boris; ještě pořád držel konec provazu.

	„Zatím není třeba. Ale oprátku z ráhna nesundávej, kdyby začali dělat potíže, ještě se může hodit.“

	„Škoda,“ zabručel Boris místo odpovědi.

	Spoutané zajatce odvedli do předního kastelu a zamkli je na klíč. Válečné lodě postupně mizely za zádí.

	„Budeme mít potíže, pokud se zkusíme vrátit tudy,“ zabručel Marius.

	„Budeme,“ přikývl Peter. „A další nás čekají tam, kam míříme. Přesto to uděláme…“

	*

	Nejdříve se vrátilo vědomí: temnota a mrtvé ticho. Nic jsem necítil. Vůbec nic. Nejen teplo nebo zimu, ale dokonce ani to, jestli mám vůbec tělo. Šeol, židovská propast mrtvých, kde duše čekají v temnotě na příchod Mesiáše.

	Najednou, úplně nečekaně, jsem si uvědomil, že přece jen mám tělo. A vzápětí přišla bolest. Kolena, obličej, dlaně, lokty… Nadechl jsem se. Vrátil se mi čich. Ucítil jsem odporný mrtvolný puch. Zaútočil na mě, všudypřítomný, nesnesitelný, omračující. Pohnul jsem rukama. Dobře, fungují. Žádná z kostí nejspíš není zlomená. Teď nohy. Opatrně jsem se obrátil na břicho. Vrátil se mi sluch, někde daleko svištěl vítr, cosi šumělo; nejspíš stromy. Otevřel jsem oči. Nic jsem neviděl. A sakra… Nestačil jsem se ani pořádně polekat, když se mi před očima najednou rozsvítilo. Zrak, ze začátku hodně kalný, se rychle zaostřil. Vydechl jsem obrovskou úlevou. Být v těchhle podělaných časech nevidomý?

	Hmm. No právě, v těchhle časech? Příznaky, které doprovázely můj návrat k vědomí, mi hodně připomněly ty, které jsem zažil během vzkříšení v lese. Že už by byl tohle nový život, že bych byl znovu navrácen k existenci? Třeba je tohle devatenácté století, voda v kohoutku, plynové lampy, drožky… Rozhlédl jsem se.

	Světlo dopadalo dovnitř otvorem ve stropě. Byl jsem v nepříliš rozlehlé jeskyni naplněné kostrami. Pozvracel jsem se. Dlouho jsem nebyl schopný ovládnout křeče, ale nakonec jsem se jakž takž vzpamatoval. Vstal jsem, pro všechny případy se zavřenýma očima. Teprve teď jsem si uvědomil, že nemám na nohou boty. Nějaké hovado mi je ukradlo, když si myslelo, že je po mně…

	Zanalyzujme situaci. Dopadli nás, kněze postavili na hranici, a já… – osahal jsem si hlavu – jsem dostal nějakou holí do temene. Jak se zdá, ztratil jsem vědomí na tak dlouho, až došli k názoru, že nežiju, a hodili mě… No právě, kam?

	Vzpomněl jsem si na Zévacovu knihu „Královský blázen“, kde se hlavní hrdina dostal do kostnice nedaleko šibenice…

	Tohle je určitě podobné místo. Jeskyně, kam se po popravě házejí těla. Tahle dedukce mě skoro nadchla. Znamenala, že se mi vrací schopnost logicky myslet.

	Opatrně jsem se nadechl, abych zbytečně nevtahoval do plic příliš mnoho smradu, a otevřel oči. Kostry… Majestát smrti, dalo by se říct, ale já v tom pohledu nic majestátního neviděl. Lebky, tu a tam zbytky vlasů na temeni. Ostatky byly rozházené, divoká zvířata sem určitě lezla jako k prostřenému švédskému stolu.

	To, co tu tak smrdělo, byl nakonec čerstvý, přibližně několikatýdenní nebožtík ležící v koutě. Prohlédl jsem si jeho oblečení, celé promočené šťávami vytékajícími z těla, a znovu se mi obrátil žaludek. Ještě o kus dál ležela mrtvola chlapa, který nás hostil. Šíp ze zad byl pryč, ocelový hrot byl příliš cenný, než aby ho nechali v ráně. Dlouho jsem nemohl uklidnit žaludek, ale konečně jsem se narovnal. Musím se tady rozhlédnout. Udělal jsem krok a zastavil se.

	Počkat, proč mám chodit po téhle márnici? Co tady sakra hledám? No právě, co…? Co, protože je to něco důležitého, něco, na co jsem zapomněl. Sedl jsem si a přitiskl si dlaně ke spánkům. Něco důležitého… Dívka! Vyskočil jsem, jako by mě něco kouslo. Před očima se mi najednou zatmělo, zavrávoral jsem a opřel se rukou o skalní výstupek. Závrať zmizela. Jasně, jak jsem mohl zapomenout na Helenu? Ale zároveň mi cosi, nějaká část vědomí, přece přikazovalo, abych hledal její tělo. Poškození mozku? Nebo nitrolebeční krvácení způsobené úrazem?

	Zvracím? Otřes mozku, jako když vyšije. Osahal jsem si lebku. Byla celá, jen na několika místech jsem narazil na bolestivé boule, strupy a chuchvalce vlasů slepených krví. Raz, dva, tři…

	Pamatuju si, kdo jsem. Pamatuju si své dětství, vím, kam jsem chodil do školy. Pamatuju si, kde jsem pracoval, vím, jak moje planeta podlehla zkáze. Pamatuju si vzkříšení v lese, mluvící lasici, mši v jeskyni i události před naší popravou. Pamatuju si, co je to počítač, jak funguje Linux a jiné operační systémy. Pamatuju si všechno.

	Fajn. Teď postupně. Helena. Naposledy jsem ji viděl v kůlně, když vyrazili dveře. K popravišti přivlekli mě a kněze… Dán, kat, dav lidí… Neměla přece možnost uniknout. Ještě jednou jsem prošel jeskyní a pozorně prozkoumal všechny kouty. Nic. Asi ji nezabili… Sakra, co když jen pohodili tělo někam jinam? Sedl jsem si ke skalní stěně a zavřel oči. Musel jsem si to všechno nějak uspořádat… Šok pomalu odezníval.

	Potvrdily se mé domněnky. Kněz přišel sem, do protestantského kraje, aby podpořil katolickou víru, ještě doutnající mezi skrytými zbytky věřících. Reformaci jsem měl do této chvíle spojenou s Lutherovými tezemi přibitými na dveře kostela, ariánskými tiskárnami, s náboženskými válkami… Nikdy mě nenapadlo, že černá písmena na stránkách učebnic v sobě skrývají podobné individuální tragédie a stejně individuální příklady nezvyklé síly ducha. Ale my… Já a Helena jsme se ocitli – jak se říká ve filmech – ve špatnou chvíli na špatném místě.

	Knězovo tělo jsem v jeskyni nenašel. Byl jsem si ale jistý, že ho zabili; určitě vystavili ostatky pro výstrahu. Ne, počkat, chtěli ho přece upálit na hranici. Pořád jsem měl potíže se soustředěním… Ale Helenu snad, k čertu, ušetřili, ne? Nezabíjeli by přece šestnáctiletou holku jen proto, že se k něčemu hloupě připletla.

	Kolik času uplynulo? Sklonil jsem se nad ostatky našeho hostitele. Posmrtné skvrny… pohnul jsem jeho rukou. Posmrtná ztuhlost mizela. Rovných osmačtyřicet hodin.

	Helena je už dva dny v rukou té sebranky. Otřásl jsem se. Měl bych myslet pozitivně. Budu ji muset najít. Prozatím se soustřeďme na to, abych se dostal z téhle kostnice… Zadíval jsem se na otvor ve stropě. Dobré tři metry. Pak půl metru kamenného komínu. To nedoskočím. Po stěně nevyšplhám, díra se nachází skoro uprostřed stropu a jeho povrch je příliš hladký, nenašel bych chyty pro ruce a nohy. Do háje… na druhou stranu je tu ale docela sucho. Dešťová voda odsud nějak odtéká. A lezou sem zvířata, ta, která roztahala mrtvoly a rozházela jejich kosti. V prachu pod nohama jsem viděl stopy, připomínající psí. Vlk? Liška má nejspíš drobnější otisk tlapy.

	Ještě jednou jsem se rozhlédl po všech zákoutích a tentokrát jsem si všiml nízkého tunelu – vedl ven z jeskyně. Začal jsem se jím plazit. Ostrý ohyb mě na okamžik znehybnil, ale pomalu, metr po metru, jsem se protáhl… Ústí zakrývaly šlahouny nějaké trnité odpornosti. Byl jsem v lese. Za mnou se tyčil nevysoký skalní útes. Před sebou jsem měl široký potok. Lehl jsem si do ledové vody. Oblečení rychle nasáklo vodou. Stáhl jsem ho ze sebe a vymáchal, jak nejlépe jsem dokázal. Velmi pečlivě jsem si umyl celé tělo, namazal se blátem a použil ho místo sprchového gelu. Docela slušně se mi podařilo seškrábat špínu z pokožky, ještě jednou jsem se opláchl…

	Teprve pak jsem udělal pár kroků proti proudu a uhasil žízeň. Dokázal jsem si představit, jaké množství mrtvolného jedu musela obsahovat země v té příjemné jeskyni.

	Ran jsem měl jen pár, všechno docela hezky zaschlo, ale podle četných otoků a pohmožděnin do mě museli nějakou dobu kopat v přesvědčení, že je po mně… Vypláchl jsem si krev z vlasů, jak jen to šlo.

	Vyždímal jsem oblečení a natáhl si ho. Bylo ledově studené a já se roztřásl, ale zároveň jsem doufal, že rychle uschne. Boty zmizely. Budu muset jít bos… Co teď? Logika přikazovala co nejrychleji odsud zmizet, ať si myslí, že mě umlátili. Na druhou stranu ale přece musím zjistit, co se stalo s Helenou. Nebylo by špatné vyhledat některého z bratrů ve víře. Jenže jak?

	Vyškrábal jsem se úzkým žlabem vlevo od ústí jeskyně. Stál jsem na okraji plošiny nad vesnicí. Oprátka na šibenici se pohupovala v závanech větru. O něco dál jsem zahlédl obrovskou plochu udupané pastviny a rozlehlou tmavou skvrnu – stopy roztahaných zbytků hranice…

	S těžkým kulháním a opíraje se o hůl jsem se vydal přes mýtinu. Na spáleniště jsem se raději nedíval. Příšerný puch spáleného masa pořád visel v chladném ranním vzduchu. Vyšlo slunce, doufal jsem, že za pár okamžiků bude trochu tepleji. A najednou jsem koutkem oka postřehl nějaký záblesk. Střep z rozbité láhve? Ne v téhle době… Vrátil jsem se a začal prohledávat udupanou trávu.

	Našel jsem to.

	Kněz, vlečený na místo popravy, to musel buď ztratit, nebo tajně upustit. Anebo mu to některý z vrahů vytáhl z kapsy a s odporem odhodil. Zvedl jsem záhadný předmět.

	V první chvíli jsem si myslel, že je to náhrdelník. Pak jsem ale došel k přesvědčení, že je to růženec. S rostoucím údivem jsem ho obracel v dlani. Nebyl z korálků, byl vyrobený z ocelového řetízku, ale množství oček svědčilo o tom, že se s jeho pomocí daly počítat modlitby. Úplně dole visel křížek z postříbřeného bronzu. Od ostatních se lišil tím, že měl horní břevno dvojité. Vzpomněl jsem si na relikviář, který jsem viděl v opatství na Lysci. Lotrinský kříž? Vrstvička kovu se setřela, méně ušlechtilý kov vykoukl na povrch. Tenhle předmět už má viditelně svá léta…

	Karavaka, zaznělo mi v uších.

	Když jsem cítil, jak odněkud z hlubin mozku přichází odpověď, trhl jsem sebou… Aha. Takže ten kříž má jméno. Jenomže co, k čertu, tohle slovo znamená? Neměl jsem tušení, i když jsem už něco podobného někde viděl. Kde a kdy? Zavřel jsem oči. V dětství, na vesnici… Na rozcestí stál stářím zčernalý kříž s dvojitým trámem. Říkalo se mu „morový“, pravděpodobně představoval památku na nějakou dávnou epidemii. Možná je v téhle době za epidemie dávají nemocným?

	Od kříže vedl k rozvětvení krátký řetízek. V růženci, který jsem dostal při příležitosti prvního svatého přijímání, tam byl trojúhelníkový plíšek s vyraženou podobou Bohorodičky. Tady se nacházelo malé mosazné kladívko. Jednotlivé části řetízku rozdělovaly čtyři plíšky. Byly v místech, kde by za normálních okolností bývaly větší korálky. Někdo na ně vygravíroval jména měst. Nidaros, Bergen, Novgorod, Visby… Nic mi to neříkalo. Bergen leží snad v Norsku, Novgorod někde v Rusku. Název Visby mi nepřipomínal nic.

	Cítil jsem, že to má hlubší, skrytý smysl. Zvláštní kříž, sekera. Čtyři města, určitě vzdálená stovky kilometrů od sebe. Co se tady děje? Jedno bylo jisté – tohle není obyčejný růženec. Na okamžik jsem se zarazil a pak si ho pověsil na krk a pečlivě schoval pod oblečením. Není důležité, co symbolizuje, pro mě to bude památka na hrdinství a mučednickou smrt člověka, který se mi stal přítelem.

	Mimochodem, měl jsem štěstí, že kněz kvůli mně zalhal. Díky němu jsem nezapřel svou víru. Protože kdyby se zeptali přímo, tak nejspíš… Otřásl jsem se. Jsem zbabělec. I ve srovnání se starcem jsem jenom páchnoucí tchoř. A Jon to tehdy nejspíš vycítil. Nebo chtěl zachránit dívku?

	Co dál? Posadil jsem se na padlý kmen a složil hlavu do dlaní. Instrukce té chlupaté věci byly jasné – vydat se do města Nidaros a vyhledat alchymistu. Najít něco, co se jmenuje „jelení oko“. Ale nejdříve musím najít Helenu. Zavřel jsem oči.

	Jak to udělat? Děti z celé vesnice se přišly podívat na popravu. Musím se dostat k nějakému smrkáči. Vyděsit ho, a když to nepomůže, pořádně ho ztřískat. Vymáčknout z něho informace jako syrovátku z tvarohu. Učitel by samozřejmě děti bít neměl. Naštěstí už nejsem a určitě ani nikdy nebudu učitelem.

	A kromě toho to nejsou školní děti, napověděl mi můj ďábel strážný. Tiše jsem se zasmál.

	Sotva mě to napadlo, postřehl jsem nějaký pohyb. Malý drobný kluk, možná dvanáctiletý, kráčel přímo ke mně. Schoval jsem se v houští a klidně ho pozoroval. Vypadalo to, že se plíží do lesa tak, aby ho nikdo neviděl. Nakonec se zastavil před vzrostlým smrkem a ještě jednou se rozhlédl, ale naštěstí mě nezahlédl. Rozhrnul křoví a z vývratu vytáhl… moje adidasky.

	No prosím, to je ale hřbitovní hyena! Pohodlně se usadil na kořen a z jedné boty vyklepal něco, co vypadalo jako můj váček. Pak si botu vyzkoušel. Musela mu být trochu volná, protože natrhal hrst trávy a začal ji cpát do špiček. Pohlcený činností si přestal všímat, co se děje kolem. Obešel jsem ho obloukem, přikradl se zezadu, nečekaně ho popadl za límec – přesněji za lem košile, protože límec samozřejmě neměl.

	Škubl sebou, otočil se, podíval se na mě a omdlel. V prvním okamžiku mě napadlo, že to předstírá, ale oči pod přivřenými víčky měl protočené. Téhle příznivé chvíle jsem využil. Vytáhl jsem mu z kalhot provaz, který používal místo opasku, a svázal mu ruce na druhé straně kmenu, o který se předtím opíral. Asi po pěti minutách jsem kluka probral. Otevřel oči a vyděšeně se na mě zadíval.

	„Milost, pane!“ zachrčel.

	Držel jsem v ruce jeho nožík, vytažený z pouzdra u pasu, a zamyšleně jsem si jím čistil nehty.

	„Hezké botky,“ řekl jsem výsměšně. „Netlačí?“

	„Myslel jsem, pane, že nežiješ…“

	„Bylo by ti příjemné, kdyby někdo oloupil tvoji mrtvolu?“ zavrčel jsem.

	Neřekl nic. Zvedl jsem ze země váček a schoval ho do kapsy. Měřil jsem si chlapce pohledem. Možná by bylo opravdu lepší, kdyby peníze a boty někomu posloužily, než kdyby měly přijít nazmar. Jenže přes to všechno jsem mu nějak nedokázal odpustit.

	Možná proto, že v tomhle případě šlo o mé ostatky?

	„Když mi odpovíš na pár otázek, daruju ti život,“ zabručel jsem. „Pokud budou odpovědi špatné, useknu ti ruce a nohy, vyříznu jazyk, abys nemohl volat o pomoc, a pak tě hodím mezi mrtvoly. Tam tě sežerou vlci.“

	Zbledl jako stěna.

	„Co se stalo s knězem?“

	„Hned potom, co tě, pane, ubili holemi… Nejdříve ho mučili, rozpálenými kleštěmi ho tahali za žebra, aby řekl, kdo je tady v okolí katolík. Strašlivě křičel, ale nic neprozradil,“ odpovídal kluk poměrně nesouvisle. „Pak se ho ptali na Bratrstvo svatého Olafa.“

	„Co to je?“ podivil jsem se.

	„Nevím,“ koukl na mě bezradně. „A oni asi taky ne, když se to z něj snažili dostat.“

	„A co řekl?“

	„Že jim to nepoví. Tak mu kat začal vytahovat z břicha střeva a namotávat je na takovou větvičku, ale on jenom strašně křičel a neřekl nic. Takže šel na hranici… Plameny ho strašlivě mučily, něco řval, nejspíš latinsky, a pak jako by se zalkl dýmem a bylo po něm.“

	Pomalu jsem napočítal do deseti, abych se uklidnil. Měl jsem neuvěřitelné štěstí, že jsem dostal ránu do hlavy a nemusel se na to dívat. A mezi námi, ještě větší štěstí bylo, že mě považovali za mrtvého, protože kdo ví, co by si pro mě připravili…

	„Odkud přišli ti cizinci? Ten, kdo velel akci a naší exekuci.“

	„Čemu?“

	Zapomněl jsem, že mluvím s klukem, který nikdy v životě nechodil do školy. Musel jsem zjednodušit slovník.

	„Ten, který přikázal nás zabít.“

	„Říká se, že to byl Otto, veliký pán z Nidarosu. Dán, kterého sem poslal král, aby dohlížel na kraj.“

	Místodržící, nebo někdo podobný. Lensmann? Tak jim myslím říkali v nějakém šestákovém románu, který jsem kdysi z nudy četl v čekárně u zubaře. Počkat, takhle se přece představil na začátku výslechu. Měl jsem to v hlavě úplně popletené. Ještě jsem nezískal tu správnou lehkost myšlení. Naložili mi pořádně.

	„Říká se, že je sodomita,“ ztlumil můj vězeň hlas. „Na kluky ve vsi se díval tak, až z toho běhal mráz po zádech. Jako by si vybíral. Jako když se vlk dívá na ovce.“

	Zajímavé. Myslel jsem, že v téhle době gaye okamžitě likvidovali, ale místo toho – jaká tolerance.

	„Co se stalo s dívkou, která byla s námi?“ přešel jsem k tomu hlavnímu.

	„Nejdříve ji strašlivě zbili a pak si ji vzal kat. Jako odměnu za práci, kterou odvedl na knězi.“

	„Jak to, odměnu?“ nechápal jsem.

	„No, víš, pane, vzal si ji jako nevolnici,“ vysvětloval. „Pan Otto mu to poradil. Mistr se musí vyplácet stříbrem a my jsme chudí.“

	Zavřel jsem oči a znovu napočítal do deseti. Otroctví? V téhle době, v této zemi? Není možná. Nebo ano? Když už to slovo existuje, znamená to, že existuje i tenhle jev. Jakým zázrakem se tady udrželo? Že by z vikingských dob? Nebo ho tu zavedli Dánové? Konec konců, válčí se tady, něco se přece musí udělat se zajatci… Důležité je, že dívka žije.

	A mimochodem – hodit účty za exekuci na místní samosprávu? Hmm… Pro tuhle lůzu to vlastně byla zábava, takže není nic zvláštního, když je nechají zaplatit za lístek.

	„Jak je možné z někoho udělat otroka?“ podíval jsem se na chlapce.

	„Je to katolička,“ pokrčil rameny, jako by se tím všechno vysvětlilo. „Víš přece, pane, že sem nesmíte chodit. Hlavně kněží. A kdo se o ni přihlásí? Vás zabili, zůstala sama,“ dodal s cynickým úsměškem.

	V duchu jsem si ztěžka povzdechl. Vážně legrace…

	„Odkud přijel kat?“ zeptal jsem se.

	„Možná, že tentokrát s Ottou přijel z Nidarosu. Tedy z Trondheimu,“ opravil se jakoby vystrašeně.

	„Tam bydlí? Kde přesně?“

	„Nevím.“

	„Co ještě víš?“

	Přejel jsem nožíkem po zápěstí a díval se, jestli přeřízne chlupy. Tupý krám…

	„Prý že je kat lensmannův vlastní bratr, že v Kodani v souboji někoho zabil, měli ho pověsit, ale nakonec ho poslali za bratrem, aby byl k něčemu. Včera ráno se objevili ve vsi a okamžitě se začali vyptávat na vás.“

	Tak jsem si to myslel správně. Museli mít nějakého konfidenta. Nebo možná někdo věděl, že se kněz Jon vydal na cestu, a tady na něj prostě přichystali past?

	„Kdo nás prozradil?“

	„Určitě ti dva cizinci. Drábové, nebo kdo… I když vypadali spíš jako lupiči. Několik dní se potloukali po okolí, jako by věděli, že tudy někdo půjde, nebo možná někoho hledali. Ale pak zmizeli, nejspíš vás zahlédli někde v dálce a okamžitě pospíchali do města pro lensmannovy lidi.“

	„Co mi o nich můžeš říct?“

	„Mají na rukou symboly z inkoustu vetřeného pod kůži.“

	„Tetování?“

	To slovo neznal. Chtěl jsem se ho ještě zeptat, jak daleko je to do Nidarosu, jenomže to by bylo stejné jako říct, kam chci jít. A kněz navíc tvrdil, že je to blízko.

	„Daruješ mi život, pane?“ zeptal se kluk. „Řekl jsem přece všechno, a jestli chceš vědět ještě něco, pane, můžu mluvit třeba do zítřka.“

	„Který se píše rok?“ položil jsem otázku, která mě trápila už od chvíle, kdy jsem se probudil v lese.

	„Ééé… Pět tisíc pět set šedesát tři, myslím,“ zadíval se na mě nejistě.

	Mozek se mi zastavil. Cože?! Jsem v budoucnosti, ne v minulosti? Země nějakým zázrakem unikla katastrofě, přežilo i lidstvo, jen se úrovní civilizace vrátilo do středověku? Ne, to není možné!

	„No, od stvoření světa,“ dodal. „Tisíc pět set padesát devět let od narození našeho Pána Ježíše… Nevíš, pane?“

	„Po těch ranách do hlavy jsem to zapomněl,“ zabručel jsem. „Přísaháš na spasení své duše, že o našem setkání nikomu nepovíš?“ zeptal jsem se drsně.

	„Bible zakazuje přísahat…“ pohlédl na mě bezradně.

	„V tom případě je mi líto, musím tě zabít,“ zatočil jsem nožem v prstech.

	„Tak teda přísahám,“ pokýval horlivě hlavou. „Nikomu ani slovo.“

	Přeřízl jsem chlapci pouta, on poklekl, zvedl ruku a položil si ji na srdce. Pronesl přísahu, se kterou jsem byl spokojený, a rychle zmizel mezi stromy. Třeba se bál, že změním názor… Nebo možná usoudil, že přísahy složené pod nátlakem nejsou závazné a běžel pro otce, strýce, další příbuzné a pro všechny ostatní chlapy? Zaútočí na mě, ozbrojení vidlemi a cepy…

	Potřásl jsem hlavou. Už dost. Je čas odsud zmizet, rychle. Podle toho, co jsem si pamatoval, protínala cesta vesnici a pokračovala dál k jihu. Vyšplhal jsem po srázu až ke skalní stěně, která tvořila hranici údolí, a rychlým pochodem háji obešel prokletou osadu velikým obloukem. Údolí se tu zužovalo. Tady, shora, jsem měl docela dobrý výhled, pro jistotu jsem ale nescházel na cestu. Dokonce i odsud jsem viděl, že na ní panuje dost velký provoz. Na jih cestovaly vozy naložené pytli. Někdo by mě mohl poznat, třeba podle oblečení, které v téhle době bylo jako pěst na oko. Raději bych se měl držet stranou.

	Šel jsem krok za krokem, díval se pod nohy, každou chvíli přeskočil puklinu nebo kořen, který se plazil po skále. Bolest ustupovala. Hlava už se mi netočila, ale čím dál rychlejší pohyby mohly za to, že jsem se začal potit. Slunce zářilo zvláštně pichlavě, jak už to občas na podzim bývá. Oslepovalo, mučilo mě svým jasem, ale hřálo jenom málo. Na břízkách šustilo zažloutlé listí. Jinak panovalo skoro ohlušivé ticho, jenom vítr šuměl. Žádný člověk, žádné vzdálené bublání traktoru… Nic.

	„Šilka a Něrčinsk nepříliš nám dnes

	léta galejí obtížily mlčením,“ zazpíval jsem.

	Můj hlas zazněl podivně hluše, jako by se rozplýval mezi háji.

	„Věrný přítel změnil osud můj,

	pomohl v útěku z vězení…“

	Najednou jsem se cítil strašně osamělý, ještě víc než tehdy, když jsem čerstvě vzkříšený kráčel horami podél potoka. Tehdy jsem alespoň věděl, že si brzy budu mít s kým popovídat. Pak jsem si vzpomněl na den, kdy jsem nebyl sám, kdy se mnou putovali kněz a Helena…

	Ano, dívka. Musím ji najít. Musím se vydat do města Nidaros… Zastavil jsem se, abych si odpočal, a ztěžka se opřel o hůl.

	Půjdu tam. Za dvacet dní a něco mě navštíví ta mechanická lasice a určitě se bude ptát, co jsem se dozvěděl. Musím splnit tři úkoly. Za prvé, najít katův dům a dostat odtamtud Helenu. Za druhé, vyhledat člověka, který se jmenuje Sebastian Alchymista, a za třetí, najít něco, co se jmenuje „Jelení oko“. Ale nejdřív musím zjistit, co to k čertu je.

	Vydal jsem se na osamělý pochod. Do téhle chvíle jsem se v podstatě považoval za samotáře. Měl jsem jenom pár kamarádů, jak na základní, tak na střední škole. V práci mě taky považovali za nemluvu, který se drží stranou. Občas se stane, že člověk nepotřebuje společnost jiných lidí. Doteď jsem si myslel, že ani já je nepotřebuju. Teprve tahle děsná pustina rozlehlých norských plání mi prozradila, že mám vlastně rád, když jsou poblíž jiní lidé… Je škoda, že jsem to pochopil moc pozdě. Je škoda, že můj svět musel přestat existovat, aby mi to došlo.

	Šel jsem. Opakoval jsem si v duchu dětské říkanky, citoval polohlasem co nejpřesněji věty z oblíbených knížek. Skloňoval jsem německá podstatná jména, cokoli, jen abych si něčím zaměstnal mozek… Pak jsem si vzpomněl na růženec. Stáhl jsem si ho z krku.

	Prohlédl jsem si oka řetízku. Železo se lesklo, bylo hodně ošoupané, hlavičky mosazných nýtů byly ohlazené, stříbro na křížku slezlo. Tenhle předmět nebyl starožitnost, čas ho nepokryl patinou věků, ale stovky drobných rýh a škrábanců dokazovaly, že byl poměrně často používaný. Připomnělo mi to vysloužilý nástroj, něco jako malé řezbářské dlátko s dubovou rukojetí rozleptanou potem… Zjevně sloužil knězi už dlouho. A kdo ví, třeba Jon nebyl jeho první majitel. Vzpomněl jsem si na záběr z filmu „Mise“, kde jezuita navrší kamennou mohylu u paty vodopádu a pověsí si na krk křížek po svém zavražděném předchůdci…

	Jak se to používá? Kněz o tom na hodině náboženství něco povídal, ale bylo to už před spoustou let… No nic, jednou to budu muset zkusit. Protože jsem do toho vletěl tak, že už mi můžou pomoct jen nadpřirozené síly. Pomalu jsem se uklidnil. Žiju. Jsem na svobodě. Najdu dívku, splním úkol…

	***

	Blížilo se poledne, když jsem došel k ústí úvozu, který mířil na západ. Mezi kameny tu rostlo dost vysoké, hedvábné trávy a shora stékal pramen ledové, křišťálově čisté vody. Delší dobu jsem prohledával okolí. Nikdo mě nepronásledoval a doufal jsem, že mě ani nikdo nestopuje –

	Lehl jsem si do trávy. Bylo mi teplo a cítil jsem se ospale, ale žaludek se mi kroutil hladem. Trochu jsem se napil vody.

	Udělal jsem spoustu pitomých chyb… Za prvé, měl jsem se lasice podrobně vyptat na všechny detaily mise. Za druhé, když už jsme věděli, že tady nejsou katolíci vítáni, měli jsme se co nejrychleji zbavit společnosti kněze Jona a nestrkat nos do potíží. Obzvlášť když jsem měl na starosti dívku. Za třetí, měli jsme využít příležitosti a obstarat si nějaké místní hadry, protože v tom, co mám na sobě, mě každý okamžitě pozná. Když jsem se probral v kostnici, ležela vedle mě mrtvola našeho hostitele z Horgu. Mohl jsem mu sebrat aspoň kabát. Otřásl jsem se při myšlence, že bych měl chodit v oblečení, které jsem získal tímhle způsobem, ale na druhou stranu… Za čtvrté, kluk. Nechal jsem za zády svědka, člověka, který ví, že žiju. Dodrží přísahu? Kdo ví. V každém případě, než se vydám do města, než zase vkročím mezi lidi, budu se muset začít pečlivěji maskovat. Jsem trochu vyšší a lépe stavěný než oni. To nezměním. Mám zdravé zuby, takže bych je neměl moc ukazovat. A musím si pořídit jiné oblečení.

	Uslyšel jsem je už z dálky. Kovové řinčení plechového zvonku se neslo stovky metrů. Přicházeli z vedlejšího údolí. Ležel jsem a pořád si nebyl jistý, co dělat. Lidé pro mě v tuhle chvíli znamenali vážné ohrožení. Nebylo ale vyhnutí, musel jsem s nimi navázat kontakt…

	Za prvé jsem neměl nic k jídlu. Za druhé bych si mohl koupit nějaké současné hadry na sebe. Přicházejí z opačné strany, než leží Horg, takže je šance, že se popravy nezúčastnili. Že mě nepoznají. Hmm… Koupit si oblečení? Mám několik zašlých drobáků ve váčku…

	Vyškrábal jsem se na hromadu kamenů a opatrně se rozhlédl. Byli ještě daleko. Stařec a dva chlapci. Hnali stádo špinavých ovcí. Doprovázeli je dva vypelichaní podvraťáci. Vrátil jsem se na svoji loučku u potoka, určitě budou chtít před další cestou napojit zvířata. Ležel jsem a okusoval stéblo. Konečně dorazili. Psi ke mně přiskočili, vrčeli a srst se jim zježila. Pastýři se nejistě zastavili. Vstal jsem a usmál se, udělal gesto na přivítanou.

	Co dělat v okupované zemi? Předstírat místního nemůžu. Musím dělat okupanta. Za jednoho Nora se postaví nanejvýš jiný Nor. Za dobyvatelem stojí státní aparát a armáda… Na takového nikdo dobrovolně ruku nevztáhne.

	„Buďte pozdraveni, bratři,“ řekl jsem dánsky.

	Rozuměli mi – alespoň přibližně, protože taky vykoktali pár slov na přivítanou. Teď už bez obav nahnali ovce k prameni. Změřil jsem si je dlouhým pohledem. Stařec shodil ze zad něco, co připomínalo batoh. Konstrukce byla nejspíš vyrobena z kořenů stromu, nařezaných a svázaných řemeny. K ní byl připevněný velký pytel, ušitý pravděpodobně ze sobí kůže. Chlapci, kterým nebylo víc než deset, shodili ze zad menší vaky.

	„Kam vás vede cesta?“ zeptal jsem se přátelsky.

	„Přichází podzim,“ odpověděl stařík. „Tráva v horách žloutne a pro nás nastal čas na zimní obydlí.“

	S pochopením jsem pokýval hlavou. Určitě pásli ovce celé léto a teď se vracejí do vsi. Seděli na pastvinách, po večerech udili sýr, čistili vlnu a kdo ví, možná i předli nitě a tkali.

	„Koupil bych sýr.“ Z váčku jsem vylovil drobnou stříbrnou minci.

	Staříkovi se rozzářily oči. Rozšněroval vak a vytáhl zevnitř balíček zavinutý do povadlého listí. V nose mě zašimral pach, jako by mi někdo do dírky vrazil rozžhavený pohrabáč. Uuuu… Zkyslo to nebo co? Chvíli poté už jsem žvýkal velký kus něčeho, co chutí připomínalo oštěpek. Když odmyslím smrad, bylo to docela jedlé…

	„Co ještě máte?“ zeptal jsem se. „Předpokládám, že po létu stráveném prací máte na prodej leccos.“

	Trefil jsem do černého.

	„A co bys potřeboval, pane?“ zeptal se horal vážně.

	„Večery jsou chladné a já mám před sebou dalekou cestu, přes vysoké hory až do Švédska. Plášť z vlny nebo beranice by se mi hodně hodily, protože v tomhle bych umrzl…“ plácl jsem do tenké bundy. „A kalhoty jsou taky příliš cenné, než abych je po necestách ošoupával…“

	Přimhouřil oči a zadíval se na mé oblečení.

	„Podivná látka,“ řekl. „Ani kůže, ani plátno. Něco jako valchované rouno. Ještě jsem takovou neviděl. A i barva je vzácná.“

	„Je z Afriky,“ zalhal jsem. „Černoši ji vyrábějí pod žhavým jižním sluncem.“

	„Aha, leda tak. Šaty jsou pěkné, ale ne na náš podzim,“ řekl polohlasem jakoby sám k sobě, ale oči mu přímo zářily. „Tady by se hodila spíš silná vesta…“

	Sáhl do vaku a až ze samého dna vytáhl kamizolu ze stříhané ovčí kůže. Musel ji vyrobit v salaši někde na pastvinách, protože na sešití použil místo nití tenoučký řemínek. Vypadala nenošené. Svlékl jsem si bundu a zkusil ji.

	Byla mi trošku těsná v ramenou, ale to byla jen drobnost. Každopádně mě díky ní bude těžší poznat. Jestli se vrahové dozvědí, že žiju, budou hledat člověka v divném modrém plášti, jenže smůla. A tomuhle dědovi snad nikdo nic neudělá, když se bude procházet v oblečení, které bude vymyšleno až za nějakých čtyři sta let. Že bych si s ním trochu zasmlouval?

	Provedli jsme výměnu. Za bundu jsem dostal vestu, čapku, která vypadala jako papacha, a k tomu ještě sepranou plátěnou košili a kalhoty s ozdobným třepením na nohavicích. Přidal ještě vcelku vyuzenou ovčí nohu. Dokonce měla i kopýtko. Za dvě mince jsem dostal dva sýry a roztrhaný plátěný vak, abych ty své poklady měl kam dát. Rozloučili jsme se s oboustrannou spokojeností. Zajímalo by mě, co se stane, až se dědek v nejbližší vsi pochlubí svým novým majetkem. Možná si budou myslet, že někdo oloupil mé ostatky, nebo se to rozhodnou prověřit. Možná dokonce dojde do Horgu a místní se dozvědí, že žiju… Tak jako tak musím co nejrychleji změnit místo pobytu.

	Za soumraku jsem sešel na cestu. Po silnici se šlo mnohem rychleji.

	*

	Helena se s výkřikem probudila. Zoufale se rozhlédla – těsná komůrka, která měla jen malé okénko až u stropu, masivní dubové dveře. Věchet slámy a miska s vodou…

	Pohnula se a uslyšela zařinčení řetězu. Co to je? Aha, přikovali ji za nohu ke stěně…

	Vzpomněla si na minulou noc. Nehty měla polámané, jak je zatínala do prkna, pod koleny ji pálily odřeniny od širokých řemenů, kterými ji spoutali.

	Měla na sobě špinavou vytahanou košili, sahající do poloviny stehen. Při každém pohybu cítila bolest. Pokusila se prozkoumat své tělo, hledala zlomeniny. Zdálo se, že kosti má celé. Ňadra, pomačkaná katovou tlapou, bolela jako čert. Výrazně byly vidět modřiny, zanechané jeho prsty. Helena si vykasala oblečení. Zadívala se na zhnědlé šmouhy krve zaschlé na stehnech. Kousla se do rtu.

	Odhalené nohy jí mrzly, v komůrce bylo chladno. Další důvod, proč plánovat útěk. Ale jak? Všimla si řetězu a visacího zámku. Jeho konstrukce byla hodně primitivní, kdyby měla dlouhý kousek drátu nebo třeba šídlo, určitě by ho dokázala otevřít. Prohledala všechny kouty vězení, ale její naděje se ukázaly marné. Tak co dělat? Vzdát se? Nikdy. Prozkoumala oka řetězu. Spoje byly pečlivě sklepané a ještě zesílené nýty. Mohla by je zkusit odřít o kámen a pak je roztáhnout. Oka jsou silná, ale pokud zatáhne vší silou, mělo by se to podařit. Pak stejným způsobem uvolnit okovy od kola zapuštěného do zdi. Až popravčí vejde do komůrky, praští ho řetězem do hlavy a omráčí. Ještě lepší by bylo, kdyby přišel ten jeho pomocník. V krajním případě by mu mohla hodit řetěz kolem krku a udusit ho… Odhodlání způsobilo, že jí krev v žilách začala proudit rychleji.

	Vtom uslyšela skřípání otevíraných dveří. Zachvěla se, vytržená ze zamyšlení. Kat. Roztřásla se strachem a odporem.

	„Je nejvyšší čas začít s výchovou,“ usmál se oplzle.

	A pak ji prudce šlehl bičem. S křikem se chránila rukou. Rány dopadaly všude možně, neměla šanci se jim vyhnout. Bil ji klidně, v pravidelném rytmu, ne moc silně, aby nerozsekl pokožku, ale bolelo to jako čert.

	„Marve!“ zavolal pomocníka. „Jsi na řadě!“

	Mladík švihal stejně nelítostně.

	Mučení jako by trvalo věčnost, ale nakonec toho nechali. Schoulila se na slamníku a tiše sténala při každém pohybu.

	„Tak se do toho dej,“ přikázal kat chlapci.

	Náhlé škubnutí vytrhlo dívku z otupělosti.

	Katův pomocník jí roztáhl nohy.

	„Ne, všechno, jen ne tohle!“ zaječela.

	Snažila se ho odstrčit, ale Marv ji několikrát praštil pěstí do obličeje a ona nakonec podlehla. Ležela, bezmocně vzlykala, až dokončil, co chtěl a přenechal místo mistrovi.

	Na rozloučenou dostala ještě několik ran bičem. Probrala se o pár hodin později. Seděla s koleny pod bradou a pootevřenými, opuchlými víčky hleděla na kamennou zeď. Něco v ní puklo. Cítila, jak její odpor slábne, jak začíná být lhostejná… Otřásla se. Ne. Nenechá se zlomit. Vždyť právě o tohle jim jde.

	„Dost toho ponížení,“ zašeptala.

	Zase se jí zmocnil strašlivý, chladný vztek. Nemůže utéct? Vždycky se dá utéct. Zabije se a je to. Rozhlédla se po cele. Nejlepší by bylo oběsit se, jenomže není na čem. Do zdi nebyl zatlučený žádný hák, není tu ani provaz. Druhý problém by se přinejhorším dal vyřešit – roztrhala by košili na pruhy a vyrobila šňůru. Není ji ale k čemu připevnit. Co otevřít si tepny? I k tomu jí schází vhodný nástroj. Rozbít misku a zkusit to střepem? Kdyby byla glazovaná… bohužel, je z čisté hlíny.

	Mlátit hlavou o zeď? Mohla by to zkusit, ale podle toho, co si pamatovala, bylo ve vesnici pár chlapů, kteří v různých potyčkách dostali po hlavě dubovými klacky nebo prkny a žádný z nich nezemřel, i když jeden po takové ráně začal koktat.

	Překousnout si tepny. Skousla zuby kůži na zápěstí. Zaťala čelisti, ale sílící bolest ji už po chvíli přinutila pokus přerušit. Nezvládne to. Prostě není schopná to udělat, zvláště když má tepny hluboko. Spolknout jazyk a udusit se? To není tak snadné. Povzdechla si. Musí se modlit, aby jí Bůh dal sílu hrdě snášet tato muka…

	Náhle znovu cítila, že tone, rozpouští se v cizí mysli, jako by místo v její duši zaujímal někdo jiný. Cizí, nesrozumitelné vzpomínky, neznámé, podivné město. Věci, události, k nimž dojde celá desetiletí poté, co její život skončí.

	Viděla to z výšky, z pozorovacího bodu někde v podkroví domu. Ti zvláštní žoldnéři v ocelových přilbách honili malého chlapce. Utíkal, kličkoval v husté palbě kulek. Zaběhl za roh a zjistil, že se ocitl v pasti. Zahnali ho do kouta dvora, do slepé uličky, odkud už nemohl utéct. Přicházeli pomalu, s hlavněmi skloněnými k zemi jako myslivci, kteří už si jsou jistí, že jim oběť neunikne. Ozvěna přinášela z dálky rachot výstřelů.

	Helena cítila cizí myšlenky a třásla se. Strach, předtucha rychlého konce, nenávist, bezmoc, kterou člověk cítí ve chvíli, kdy ví, že vzápětí někdo zemře a že mu nemůže pomoci…

	Chlapec se otočil k pronásledovatelům a hrdě zvedl hlavu. Z téhle vzdálenosti si výraz v jeho obličeji mohla jen představovat. A pak sáhl do kapsy, vytáhl nějakou věc a hodil ji mezi sebe a pronásledovatele. Ozvěna ještě zopakovala nějaké slovo, chlapec před smrtí něco vykřikl a v hlase se mu zachvěl triumfální tón.

	Vzápětí všechno zmizelo v dutém rachotu mohutného výbuchu. Vzpomínka se rozplynula a Helena byla zase sama sebou.

	A najednou na ni sestoupil klid. Co to k čertu vyvádí? Je Polka, šlechtična z rodu, který mnohokrát statečně stanul v obraně vlasti a cti. Její čest? Poskvrněná… Ale tyhle skvrny se dají smýt. Samozřejmě jen jedním způsobem. Jako tehdy, v podkroví hořícího statku. Krví vrahů. Není jiné cesty.

	Za prvé, musí žít. Za druhé, musí ukolébat jejich bdělost. Za třetí, musí počkat na tu správnou chvíli… Věděla, co dělat. Věděla, kde hledat sílu a pomoc. Poklekla a polohlasem začala odříkávat růženec. Modlila se za oddálení potupy, a pokud to nebude možné, o sílu, aby ji snesla. O vnitřní čistotu mysli, o klid a vytrvalost ducha, aby své nepřátele přemohla.

	Uklidnila se. Přijdou znovu, přijdou ještě několikrát. Budou ji znásilňovat a ponižovat. Ale teď má cíl, který jí umožní tohle všechno překonat. Udělali chybu, že se odvážili začít si s ní. Jednou už se to Heleně podařilo. Existovali takoví, kteří podcenili její nenávist. A tihle jsou přece mnohem hloupější. Hlavně aby je mučení nezačalo nudit, aby ji nezabili. Ale i kdyby ji zavraždili, zemře rukama nepřátel víry a její vyznání bude hlavním důvodem její smrti. Je to jako mučednický vavřín. I když by raději žila…

	Pravděpodobně bylo časné odpoledne. Helena byla skrznaskrz promrzlá, hrdlo měla úplně vysušené, žaludek se zkroutil do uzlu. Jak dlouho nic nejedla? Včera ráno měla kousek chleba…

	Zavrzaly dveře. Tentokrát přišli Marv a katova žena. Nejlepší bude předstírat smířenost s osudem. Ležela a tiše sténala, když žena prováděla další lékařskou prohlídku a viditelně hodnotila následky znásilňování. Pak z nějaké nádoby nabrala žlutou mast a namazala dívce rozbolavělá místa.

	„Nekňuč, čubko,“ zavrčela. „Nejsi ani první, ani poslední… Nic ti nebude, brzo si zvykneš a v téhle příjemné práci získáš zkušenosti. Nejsi tak křehká, jak vypadáš.“

	Katův pomocník se jen hloupě usmál. Hodili jí kousek chleba, zkontrolovali okovy a odešli. Zase zůstala sama.

	Marv není silný. Kdo ví, možná je dokonce slabší než já, napadlo ji, zatímco ležela na slámě. Kdyby přišel sám, stálo by za to hodit mu na krk kus provazu a uškrtit ho? Jenže on u sebe nemá klíč od zámku. To je k ničemu.

	Ztěžka si povzdechla. Kat přišel až za soumraku. Beze slova ji šlehl bičem přes hlavu, hodil jí na krk pletené laso a odemkl řetěz. Zatahal jako za vodítko, přinutil ji vstát…

	Byla hluboká noc, když katova žena dovedla Helenu na postraňku k velkým neckám uprostřed dvorku a dovolila jí umýt se. Ledová voda, do které se ponořila, trochu ztlumila bolest.

	Být silná, modlit se a čekat na vhodnou příležitost, opakovala si Helena v myšlenkách, když si třela tělo hrstí mydlice. Pamatovat na křivdy až do dne odplaty…

	„Zítra se postarám, aby tě nechali na pokoji,“ zabručela baba. „Ať se konečně všechno zahojí, jinak budeš k ničemu… Utři se!“ Hodila dívce hnědý hadr.

	Ještě dobrou hodinu, zatímco ležela na hromadě slámy, přikrytá vypelichanou sobí kožešinou, Helena přemýšlela, proč tu ženskou tak strašně nenávidí. Jestli ji víc pobuřuje ženina lhostejnost, nebo fakt, že projevuje starost, jakou dobrý hospodář cítí ke svému majetku…

	***

	Stál jsem na konci průsmyku a otíral si pot z čela. Přede mnou leželo v ohybu řeky město. Klidně jsem se na ně díval, zvykal si na to, jak vypadá. Nebylo nijak zvlášť velké, i když lidem žijícím v téhle době muselo připadat obrovské. Podél řeky se táhly boudy, do proudu vybíhala mola, u kterých kotvily desítky loděk a člunů. Dál už byly domy vyšší. Většinou dřevěné, ale občas se mezi nimi našly i budovy z cihel nebo z kamene. Jejich strmé střechy byly pokryté něčím šedým, nejspíš dřevěnými šindeli. Uličky vytvářely děsivou změť. Vlevo se k obloze vypínaly šedivé zdi kostela. Musel vyhořet už před dlouhou dobou, protože místo střechy jsem viděl jen zbytky ohořelých trámů a zdi poznamenaly široké šmouhy sazí. Opodál se tyčily věže další svatyně, ta byla požáru nejspíš ušetřená.

	Tohle město se mi nelíbilo. Ani trochu. Ostatně, celá tahle pitomá výprava už mi začínala lézt krkem. Přivřel jsem oči. Teprve před několika dny jsem dostal výplatu, zašel do supermarketu, koupil si chobotničky po osmi padesáti za plechovku, prohlédl si vystavené plazmové televize, obdivoval digitální kameru s HD rozlišením a pak jsem zašel do knihkupectví a utratil stovku zlotých za tři knížky. A co z nich zbylo? Představil jsem si Zemi po katastrofě. Do prdele, ani jsem si je nestačil přečíst!

	Ne, dost, nesmím se začít hroutit. Tohle je pryč a už se to nevrátí. Souhlasil jsem, že se stanu otrokem, takže bych se měl pustit do práce. I tak jsem měl víc štěstí než dobrých šest miliard lidí.

	Vykročil jsem po cestě. Z téhle strany nepostavili obranné zdi – že by voda znamenala dostatečnou ochranu? Přes řeku stál dřevěný, částečně padací most. Od města zavanul vítr. Zakryl jsem si nos a ústa a ovládl chuť zvracet. Co je to za odporný puch? Tomu v jámě s ostatky se samozřejmě rovnat nemohl, zato ho ale obohacovaly další příměsi. Vzpomněl jsem si, co jsem četl o životě v téhle době. Nočníky vylévané na ulici, lidé vykonávající potřebu rovnou do příkopu, tu a tam latríny a žumpy… fuj! A k tomu ještě určitě odpadky zašlapané do bláta nebo odhozené do strouhy. Zbytky neprodaného jídla hnijící na smetištích u jatek nebo tržišť.

	Most… Kráčel jsem po štípách, shora rozbitých tisícovkami zvířecích kopyt. Konstrukce trochu vrzala pod nohama, ale vypadala pevná. Z protisměru mě minul muž v dlouhém plášti, který jel na koni. Když už prkna udržela několikasetkilogramové zvíře, já mohl jít bez obav. Na řece panoval velký provoz, od moře připlouvaly nevelké, děsivě špinavé a páchnoucí loďky, naplněné smotanými sítěmi a koši z vrbového proutí plnými ryb. Vesla se rovnoměrně nořila do vody.

	Za mostem na kraji zástavby stál strážce. Byl ozbrojený zrezivělým kopím, na vytahaný plášť si našil kovová kolečka, aby ho mohl z dálky vydávat za kroužkovou košili. Letmo, lhostejně se na mě podíval. Nezastavil jsem se. Vešel jsem mezi domy. Zblízka vypadaly ještě hůř. Většina budov byla stará, tlusté, popraskané nosné trámy se nakláněly do různých směrů. Prkna byla poničená otvory vykousanými hmyzem, který se živil dřevem, hliněná omítka tu a tam opadávala a odhalovala rákosové rohože, určitě sloužící jako izolace.

	Ulička tonula v blátě, ve vrstvě mazlavé břečky ležela poházená stará prkna, tu a tam se objevovaly ostrůvky rozbitých kamenů nebo střípků cihel. Páchlo to tu močí, zvířecím trusem a divnou shnilotinou. Pomalu jsem si začal zvykat. Šel jsem pořád dál a snažil se nemyslet, jen se dívat.

	Důkladně okované, malé dveře stlučené z nehoblovaných prken. Pod nimi vysoké prahy ze silných trámů, výjimečně kamenné. Těžké okenice na dřevěných pantech, chránící malá okna potažená blánami nebo zasklená tabulkami skla zasazenými do olova…

	Vitráže, napovědělo mi něco uvnitř hlavy.

	Obyvatelé pospíchali všemi směry, obtížení pytli, soudky a truhličkami obratně přeskakovali kaluže. Zastavil jsem se u nedaleké studny. Lidé stáli v řadě, nabírali vodu dřevěným vědrem na provazu, přelévali ji do hliněných džbánů nebo vlastních věder z dřevěných prkýnek a odnášeli pryč.

	Žádná kladka ani rumpál, všiml jsem si překvapeně. Dobře, že tu znají aspoň váhy na nošení vody.

	Pozoroval jsem je a snažil se to dělat pokud možno diskrétně. Zarazilo mě množství dětí. Běhala jich tu všude kolem celá hejna. V jejich pohybu jsem nepostřehl žádný účel. Velká většina z nich nesla nějaké pytle, balíky, košíky. Každou chvíli jsem zahlédl ženu, která byla těhotná nebo nesla nemluvně v šátku.

	Oblečením se nelišili od obyvatel Horgu. Většinou na sobě měli kabáty z něčeho, co vypadalo jako plsť, plátěné košile a kalhoty. Tu a tam se objevovaly i peleríny nebo vesty, podobné té mojí. Na hlavách měli čepice, látkové šátky nebo klobouky. Skoro všichni nosili boty, i když to často byly jen láptě spletené z lýka nebo něčeho podobného.

	Co se týče ostatních věcí… Vzpomněl jsem si na reportáže z Indie a jiných zemí třetího světa. Zčernalé pahýly zubů, otevřené vředy na rukou, prsty zkroucené artritidou. I křivice si tu vybrala svou pochmurnou daň. A s hygienou byli taky docela na štíru.

	Dobrá. Nejdříve ze všeho bych měl něco sníst. Město… Děsivý shluk chatrčí, barabizen a úplně nových domů. Co dál? Musím se tu nějak uchytit. Sevřel jsem váček, dobře schovaný v kapse. Několik dní s tímhle určitě vydržím, ale tudy cesta rozhodně nevede. Najít si práci? Jako co, učitel informatiky?

	Usmál jsem se pod nos. Děda mě učil, že práce je všude, úplně všude, jen je třeba hledat. Mohl si filozofovat, co srdce ráčí, byl už nějakou dobu v důchodu. No nic, musím se přemoct a začít mluvit s lidmi. Hmm… Co kdybych začal nalezením toho zmiňovaného alchymisty? S mými střípky znalostí o chemii bych mohl splnit úkol od lasice a zároveň si zajistit živobytí… Ne. Když mi přikázala, abych ho našel, určitě to nedokázala udělat sama. A to znamená, že to nebude snadné.

	Došel jsem na velké náměstí. Po levé ruce jsem měl kostel postavený z kamenných bloků. O kousek dál, za rozlehlým prostorem z udusané hlíny, se tyčila mohutná silueta vypálené katedrály. Dokonce jsem odsud viděl i lešení, které ji obklopovalo. Pustili se do oprav?

	Mezi domy zela tmavá proluka, staré spáleniště. Zbytky zdí, hromádky a díry, pozůstatky čtvrti pohlcené ohněm. Půda udusaná lidskýma nohama byla šedorudá. Krvavou barvu jí propůjčovaly úlomky pálených hliněných cihel, černé byly zuhelnatělé zbytky spáleného dřeva. Ruiny určitě lidé rozebrali a plochu částečně srovnali, ale z příčin, o kterých jsem nic netušil, byly práce přerušeny.

	Nemyslet, pozorovat a analyzovat. Když nestavějí, tak nestavějí. Není to můj problém, uklidňoval jsem sám sebe.

	Kostel obklopoval hřbitůvek. Hroby byly většinou zanedbané, ztrouchnivělé kříže sousedily s nakloněnými kamennými náhrobky. Další pohřby musely zasahovat do starších hrobů, protože na hromádkách zeminy tu a tam zasvítily bílé úlomky lidských kostí. Na okraji pohřebiště stála cihlová budka. V první chvíli mě napadlo, že je to kaplička, ale rychle jsem změnil názor. Na mé straně měl domeček zamřížovaný otvor velikosti dveří. Za železnými pruty jsem zase viděl lidské kosti, ležící v neuspořádané hromadě jedna na druhé. Tu a tam z nich visely zbytky šedivých hadrů, smutné pozůstatky oblečení nebo možná rubášů. Taky se odtamtud ke mně linul pach podobný tomu, který vyplňoval jeskyni – místo mého nedávného probuzení. Zase se mi udělalo špatně.

	Došlo mi, že tu pohřbívali mrtvé už stovky let. V téhle zemi je jedna velká halda lidských ostatků, čas od času naházejí vyhrabané lebky a kosti do téhle boudy. Veselé místo, daly by se tu točit céčkové horory… A při té příležitosti se seznámit s mnoha zajímavými mikroorganismy. Jakým zázrakem jsou zdejší obyvatelé schopní to přežít? Musejí mít hodně silný imunitní systém.

	Vyzáblý hnědý podvraťák očichával lidskou stehenní kost, která ležela na kraji hřbitova. Bez většího přesvědčení ji sevřel zuby, vzápětí ale hnát odhodil a pustil se do pronásledování tlusté krysy.

	Za morbidní „kapličkou“ bylo už jen nějaké rumiště. Vydal jsem se zpátky k městu. Musím najít tržiště, bazar, něco takového. Koupím si chleba a poptám se. Krámky jsou v každé době nenahraditelným zdrojem informací. Z kostela právě vylezl malý otrhanec.

	„Řekni mi, chlapče, kde je ve městě trh?“ promluvil jsem na něj.

	„Tady,“ ukázal na prázdný prostor.

	V duchu jsem napočítal do deseti.

	„Teda, za dvě neděle bude,“ dodal, když uviděl můj zkoprnělý výraz.

	Poděkoval jsem za informaci a tentokrát se vydal do nitra „metropole“. Další domy, žádné obchody. Co je to za podělané místo? Odbočil jsem za roh a konečně si oddechl. Spatřil jsem ševcův dřevěný vývěsní štít. Obchodní čtvrť? Vypadá to tak… Několik obchůdků nebo spíš dílen. Sudy, meče, oblečení. Předpokládal jsem, že najdu stánek s pečivem, rychle jsem ale došel k závěru, že je to beznadějné. V téhle době si nejspíš všichni prostě pečou chleba doma. Maso je možné koupit na trhu jednou za dva týdny, lednice samozřejmě neznají a tak ho určitě udí nebo nasolují. Anebo v opačném pořadí: nejdřív solí a potom udí.

	Vyšel jsem na nábřeží. Přilétl ke mně intenzivní zápach zkažených ryb. Vydal jsem se podél mol vybíhajících do proudu. Pozorovat, analyzovat… Jsou tu ryby, jsou tu rybáři. Smažených se asi nedočkám, ale koupit něco k jídlu určitě budu moci. Rybáři vytahovali z loděk koše s treskami, házeli si je na ramena a odnášeli k váze umístěné vedle jednoho z domů.

	Neznám ceny. Přeplatím. Jenomže se může hodit každý groš, přemýšlel jsem klidně a chladnokrevně. Musím na to jít jinak. Jídlo si odpracuju.

	Několikrát jsem nabídl pomoc, ale jenom mě odháněli. Nakonec se na mě jeden z nich, s prsty zkroucenými artritidou, podíval trošku příznivěji.

	„Zajdi za šafářem, možná potřebuje lidi na kuchání,“ poradil mi.

	Přešel jsem k váze, využil toho, že člověk, který ji obsluhoval, má chvilku přestávku, a oslovil jsem ho.

	„Kuchání?“ podíval se na mě s nedůvěrou. „Ukaž dlaně.“

	Natáhl jsem před sebe ruce. Pravda, byly trochu špinavé, ale mýdlo se teprve bude muset vynalézt…

	„Nikdy jsi to nedělal,“ zabručel.

	Fajn. Odhadují člověka podle dlaní, jako bolševici v osmnáctém roce, pomyslel jsem si.

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „Ale rychle se to naučím.“

	Na chvilku se zamyslel.

	„Umíš psát? Nebo počítat?“

	„Ano.“

	„Sedni si sem a zapisuj, kolik kdo přinesl,“ přikázal mi a ukázal na židli. „Na konci za to dostaneš chleba a rybu.“

	No co, pro začátek je dobré i to. Dal mi destičku se zapsanými jmény a olověné pisátko. Písmo bylo strašně těžko k přečtení, skloněné, a navíc můj nový šéf škrábal jako kocour. Rybáři přinášeli koše, věšeli je na hák, muž přesouval kamenná závaží a hlasitě vykřikoval jméno a váhu.

	Na druhou desku jsem napsal jména v abecedním pořadí a vedle nich narýsoval trochu nerovnou síť čar. Pak jsem využil chvíli klidu a přepsal všechny údaje zapsané od rána, a potom už jsem jenom zapisoval váhu do odpovídajících kolonek. Konečně bylo po práci. Postupně jsem všechno sečetl a zapsal váhu.

	„Tak to pojďme spočítat,“ posadil se šafář vedle mě a natáhl ruku pro prkno. Podal jsem mu ho.

	Nejdříve se na ně díval udiveně, ale pak pochopil.

	„Ty jsi ale chytrý,“ zabručel uznale. „Měl jsi říct rovnou, že jsi účetní, a ne se drát ke kuchání…“

	Vzal desku a svolal rybáře, hlasitě četl jména a každému dal do ruky několik tenkých stříbrných mincí. Monometalismus, transakce založené na stříbře. Konečně došel ke mně. Ze skříňky vytáhl malý bochník chleba, udělal nad ním znamení kříže a nožem ho přepůlil. Vytáhl i velkou sušenou rybu a kameninovou láhev s pivem a dva hrnky. Podělili jsme se o jídlo. Pivo mělo příšernou chuť, chléb byl tvrdý a ani ryba nebyla nejčerstvější, takže jsem si naplnil žaludek co nejrychleji.

	„Hledám nějakou práci,“ řekl jsem, když šafář krájel další krajíc chleba.

	„Opozdil ses,“ zabručel. „Už je podzim… Lidí na výrobu tuku mám dost a nejpozději za dvě neděle skončíme. Ledaže bys…“ zadíval se na mě zamyšleně. „Můj přítel si stěžoval, že nemá dost lidí, kteří by chtěli pracovat na rozebírání katedrály. Ale je to strašná práce, únavná, a často dochází k nehodám. A plat je nuzný… Dřív to dělali vězni, jenže lensmann je přikázal nahnat na prohlubování kanálů a většina z nich zemřela, protože jim brodění se v ledové vodě vlezlo na plíce.“

	Řekl to tak lhostejně, až mi z toho málem zaskočil chleba.

	„Když nebude nic jiného, proč ne,“ pokrčil jsem rameny. „Budu rozebírat katedrálu. Raději pracovat než žebrat.“

	„Zvlášť když teď Otto přikázal pochytat všechny žebráky. Nejspíš taky skončí v kanálu,“ zabručel šafář. „Od časů biskupa Engelbrektssona se tu toho hodně změnilo…“

	Dojedl jsem, rozloučil se a vydal se ke kostelu.

	*

	Došel jsem k ruinám katedrály. Za ní byla vidět nějaká budova postavená ze světle béžového kamene. Požár způsobil kostelu obrovské škody. Jeho severní část s transeptem nejspíš připravovali k zpřístupnění. Okna byla zasklená novými vitrážemi, na straně hlavní lodi byla napůl postavená nová zeď. Rekonstrukce hlavní lodě a věže ale očividně nepřicházela v úvahu. Věnec zdi byl hodně poškozený, na lešení se motali nějací dva otrhanci. Vytrhávali kameny a nosili je dolů.

	„Hledám předáka!“ zavolal jsem na ně.

	„Támhle sedí, ohřívá se!“ zakřičel plavovlasý kluk vesele a ukázal na dřevěnou boudu uprostřed náhrobků starého hřbitova. Došel jsem tam a zaklepal na dveře.

	Otevřely se a zevnitř vykoukl nějaký krhavý chlápek. Nevím, kolik mu mohlo být let, čtyřicet nebo třeba osmdesát… Ohříval se? Spíš do sebe lil nějakou nemrznoucí směs.

	„No co je?“ vrhl na mě dlouhý pohled.

	„Prý je tu práce u rozebírání,“ řekl jsem dánsky.

	„Je.“

	„Beru ji,“ přešel jsem do ofenzívy.

	„Dobře.“

	Zmizel ve své boudě a vzápětí se vynořil s kladívkem a krátkým sochorem. Obojí mi podal a ukázal na lešení.

	„Budu s vámi pracovat,“ oznámil jsem otrhancům chvíli na to. „Jmenuju se Markus.“

	Byli malí, hubení, na rukou jim narostly tvrdé pletence svalů. Určitě jim ještě nebylo ani dvacet. Odmala dřeli jako tažní voli. Obličeje neotesané, ale sympatické. Scházelo jim pár zubů – zajímalo by mě, jestli o ně přišli v potyčkách, nebo kvůli zubnímu kazu. Představili se jako Åke a Dyrre.

	Jak se ukázalo, náš úkol nebyl ani tak složitý jako spíš hodně nebezpečný. Museli jsme šplhat po lešení do výšky přibližně druhého patra. Z věnce ohněm oslabené zdi jsme vylamovali kamenné bloky a na rameni je odnášeli dolů. Byla to špinavá, úmorná práce a lešení se nepříjemně prohýbalo pod nohama.

	„Platí vám za den práce, nebo podle toho, kolik odnosíte kamenů?“ zeptal jsem se Dyrreho.

	„Za množství,“ odpověděl.

	Během následující obrátky jsem si celou věc promyslel.

	„Je tu někde nějaká lopata?“ zeptal jsem se.

	Byla, dřevěná, jenom hranu měla okovanou zrezivělým železem. Kluci se rozběhli nahoru a já si klidně okopal kus země, přibližně dva krát tři metry. Zvědavě se na mě dívali, ale pracovat nepřestali. Stihli se otočit šestkrát.

	Konečně jsem usoudil, že to stačí, a vyšplhal se k nim.

	„K čemu ti to je?“ zadíval se Åke na mé políčko.

	„Pro usnadnění práce,“ usmál jsem se.

	Vzal jsem do ruky sochor. Vylámané kameny jsem házel dolů. Jak jsem předpokládal, vrstva nakypřené hlíny ztlumila dopady dostatečně.

	Oba se chvíli dívali a pak vybuchli smíchem.

	„Dyrre! Běž dolů, budeš odnášet shozené kameny stranou,“ přikázal jsem, „A my se pořádně pustíme do práce.“

	Šlo to jako po másle. Po hodině jsem kluka vystřídal, teď jsem sbíral kameny padající shora já a odnášel je na rychle rostoucí hromadu. Sakra, kdybychom měli ještě kolečko, jako v cihelně, přál jsem si. Podle mých propočtů jsme produktivitu zvedli na dvojnásobek. Nemyslel jsem si, že by to kdovíjak zvýšilo náš výdělek, ale určitě se významně zlepšila bezpečnost a hygiena práce.

	„Hledám nějaké místo na přespání,“ prohodil jsem, když jsme si udělali přestávku.

	Vyměnili si chápavé pohledy.

	„Můžeš jít s námi, proč ne,“ řekl Åke. „Vždycky je lepší dělit se ve čtyřech, než ve třech. Je to ale strašná díra,“ dodal ustaraně. „Tobě, táto, se nebude líbit.“

	„Uvidíme.“ Toho „tátu“ jsem nekomentoval.

	Mořili jsme se s kameny až do západu slunce. Práce to byla únavná a ubíjející, ale nějak jsem ji zvládl. Trochu mě rozbolela záda, nebyl jsem zvyklý… Konečně přišel předák. Kriticky si prohlédl hromadu, kterou jsme navršili, a s nemilosrdným úšklebkem udělal několik rýh do klacku. Odevzdali jsme mu nástroje a odešli.

	*

	Předpokládal jsem, že přespávají v nějaké kůlně nebo chlévě, takže mě trochu udivilo, když jsem uviděl loď obrácenou kýlem vzhůru, která ležela na břehu řeky.

	Loď? Spíš vrak lodi… Tyhle necky tu musely ležet už léta, možná i desetiletí. Prkna, kdysi natřená smolou, popraskala a na několika místech chyběla úplně. Mí přátelé tu museli bydlet už nějakou dobu. Jeden bok podepřeli silnými výztužemi, aby se dalo pohodlně lézt dovnitř. Druhý pro ochranu před větrem a deštěm spojili se zemí s pomocí pevné zídky z dobře udusané hlíny. Před vchodem si udělali násep, který měl sloužit jako větrolam, a malé ohniště obložili kameny.

	„Chatička má něco do sebe,“ zabručel jsem, „ale ne na zimu…“

	„Ještě dvě, možná tři neděle, a vracíme se domů,“ odpověděl Åke. „Až přijde sníh, práce v ruinách skončí. Ty, táto, by ses taky měl vrátit ke svým, průsmyky brzo zapadají sněhem.“

	„Ehm…“ zabručel jsem.

	Na tom, co řekl, bylo dost pravdy. V zimě práci ve městě neseženu. Musím zaplatit za ubytování, jídlo taky určitě hodně podraží. Malý váček drobných stříbrných mincí mi nevydrží nadlouho. Potěšilo mě, že se blíží dohodnutý termín setkání s lasicí. Možná něco vymyslí ona? A nebo se mnou zúčtuje za to, co jsem udělal, nebo spíš neudělal? Kousl jsem se do rtu.

	Zpod loďky vylezla rozcuchaná dívka, které snad nemohlo být ani dvanáct let. Zvedla špinavý, omlácený hliněný hrnek s nějakou břečkou a postavila ho na ohniště. Åke vykřesal oheň a obložil nádobu chrastím. Posadili jsme se na kousky prken.

	„To je moje sestra,“ vysvětlil Dyrre. „Vaří nám a hlídá loď.“

	Přikývl jsem, přijal jeho vysvětlení.

	„Loď je vaše?“ zajímalo mě.

	Neměl jsem tušení, jestli jsem dobře odhadl stav těchhle necek. Možná ji brzo zalátají a vyplují…

	„Ale kdepak,“ mávl rukou. „Tohle je půda paní Usy, lensmannovy příbuzné. I loďka je její. Dovolila nám tady bydlet, platíme groš týdně za čtyři. Kdysi to tu patřilo Peteru Hansavritsonovi, ale už mu to stačili sebrat,“ ztišil hlas, „ale stejně jsme se na svolení zeptali i jeho.“

	„Správný chlap,“ zabručel Åke. „Nechal nás tu bydlet zadarmo. A občas nám dá vydělat při vykládce.“

	„Kupec?“ zajímal jsem se.

	„Významný, i když ne moc bohatý,“ zašeptal Dyrre. „Dánové ho nenávidí. Jeho děd bránil město s biskupem Engelbrektssonem. Když Nidaros padl, jejich dům vypálili. A i teď mu dělají různé nepříjemnosti, takže tady nebývá moc často, raději se s lodí plaví po moři. Druhý domov prý má ve Visby.“

	Zachvěl jsem se. Visby, odkud znám to jméno? Aha, jasně, je vygravírované na jednom z plíšků růžence.

	„Kde to je?“ zeptal jsem se.

	„Někde na jihu,“ zamračil se můj společník.

	„Ve Švédsku, na ostrově Gotland,“ nesouhlasil s ním Åke. „Je to hodně staré a bohaté město, jedno ze sídel Hanzy, stejně jako Bergen.“

	Druhé jméno.

	„Sám Hansavritson patří k Hanze,“ pokračoval blonďák. „Proto ho Dánové tak nenávidí… Na jihu už několik let zuří válka,“ ztichl a zamyslel se.

	Vycítil jsem, že toho moc neví, ale nechce ani lhát, ani prozradit svoji neznalost. Natáhl jsem ruce, abych se ohřál u malého ohýnku. Polévka, nebo co to v tom hrnku bylo, se pomalu vařila. Díval jsem se na ty dva chlapce. Prostí lidé z venkova, v létě dřeli na poli a teď na podzim se přesunuli na několik týdnů do města, aby aspoň trochu naplnili váčky před mnohaměsíční zimou, možná něco málo nakoupili… Co mohli vědět o válkách, politice, o dánských plánech?

	Když jsem uviděl, že dívka krájí chleba, vytáhl jsem z vaku hrudku sýru. Můj čin se setkal s uznáním. Jedli jsme rychle a mlčky. Kousky chleba jsme namáčeli do břečky v hrnku. Jak se ukázalo, byla to řídká kaše dochucená trochu žluklým rybím tukem. Žaludek se mi bouřil, ale měl jsem vážně velký hlad, takže jsem se přinutil tu neobvyklou stravu spolykat… Zajímalo by mě, jestli dostanu běhavku, nebo ne.

	„Skládáte se na jídlo, nebo jak to děláte?“ zeptal jsem se.

	„Marka na týden,“ odpověděl Åke.

	Vysypal jsem mince na ruku. Dívka si odpočítala čtyři a pečlivě je uschovala do uzlíčku. Vzala mě na hůl? Nejspíš ne, nemohla tušit, že neznám jejich hodnotu.

	Oblohu zahalily mraky. Åke vytáhl ze skrýše kousek tlusté svíčky a připálil knot od pohasínajících plamenů. Dyrre dřevěnou lopatkou vytáhl několik rozehřátých kamenů z ohniště. Vplazili jsme se pod loďku a vstupní otvor zakryli starou přikrývkou z něčeho, co vypadalo jako filc. Docela slušně se tu zařídili. Zevnitř taky udělali podél stěn nízký násep, aby dovnitř netáhlo. Uprostřed byla prohlubeň, do které nasypali horké kameny, a ty pomalu vydávaly teplo a ohřívaly obydlí. U stropu visely pláty slaniny a nějaké uzené nohy, nejspíš ze soba. Beze slova jsem vedle nich pověsil oba sýry a ovčí nohu. Měli i několik bochníků chleba. Vypadaly zajímavě, upekli je rovnou s otvorem uprostřed a teď byly pověšené na dlouhé tyči.

	Připomínalo mi to příbytek známých, kteří pracovali kousek od Londýna. Vypadalo to tam úplně stejně: veky, sušené klobásy, pytlík s kroupami, zásoby přivezené z domova. Z Polska. Jsou věci, které se nezmění ani za čtyři století.

	Lůžka si vyrobili ze slámy a usušených vodních travin. Pro mě se taky jedno našlo. Kdo s nimi bydlel dřív?

	„To je po Knutovi,“ vysvětlila holčička, když si všimla mého překvapeného pohledu. „Před dvěma týdny spadl z lešení a zabil se. Tak jsme ho pochovali.“

	„Opatruj, Pane, jeho duši,“ povzdechl jsem si.

	Uvelebil jsem se, jak nejpohodlněji to šlo, a přikryl se vestou. Hlavu jsem si opřel o rameno. Åke sfoukl svíčku a pod loďkou zavládla tma, rušená jen šustěním slámy a čím dál rovnoměrnějším oddychováním spáčů.

	Na první den ve městě se mi toho podařilo zařídit docela dost. Mám práci a střechu nad hlavou. Ale hlavně jsem navázal kontakt s místními, od kterých se toho můžu hodně dozvědět. Teď je nejdůležitější najít Helenu. Pak společně vypátráme alchymistu a vydáme se hledat to cosi, co se jmenuje „jelení oko“.

	Nebo jsem zase udělal chybu? Měl jsem raději obětovat celý den na hledání kata a organizování Heleniny záchrany? Den zdržení ji může stát život. Na druhou stranu by pokus o osvobození nebo o útěk od blázna v neznámém městě určitě skončil špatně. Je zle, je nedobře…

	Jsem trosečník. Můj svět zůstal kdesi daleko, dostal jsem se na cizí ostrov. Mám jenom to, co si nesu na zádech a v hlavě. Navíc to ani není neobydlený ostrov – žijí tu lidožrouti. Zvládl jsem vmísit se mezi ně, ale nebude trvat dlouho, než zjistí, že k nim nepatřím…

	***

	Helena upadla do mělkého, neklidného spánku. Prosincová noc, hluboký sníh. Uhání na koni napříč spícím lesem. Za pár dní budou Vánoce. Čas na sváteční návštěvu bratra a jeho přátel. Někde daleko se ozývá vlk, po chvíli druhý. Loví, volají na sebe, obkličují oběť. Kůň tiskne uši k hlavě, ale Helena se jen pro sebe usmívá. Má šavli a anglický revolver. Nebojí se. Zvířat není třeba se bát. Je to jen vlk. Může se vrhnout na člověka, může ho pokousat. Může zadávit nebo rozpárat břicho. Většinou se ale lidem vyhýbá. Hrozivý dravec jde skutečným pánům lesa z cesty.

	Helena pobídne klisnu patami, míjí starý morový kříž u cesty, který pamatuje ještě napoleonské doby. Ani mrtvých se nebojí. Má na krku škapulíř, nečisté síly nad ní nemají moc. Ostatně, pod touhle mohylou odpočívají i její příbuzní. Svým lidem neublíží.

	Dívka se nebojí ani mrazu, ani toho, že zabloudí. Zná tyhle lesy jako vlastní dlaň a měsíc je na černé zimní obloze vysoko. Mráz ji štípe do prstů a do tváří, ale osada už není daleko. Tam se ohřeje. Jediní, koho se mohla bát, jsou lidé. Ale ti se v noci ve sněhem zavátých lesích nevyskytují.

	Ve spánku sebou hází. Chtěla by to všechno vrátit. Sevřít koně stehny a jet zpátky. Utéct dřív, než vyjede na mýtinu a v kalné záři měsíce spatří hromady mrtvol rozsekaných šavlemi a vojáky zapalující chatrče…

	S křikem se posadila na lůžku. Kde je? Ach ano. Norsko. Noc. A tamto? Stane se to až za spoustu, spoustu let, kdy už se její kosti dávno rozpadnou v prach…

	*

	Někdo se dotkl mého ramene. Otevřel jsem oči. Åke.

	„Vstávej, táto, je čas jít do práce,“ vybídl mě.

	Vnitřek lodi přes noc vymrzl, pod tlustou vestou bylo docela snesitelně, ale co se dá dělat, když vstávat, tak vstávat… Vstal jsem z pelechu. Rozmačkal jsem několik prchajících štěnic. Viditelně po mně v noci lezly. Štěnice. Zajímalo by mě, jestli v téhle době zuřily tyfové epidemie. Co budu dělat, jestli onemocním? Vzpomněl jsem si na nějakou knihu o vězních v koncentračním táboře. Jedli citrony, nebo něco podobného, a pokud si jich esesmani nevšímali, uzdravovali se… Ech, napil bych se kávy… Ne, nejdřív je třeba uklidit si lůžko. Přesunul jsem svazek slámy, který mi v noci posloužil jako polštář. Pod ním ležel váček. Nadhodil jsem si ho v ruce.

	„Tohle je asi vašeho přítele Knuta,“ řekl jsem.

	Dyrre se na něj podíval přimhouřenýma očima. Všiml jsem si toho už včera, asi byl krátkozraký.

	„Jo, to je jeho,“ odpověděl. „Co s tím teď budeme dělat?“

	„Dáte to jeho příbuzným,“ navrhl jsem.

	„On byl ale sirotek,“ řekl Åke. „Můžeme to odnést do kostela a vysypat do pokladničky, nebo hodit do vody,“ přemýšlel. „Anebo zakopat do země.“

	Vzpomněl jsem si na scénku z Kielowského filmu, kde se dědeček rozhodne vydělané dolary schovat do sklenice a zakopat… Ani jednoho z nich nenapadlo, že je to hromada, vlastně hromádka peněz. Mimovolně jsem se zamyslel nad chováním svých společníků. Co je drželo zpátky? Hloupost? Poctivost? Nebo nějaká místní pověra? Například: nekraď nebožtíkovy věci ani peníze, jinak tě potká neštěstí?

	„Stará Berta ze srubu u jezera prý byla jeho teta,“ řekla dívka. „Co kdybychom to dali jí?“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Dyrre a hodil jí měšec. „Vyřešeno.“

	„Jdeme,“ přitáhl si Åke pevněji provázek, který mu nahrazoval opasek u kalhot.

	Další den se podobal tomu předchozímu jako dvě kapky vody. Vrážel jsem sochor mezi kvádry zvláštního šedého kamene, uvolňoval je a vytrhával ze zdi. Zrnka prachu mi padala do očí, usazovala se ve vlasech, lezla pod oblečení, skřípala mezi zuby. Na rukou se mi udělaly puchýře, svaly bolely při sebemenším pohybu. Každý úder sochorem se ozýval duněním v hlavě a ostrým lupnutím ve spáncích. Tahle práce byla ubíjejícím způsobem nudná a nebezpečná. A co bylo nejhorší – otupovala.

	Snažil jsem se vyptávat svých přátel v nouzi na všechno možné. Pocházeli z jedné vísky někde na severu, jak tvrdili, vzdálené několik dní ostrého pochodu přes hory. Město znali špatně. O alchymii něco zaslechli, ale netušili, kde bych mohl najít alchymistu. Neměli ani ponětí, kde by mohl bydlet kat. Zato viděli, že den před mým příchodem do Trondheimu pověsili na náměstí nějakou dívku. Přiznávám, že mě ta informace trochu zneklidnila… Že by šlo o Helenu? Samotnou exekuci nesledovali, ale oběšená byla hodně mladá a zrzavá jako veverka. To sedělo jen přibližně, protože Helena měla vlasy spíš tmavě rusé a podle jejich měřítek nebyla zase tak mladá…

	O lensmannovi toho slyšeli dost. Jak se ukázalo, Otto žil hned vedle místa naší práce – ve starém arcibiskupském paláci. Netvrdil bych, že by se mi tohle sousedství líbilo.

	Královský místodržící tu byl všeobecně nenáviděnou osobou. Dyrre a Åke se dokonce pohádali, jestli je eunuch, sodomita, nebo zda má nějakou pohlavní nemoc, ale oba společně tvrdili, že je to neobyčejná svině. Opatrně se zmínili o výběrčích daní a o bídě ve své vsi. Nebyli nijak zvlášť hovorní, předpokládám, že se prostě styděli za svou nevzdělanost. Vesničtí kluci… Ale nějak jsem ten idiotský úkol přece splnit musel.

	V poledne jsem využil přestávky v práci, abych vyšplhal na zvoničku nad transeptem. Åke znal cestu, souhlasil, že mě doprovodí. Z lodě vedlo úzké schodiště tunelem uvnitř zdi. I tady řádil požár, kameny byly očouzené. Vyšplhali jsme do výšky věnce na zdech, pak jsme přelezli po žebřících položených na novém stropě nad částí kostela, která už se dočkala zahájení obnovy.

	Nakonec jsme se padacími dvířky dostali na střechu.

	Město mi leželo u nohou. Poloostrov, na kterém byl Nidaros postavený, měl přibližně trojúhelníkový tvar a nejdelší stranou se opíral o moře. Hleděl jsem na změť křivolakých uliček, stovky střech pokrytých břidlicí nebo dřevěnými šindeli a jenom výjimečně taškami. Nedaleko se nacházel druhý kostel. Ten požáru unikl. Strmé střechy několika dalších, mnohem menších, vyčnívaly z tlačenice srubů a zděných domků.

	Jižní konec poloostrova byl zastavěný volněji. Viděl jsem odsud desítky nízkých, převážně přízemních domů s velkými dvory nebo zahrádkami a linii částečně pobořených obranných zdí. Na moři jsem zahlédl maličký ostrov s nějakou stavbou, o kus dál vyrůstaly skalnaté břehy poloostrova. Šedobílé plachty lodí se pomalu sunuly k přístavu.

	Odsud, shora, už město vypadalo mnohem lépe. Nedostal se sem omračující puch odpadních kanálů. Zároveň ale bylo vidět, jak mnoho domů je namačkáno na malém prostoru. Někde v tom labyrintu se ukrýval kat. Někde drželi Helenu. Jak ji najít? Jedině přes toho zatraceného popravčího.

	„Je tady vězení?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně ani nevím,“ pokrčil Åke rameny. „Spiklence drží ve sklepení pod arcibiskupským palácem a na náměstí je stínají nebo věší,“ vysvětloval. „Ale vězení pro normální zločince, to netuším. Stejně jich moc není. Umřeli.“

	„Slyšel jsem, že při čištění kanálů.“

	„Na podzim není voda dobrá. Chlad z ní se vsákne do kostí a tělo promrzne zevnitř, nejdřív od žaludku, až člověk nakonec umře,“ chtěl se nejspíš blýsknout svými znalostmi.

	„To spíš leze na plíce,“ odpověděl jsem automaticky.

	„Je to možné,“ sklonil hlavu, „že jedněm na plíce a jiným do břicha. A občas, když si člověk namočí vlasy, může přijít horkost i na rozum,“ uvažoval.

	Přešel jsem po úzkém trámu na druhou stranu a chvíli se díval na biskupský palác. Kamenné stavby uspořádané do čtverce obklopovaly rozlehlé nádvoří. Právě probíhal vojenský výcvik. Několik desítek mužů ozbrojených píkami cvičilo pochodování v různých šicích.

	Pokud Helenu drží v podzemí těchhle budov, nedokážu ji odtamtud dostat. Prostě to není možné. Tady žije lensmann. Jeho stráž určitě hlídá objekt dnem i nocí. A i kdybych dokázal proklouznout dovnitř, jak mám najít dívku v takhle rozlehlém podzemí?

	Ne! Zavrtěl jsem hlavou. Dost toho poraženectví!

	Vzpomněl jsem si na dědečkova slova. Neřešitelný problém je třeba rozdělit na menší kousky a pracovat na něm po částech. Neexistují neřešitelné potíže. Partyzáni věděli, že Němců je několik milionů. Všechny najednou zabít nejde. Ale po jednom, po dvou, celá léta… Ani oni sami na to nepřijdou, dokud jich nezůstane s bídou polovina.

	Ti lidé jsou chytří, ale mé časy přinesly hromadu poměrně zajímavých patologických jevů, na jejichž účinky nejsou připravení. Teror, vydírání… Hlavně je třeba rozkrýt strukturu. Najít slabá místa. Lensmann musí mít ženu nebo děti. Můžu je unést a navrhnout výměnu… Ale kde držet vězně? Co třeba tady, v katedrále? Najít krypty, zákoutí je tu dost, a pod svícnem bývá největší tma.

	Ale, k čertu. Je to přece gay. Nemá rodinu… Ne. Počkat. Nenechat se ovlivnit tím, co říkají ostatní. Možná má prostě jen takový hlas a lidi si myslí, že je na kluky. Musím to prověřit. Pokud nemá ženu, unesu jeho milenku, příbuzného, a jestli je opravdu homosexuál, přepadnu jeho milence…

	A nebo jinak? Třeba by stačilo zabít ho a počkat, až král pošle dalšího? Možná přijde někdo normálnější. Domluvím si s ním schůzku, on vyslechne argumenty a dívku pustí.

	Jak oddělat všemocného úředníka, kterého všude doprovází početná stráž? Vzpomněl jsem si na svého kamaráda Radka. Učil dějepis na gymnáziu, svého času jsme strávili dlouhé hodiny povídáním u piva. Vyprávěl mi, jak se Polská socialistická strana snažila odstranit Skalona. Všimli si, že když někam pokládají bombu, on se vždycky objeví na místě výbuchu, aby osobně celou věc prozkoumal. Proto uskutečnili atentát a když se podle svého zvyku na místě objevil, odpálili druhou bombu.

	Zabít… Už mám na rukou lidskou krev. Jsem připravený to udělat. Ale bude to k něčemu? Zlikviduju krysu. Řekněme, že za týden se zpráva o té smrti dostane do Kodaně. Král několik dní přemýšlí a pak jmenuje dalšího. Když to půjde dobře, už za nějaké tři týdny nebo za měsíc… Tenhle plán je k hovnu.

	Musím zjistit, jestli Helena ještě žije a kde ji drží. Pokud ve sklepení…

	Tak co? zasmál se ďábel v mé duši. Propašuješ jí lžíci, aby si vykopala tunel? Nebo bochník chleba s pilníkem a provazovým žebříkem uvnitř?

	„Jdeme, táto,“ ozval se najednou Åke. „Nějak ses zamyslel a práce čeká.“ Ukázal na rozbořenou část svatyně.

	Dyrre se osamoceně potýkal s kameny.

	„Samo se to neudělá,“ přikývl jsem.

	Vydali jsme se dolů. Táta… Říkal mi táto, určitě žertem, ale na druhou stranu, s třicítkou na krku a v téhle době bych mohl mít syna jeho věku…

	Večer už jsem byl pořádně unavený. Jen s obtížemi jsem slezl z vratkého lešení. Hromada dobytého kamení ale pořádně povyrostla. Oba chlapci se snažili spočítat budoucí zisk a špinavé obličeje se jim smály. I oni se sotva drželi na nohou. Na tuhle práci byli moc mladí. Dokonce i já ji zvládal jen taktak. Od řeky vanul chlad. Dívka už rozdělala oheň a teď v hrnci vařila polévku. Kousky uzeného masa, několik kostí, kaši z hrubě loupané pšenice… Míchal jsem tu břečku lžící a s odporem dostával do žaludku další sousta. Hnus, ale naplnilo to břicho. A taky to bylo určité mnohem kaloričtější než šlichta, kterou krmili vězně v lágrech… Když už si člověk na tu odporně slanou chuť a zápach starého masa zvykl, dalo se to polykat skoro bez námahy.

	Měli jsme i zákusek, dívka zjevně dokázala vylovit z řeky několik rybek. Upekla je na klaccích i s hlavou a vnitřnostmi. Zdvořile jsem odmítl, ale moji společníci je spořádali okamžitě. Konečně bylo po jídle, ale dál jsme seděli a ohřívali si zmrzlé nohy u ohně.

	Po vlasech naší kuchařinky pochodovala obrovská, možná sedmimilimetrová veš. Byl to reflex, sáhl jsem po hmyzu a s odporem ho odhodil. Něco se mihlo a já překvapeně potřásl hlavou. Teprve vteřinu nato mi došlo, že mě dívka udeřila do tváře. Åke a Dyrre bleskově vyskočili. Mladší vyškubl od pasu nůž, druhý položil ruku na jílec kordu.

	Udiveně jsem na ně hleděl. Co to do nich vjelo? Zdálo se, že jsem porušil nějaké tabu.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Neznám zvyky téhle země. Odpusťte, jestli jsem porušil nějaký obyčej…“

	Viditelně se uvolnili, Åke skoro stydlivě schoval nůž.

	„V těchto končinách je dotýkání se vlasů projevem velké důvěrnosti, pane,“ zašeptala dívka. „A vzájemné vybírání vší se dělá jen mezi blízkými přáteli, manželi nebo pokleslým ženám…“

	„Strašně moc se omlouvám, už se to nebude opakovat.“ Sklonil jsem hlavu a jen s obtížemi ovládl bláznivý smích.

	Vybírání vší z vlasů jako součást flirtu? Nebo dokonce sexuálního obtěžování? Do háje, to jsou ale časy!

	Počasí, které bylo celý den poměrně snesitelné, se strašlivě zhoršilo. Už když jsme se vraceli do tábora, začalo být chladno, a teď se přidal i ostrý vítr. Uhasili jsme oheň a šli spát. Uplynula možná hodina, stihl jsem upadnout do spánku, když mě něco vytrhlo ze snu. Vítr skučel a hvízdal mezi prkny lodě. Někde ve tmě zazněl dusot koňských kopyt. Dívka tiše, jakoby vystrašeně zasténala. Rozhovor, který Åke a Dyrre pološeptem vedli, utichl, jako když řízne nožem.

	Kopyta začvachtala v blátě. Ucítil jsem ve vzduchu houstnoucí napětí. Tušil jsem, že pod loďkou nikdo nespí. Slyšel jsem nervózní oddechování. Báli se? Čeho, sakra?

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Ticho!“ sykl někdo z nich.

	Zvuk se vzdálil, ale přesto nezačali zase mluvit. Mlčeli, zaposlouchaní do tmy.

	„To je Maar,“ zakňučela dívka.

	„Nevyslovuj jeho jméno,“ odpověděl Åke ostře a podle zvuku ji bouchl do ramene. „K čertu! Slyšel to! Vrací se!“

	V hlase mu zazněl hysterický podtón.

	Záhadná herka znovu obcházela kolem lodi. Moji společníci jektali zuby. Konečně zase nastalo hluché ticho, jen vítr hvízdal. Úlevou vydechli.

	„Kdo nebo co je…“ V poslední chvíli jsem se kousl do jazyka.

	Když už se bojí vyslovit to zvláštní jméno, nemá smysl je znervózňovat.

	„Nevíš? Je to kůň samotné smrti,“ zašeptal Åke. „Za takových větrných nocí kráčí po světě a hledá lidi, které poznamená. Pak si pro ně přijde smrt. Občas se kůň dotkne člověka, někdy jen jeho domu. Potom nikdo neví, kdo z obyvatel zemře.“

	„Je bílý, stejně jako mléko. Jen oči má rudé jako oheň.

	V německých zemích se o něm hodně mluví,“ uslyšel jsem dívčin šepot, roztřesený strachem.

	„Často se prochází na místech, kde někdo nedávno zemřel, jako by chtěl na onen svět odvést dva, a ne jen jednoho,“ dodal Dyrre. „Jsou i tací, kdo tvrdí, že má pět nohou a nejenom čtyři. Není dobré o něm mluvit, protože ho to přiláká. A pak je zle.“

	„Proč si myslíte, že je to on?“ zeptal jsem se pochybovačně. „Na tomhle místě je určitě hodně koní.“

	„Zamysli se nad tím, cizinče,“ v Åkově hlase jsem zaslechl povýšenost, jako by vysvětloval základní pravdu někomu ne moc bystrému. „Nikdo ze sousedů paní Ilsy nemá koně. Co by dělal tady u řeky, sám a v tuhle roční dobu? Koně, kteří zůstali ve městě, teď stojí v teplých stájích a žerou obrok. Neprocházejí se bez dozoru, někdo by je mohl ukrást, a i vlci, když je donutí hlad, dokážou přeplavat Nidelvu a potloukat se uvnitř Trondheimu…“

	A zase ztichli. Uslyšel jsem ho. Procházel někde blízko, hodně blízko. Zkusil jsem počítat údery podkov o zem. S rytmem kroků nebylo něco v pořádku. Čtyři rovnoměrná dupnutí a občas jakoby páté. Představivost mi naservírovala obrázek pětinohého mutanta, který jde nejistým krokem a čas od času se opírá o další, odporně znetvořenou končetinu. Čelo mi orosily kapky potu.

	Snažil jsem se přemýšlet racionálně. Je to jen zvíře. Kůň, který se utrhl, utekl někomu ze stáje a potuluje se v noci po břehu řeky. Nebyl jsem ale schopný se uklidnit. Zbylá trojice ležela bez pohybu, snažili se dokonce i nedýchat. Nejraději bych okamžitě rozsvítil lampu nebo svíčku. Zbavil se té nesnesitelné tmy, posvítil té hajtře do očí žárovkou nebo halogenovým světlem o síle aspoň tisíc pět set wattů. Odehnal středověký přízrak… Fuj, sakra. Nechal jsem se strhnout jejich strachem.

	„Dost těch nesmyslů. Nejsme děti. Je to obyčejný kůň,“ řekl jsem rozhodně. „Jdu ven.“

	„Ale…“ vykoktal Dyrre.

	„Chytím ho a bude to. Ráno najdeme majitele, možná nám dá pár marek za námahu!“

	Kopyta zadusala slaběji, vzdaloval se. Do háje, to zvíře mi uteče. Zvedl jsem se z lůžka.

	„Stůj!“ slyšel jsem, jak sebou Åke ve tmě škubl. Nejspíš mě chtěl zastavit, ale já už odhrnul kožešinu ve vchodu a vylezl ven. Tma jako v pytli, oblaka zastínila měsíc. Koně jsem neviděl, nemohl ale odejít daleko. Kůň znamená peníze. Nebudu si ho sice moct nechat ani ho prodat, ale odměna je docela reálná. Někde tady ve tmě se prochází příležitost vydělat si pár grošů. Stačí ji popadnout za udidlo. Ale kam se k čertu poděla?

	Vzpomněl jsem si na vyprávění pradědečka kavaleristy. Pamatoval jsem si ho matně, hodně matně… Ale něco z jeho vyprávění mi v hlavě zůstalo. Jak to říkal? Jel na výzvědy, nechal koně v křoví, připlížil se k nepřátelskému zákopu, aby se napíchl na telefonní kabely a poslouchal, o čem skopčáci mluví… Když se po třech hodinách vracel, zašel měsíc. Pradědeček zabloudil a potmě nedokázal koně najít. Jak si poradil? Jasně…

	Mlaskl jsem, doufaje, že to zvíře uslyší a odpoví zaržáním. Uslyšelo. Kopyta rytmicky zadusala o zem. Kůň vykročil ke mně. Za chvilku ho budu mít. Popadnu ho za uzdu nebo za hřívu, Åke má určitě nějaký kus provazu. Přivážeme ho ke kůlu, a…

	Do tváře se mi opřel studený norský vítr. Zároveň jsem ucítil smrad. Sílil ze vteřiny na vteřinu. Jedinečný, neopakovatelný puch pitevny, který si není možné s ničím splést. Odér, který nic nepřehluší. Ani lyzol, ani karbol, dokonce ani formalín ne. Puch, deroucí se do mozku, vracející se ve vzpomínkách, těžko snesitelný i pro hrobaře s mnohaletou praxí. Přicházející zvíře smrdělo po mrtvolách. Páchlo neuvěřitelně, mnohokrát silněji než jeden rozkládající se nebožtík.

	Zachvátila mě panika a sílila s každým úderem srdce. Přímo fyzicky jsem cítil, jak se mě oční důlky přízraku, pokryté pavučinami, snaží vypátrat v temnotě. Ledový chlad mi zmrazil krev v žilách. Rychle jsem vklouzl pod loď a sevřel ruku na nějakém polínku, jako by mě ten kus dřeva dokázal ochránit před noční můrou. Márniční puch mě obklopil, dusil, dral se pod loďku. Dívka vyjekla a vzápětí ztichla, prudce umlčená rukou jednoho z chlapců. Kopyta se zastavila těsně vedle lodního boku. Poskakující srdce jsem cítil až v hrdle a ve spáncích. Proč stojí přímo nad námi? Co udělá? A pak něco bouchlo do prken. Zapraskala. Snažil se k nám probít? A když loďku obejde? Dívka křečovitě zaúpěla. Vzpomněl jsem si na růženec, ale nestačil jsem po něm sáhnout. Zase se ozvalo strašidelné bubnování kopyt. Odcházel. Zvuky kroků postupně utichaly, až zmlkly definitivně.

	„Odešel…“ zajektal Åke. „Chybělo málo. Hospodin je můj pastýř, nebudu mít nedostatek,“ opakoval šeptem žalm.

	Mladí se k němu přidali.

	A já taky, zatínaje drkotající zuby, šeptal slova modlitby. Třásl jsem se, sám nevím jestli zimou, horečkou nebo strachem. V nose jsem cítil pach krve. Srdce se uklidňovalo jenom pomalu. Bál jsem se jako snad ještě nikdy v životě.

	Je to jenom představivost, říkal jsem si. Proseděl jsem pár večerů ve tmě a vlezlo mi to na mozek. Všechno jde přece racionálně vysvětlit. Mrtvolný puch? Možná vítr zrovna zavanul od hřbitova, nebo na břehu leží nějaké mrtvé zvíře… A kůň? Pobíhá tu, protože někomu utekl… Slyšel naše hlasy, šel k lidem, možná doufal, že dostane oves.

	
Ale co když je to jinak? Co když ti lidé věří v nadpřirozené věci a ta víra probudila k životu nějakou démonickou bytost? Co když v téhle době existují bytosti, které později zmizely ze světa? V tomhle zaostalém a divokém světě by mohly mít lepší životní podmínky než ve dvacátém století…

	Ne, už dost. Je mi skoro třicet. V tomhle věku lidi nevěří na přízračné koně, ani není správné bát se tmy. Nechal jsem se ovlivnit bajkami, které vyprávěli ti smrkáči. Na druhou stranu…

	Stalo se mi to ve druhém ročníku studií. Šel jsem na duchovní cvičení pořádané akademickým kněžským úřadem. Jeden z kněží, kteří přednášku vedli, byl starší dominikán. Varoval před pokušeními současného světa, ale zapamatoval jsem si ho kvůli něčemu jinému. Měl úplně prázdný pohled. Vyhaslý. Nepřítomný. Pak mi řekli, že je to exorcista v důchodu. Člověk, který v životě viděl příliš mnoho. Podle mého náboženství onen svět reálně existuje. Mohou se zjevit jak andělské, tak démonické síly, i když to dělají jen zřídka a nerady. Do téhle chvíle jsem tomu moc nevěřil.

	Už jsem usínal, když ke mně zavanul slabý pach moči. Možná se jeden z nich strachem počůral. Nevěděl jsem kdo, jen jsem si byl jistý, že já ne… A nedivil jsem se. Rozhodl jsem se, že se nebudu divit ničemu. Je čas odhodit myšlenkové vzory získané na prahu třetího tisíciletí. Je jiná doba. Tady se všechno řídí vlastními pravidly. Nemusím je chápat, stačí se s nimi seznámit a přijmout je. Nebo zkusit nějak přežít to, co se přijmout nedá.

	*

	Kamenné bloky byly pečlivě spojené omítkou a nejdůležitější z nich byly ještě zajištěné železnými tyčemi a zalité roztaveným olovem. Mistři, kteří tyhle zdi vztyčili, se pustili do práce. Úmysly církevního vedení jsem příliš nechápal. Vypadalo to, že v zachráněné části katedrály chtějí vybudovat menší kostel. Nová svatyně měla být tvořena presbyteriem a transeptem. Už tam vybudovali zeď, která oddělovala onu část od pobořené a vypálené hlavní lodi. Naším úkolem nejspíš bylo úplně rozebrat nepotřebné zdi.

	Nebo šlo jen o loupeživé získávání kamene? Možná byly ruiny brány jako bezplatný zdroj otesaných kamenů… Mí přátelé o tom vůbec nepřemýšleli. Celé ráno se snažili vtipkovat o svém nočním strachu. Moc jim to nešlo, bylo vidět, že se pokoušejí zamaskovat vlastní hrůzu. To, že jsem nakonec vylezl ven chytat přízračného koně, na ně muselo udělat dojem.

	Denní světlo přece jen rozehnalo noční strachy. Sám už jsem nevěděl, co si o tom myslet. Před odchodem do práce jsem se zkusil trochu porozhlédnout a vyčíst něco ze stop, které zanechal náš noční návštěvník, jenže k ránu bohužel přišla bouře a hypotetické stopy v blátě podlehly úplnému zničení…

	Vyprošťovali jsme další kámen, děsivě dlouhý svorník uzavírající oblouk vysokého okenního otvoru. Seděl v zářezech sousedních kamenů. I do nich navrtali otvory, spojili zdi tyčemi a zalili je kovem. Dokonce i kdybychom odkovali a vytrhli jištění, netušil jsem, jak ho dostat z lůžka. Museli bychom ho zvednout, ale neměli jsme kladku. Dokonce jsme nedostali ani zvedák. Právě jsem o tom problému přemýšlel, když mě nějaký impulz přinutil zvednout hlavu. Okamžitě jsem ztuhl. Na konci ulice, u vedlejšího kostela, se mihly mně dobře známé zelené šaty!

	Helena žije, je tady! Ta myšlenka mi ještě úplně nedozněla v hlavě, a už jsem sbíhal po vratkých prknech lešení.

	„Hned se vrátím!“ křikl jsem přes rameno na udivené chlapce. Vyběhl jsem bývalou bránou katedrály a utíkal, přeskakuje dlouhými skoky kaluže špíny. Doběhl jsem k místu, kde zmizela, a bezradně se rozhlédl. Kam šla? Na jih!

	Na okamžik ji zastínila skupinka námořníků, ale pak jsem ji zase zahlédl, jak s mírným kulháním kráčí s pleteným košem pověšeným na rameni.

	„Heleno!“ vykřikl jsem radostně.

	Ani se neohlédla. Byl jsem moc daleko. Rozběhl jsem se. Pomalu, ale jistě jsem Helenu doháněl. Ještě tři kroky a dotknu se jejího ramene… Ne. Počkat. Ta dívka na sobě měla šaty mé společnice. O tom jsem ani v nejmenším nepochyboval. Byla ale starší, trochu vyšší a zpod pleteného klobouku jí splýval pramen tmavých vlasů.

	Na chvíli mě úplně ohromilo zklamání, ale mysl se skoro okamžitě vrátila do rovnováhy. Šaty patří Heleně. Ta žena s ní tedy musela mít nějaký kontakt. I kdyby to oblečení koupila od nějakého potulného kupce, může mi poskytnout užitečné informace. Nitka k nitce, jak říká přísloví. Teď otázka: co dál? Dohonit ji a zeptat se? Nejspíš dostanu ránu do obličeje, nebo zavolá městské dráby. Taková už je tahle divoká doba. Tak co, sledovat ji? Uvidím, kam jde. A když vejde do nějakého domu? Vloupat se dovnitř? A… mučení?

	Cítil jsem, jak se někde v hloubi mé mysli probouzejí základy prvotního barbarství. Zmocnila se mě strašlivá, chladná odhodlanost. Ano. Musím vědět, co se stalo s Helenou. Jestli žije, musím ji osvobodit. Ta žena, co se tu promenáduje v jejích šatech, je do toho namočená. Takže žádný soucit, žádné ohledy k něžnému pohlaví. Ožehnu jí paty svíčkou, a je to.

	Neznámá šla poměrně rychle, ale sledoval jsem ji bez potíží. Nestačil jsem vymyslet nic smysluplného, když mě nějaký stařík v dlouhém roztrhaném plášti popadl za rameno.

	„Cizinče, nech toho zbytečného pronásledování,“ řekl lámanou dánštinou. „Tvůj zápal je k ničemu, nezískáš ji a ještě upadneš do neštěstí.“

	V první chvíli jsem se chtěl osvobodit škubnutím a rozběhnout se za svou kořistí, ale jakási zvláštní dobrota ve starcových očích způsobila, že jsem si to rozmyslel.

	„Proč?“ zeptal jsem se stejným jazykem.

	„Nevíš, kdo to je… Myslel jsem si to,“ povzdechl si. „Je pravda, že její krása může nejednomu poplést hlavu, ale nejsi místní. Ty nádherné šaty a zlatý řetízek na krku by tě snadno mohly uvést v omyl. Není to kurtizána ani nevěstka…“

	Výborně, dědula měl pocit, že mě tolik ovládla touha, že se honím po ulici za neznámými ženami… Mimovolně jsem se pousmál.

	„Kdo je ta mladá dáma?“ zeptal jsem se.

	„Jaká dáma?“ Rozesmál jsem starce skoro k slzám. „Je to Onofrie, dcera mistra Leifa.“

	„A kdo je ten mistr Leif?“

	„Náš kat…“

	Zatočila se mi hlava, až jsem se musel opřít o zeď domu.

	Kat má po exekuci právo nechat si oděv oběti jako část svého honoráře, honilo se mi hlavou. Přivedli Helenu živou sem, do Nidarosu, jen proto, aby uspořádali veřejnou popravu pro potěšení davu, možná i jako varování potenciálním katolíkům… Dívka oběšená na nádvoří paláce den před mým příchodem byla tedy moje malá přítelkyně… Cítil jsem, jak se mě zmocňuje vztek. Kat a lensmann mi za její smrt zaplatí. A při té příležitosti budou pykat i za smrt kněze Jona.

	Poraženě jsem se šoural zpátky na pracoviště. Hořkost porážky mě dusila v hrdle. Helena nežije…

	Kamenný blok se nám vytrhnout nepodařilo. Rozhodl jsem, že rozebereme zeď po obou stranách a pak se ho pokusíme shodit na zem. Zatím jsme se pustili do demontáže vzpěr, které kámen ukotvovaly. Pozorně jsem si prohlédl kovanou skobu, oklepal z ní zbytky olova. Docela dobré železo…

	O přestávce jsem zašel za naším předákem.

	„Nemám dobrý nůž a z tohohle bych si vykoval kord…“ vysvětloval jsem.

	Starý opilec na mou prosbu jen pokrčil rameny.

	„Mizerný kus železa,“ varoval mě. „Pro boj se nehodí. Ale možná…“

	Prohrabal kout a vytáhl zrezivělou kudlu, ani nůž, ani mačetu.

	„Strhnu ti to z výplaty,“ vycenil zuby.

	„Může být. Kolik?“ Zvedl jsem hlavu a pohlédl přímo do krhavých očí.

	„Pět denních mezd.“

	„Dvě.“

	Zašklebil se, ale po chvíli souhlasně přikývl. Konečně soumrak ukončil práci. Šourali jsme se k našemu příbytku, přímo nelidsky unavení. Už na nás čekaly horké kroupy plavající ve vývaru z uzené mrtvoly. Rychle jsem všechno spolykal, vesluje lžící, a pak jsem si od Åka půjčil nůž. Uřízl jsem z vesty úzký pruh kůže, namočil ji ve vodě a pečlivě jím omotal opotřebovanou rukojeť. Až vyschne, dobře ji stáhne. Pak jsem se pohodlně usadil a začal nástroj brousit o kousek pískovce.

	Za několik dní ho lensmannovi zapíchnu do střev. Až po rukojeť.

	„Ty jsi hotový kovář, táto,“ prohlásil Dyrre, když se díval, jak odstraňuju rez a vyhlazuju zuby na čepeli. „Ale náš ve vsi je lepší. Udělal by to rychleji.“

	„Můj otec a strýc byli kováři,“ řekl jsem.

	V duchu jsem se usmál. Kováři… To je trochu přehnané. Inženýr přes průmyslové kompresory a technolog přes polymery. I když musím uznat, že součástky na plot vykovali docela hezky.

	„Víš co?“ poškrábal se Dyrre na hlavě. „Mám kus hověziny. Měla být na podrážky, ale je moc tenká. Nám už není k ničemu, ne?“

	„Jo. Prodáme ji za dva měďáky,“ zadíval se na mě Åke.

	„K čemu by mi byla hovězina?“ divil jsem se.

	„Na pochvu, protože kdyby se ti holá čepel zapletla mezi nohy, mohl bys přijít o koule,“ vysvětlil mi a oba se rozesmáli.

	I já zkroutil rty do stejné grimasy. No co, měli pravdu. „Ukaž ji.“

	Kůže měla tloušťku asi čtyři milimetry. Byla dost široká i dlouhá. Vyřízl jsem z ní dva vhodné pruhy a udělal i pár tenkých řemínků a vyrobil docela povedenou pochvu na čepel. Díky naříznutí jsem ji mohl připevnit k opasku. Zkusil jsem zbraň vytáhnout. Šlo to docela dobře, jenom jsem si musel dát pozor, aby už naostřená čepel neprořízla řemínky.

	Vyzkoušel jsem to ještě jednou. Jediným pohybem jsem vytáhl zbraň a opsal s ní ve vzduchu osmičku. Malá šavle, nebo možná něco jako dělostřelecký nůž. Vyvážená byla příšerně… Železo bylo příliš měkké, než abych mohl zkřížit čepel s jinou. Ale na nečekaný úder do krku nebo do hlavy se hodila skvěle.

	„Jsi voják,“ pozoroval Dyrre, jak se stavím k dalšímu úderu.

	„Byl kupcem,“ řekla tiše dívka. „Hodně toho umí, hodně dokáže. Bez potíží mluví dánsky i naší řečí. Umí rozebírat kamenné zdi. A už odmalička je učí, aby byli chytří a poradili si v každé situaci. Umí i bojovat, protože na moři je to potřeba. Mám pravdu?“ pohlédla mi do očí.

	„Skoro,“ usmál jsem se.

	Kdyby se narodila o čtyři sta let později, určitě by mě považovala za špeha.

	*

	Sobotní večer. Další den těžké práce byl u konce. Setmělo se. Od biskupského paláce přišel předák. Podíval se na hromadu kamenů, kterou jsme navršili, zkontroloval pokrok v pracích a nemilosrdně se zašklebil. Zajímalo by mě, co ten hlupák čekal. Když do takové práce honí třináctileté kluky, je jasné, že toho moc nezvládnou… Ale i tak jsme díky mým vylepšením udělali tři sta procent normy.

	„Banda lenochů a povalečů!“ zavrčel. „Měli by vás seřezat biči a ne vám platit stříbrem!“

	Ale vytáhl z kapsy váček a vysypal z něj hromádku ošoupaných mincí. Zavolal nás jménem a pak každému odpočítal tři marky v drobných a v měďácích. Pak přišla řada na mě. Viditelně si mé námahy cenil víc, dostal jsem celých pět marek.

	„Zítra je neděle, pořádně si odpočiňte,“ zabručel, „a od pondělka se snažte líp. Jestli to neuděláte, najdeme si na práci někoho jiného.“

	To zrovna, kámo, pomyslel jsem si zlomyslně. Za takový plat přijdou do práce jen ti, kdo nemají jinou možnost. Takoví, jako já, a takoví, jako oni.

	Chlapci pečlivě schovali výplatu.

	Åke přešel ke mně a narovnal se.

	„No, copak?“ zeptal jsem se.

	„Napadlo nás, táto, nechtěl bys být čtvrtý na slepici?“

	Cože? Ale najednou mi hlavou bleskla vzpomínka, která tomu zdánlivě absurdnímu dotazu dala smysl. Byla ještě ze studentských dob. Odjeli jsme do Lvova školit místní studenty v demokracii. Docela dobrý melouch za unijní peníze… Večer jsem zašel do města a když jsem procházel kolem obchodu s alkoholem, oslovili mě dva opilci. Použili skoro stejnou frázi: Bratok, vy by chotěli byť tretim? Oni se skládali na láhev vodky, tihle zase viditelně na slepici.

	„Jasně!“ odpověděl jsem nadšeně. „Veď nás.“

	V blížícím se soumraku jsme vyrazili do úzkých uliček. Vítr od moře hvízdal mezi domy. Závistivě jsem se díval na matnou záři svíček, která se prodírala vitrážemi nebo blánami v oknech. Někde tam seděli lidé v teple u večeře…

	Šli jsme k mostu. Minuli jsme zvláštní budovu.

	„Co je to? Radnice nebo co?“ zamyšleně jsem chvíli pozoroval věž.

	„Starý klášter, žili v něm františkánští bratři,“ vysvětloval Dyrre. „Před válkou, za Engelbrektssonových časů.“

	Odbočili jsme do úzké, páchnoucí uličky. Klesala k nábřeží. Åke strčil do dveří a vkročili jsme do velké, zakouřené místnosti. Stoly, lavice, nějací otrhanci nad korbely. Do nosu mě praštil zápach nemytých těl, ostrý pach kouře, žluklého tuku a spáleniny, který se linul z vedlejší místnosti. V celé nálevně hořely jen dvě svíčky.

	Vzápětí z vnitřních dveří vykoukla děsivá megera.

	„Co je?“ zavrčela.

	„Slepici. Na čtyři,“ řekl náš průvodce.

	Ženská na nás vrhla neochotný pohled.

	„Čtyři,“ zavrčela.

	Rychle jsme vytáhli peníze. Každou minci si prohlédla málem pod světlem. Nakonec je spokojeně nasypala do záňadří a odšourala se do kuchyně. Seděli jsme u špinavého stolu. Deska se leskla oním charakteristickým svitem, kterého se dosáhne jen mnohaletým nanášením mastných skvrn a vyhlazením rukávy ručně tkaného oblečení. Postupně jsem si zvykl jak na puch, tak na šero. Kluci se tvářili, jako by seděli v restauraci Marriot. Děti z vesničky postavené z prken, kterým Trondheim musel připadat jako obrovská, moderní metropole. Mlčel jsem a přemýšlel o časech, které teprve přijdou.

	Pizzerie, restaurace v obchodních centrech, všechny ty stovky míst, kde bylo možné najíst se chutně, do sytosti a přitom levně… Laminované desky stolů, občas otřené mokrým hadrem, jídelní lístky, číšnice v nažehlených zástěrách, pohodlné židle… A všude čisto, všude spousta světla.

	Ženská se přišourala a na tácu nesla hliněnou mísu s upečeným ptákem. Nos mi naplnila nádherná vůně mastnotou se lesknoucí ztmavlé kůžičky. Hospodyně přinesla i několik krajíců žitného chleba a čtyři korbely piva. Åke vytáhl z pochvy nůž a s obrovským elánem rozdělil ptáka na čtyři části. Jednu okamžitě zabalil do listu, pro sestru. Oškubávali jsme maso v malých kouscích, aby nám vydrželo co nejdéle. Namáčeli jsme chleba do šťávy na dně mísy. Po několika dnech diety složené z krup, špeku a cibule mi stará, šlachovitá slepice připadala neuvěřitelně dobrá. Napil jsem se kalného, nasládlého piva a rozhlédl se po místnosti.

	Uslyšel jsem cvaknutí primitivní kliky a ohlédl se ke dveřím. Dovnitř vešel drobný, vyzáblý stařík. Oči měl potažené bělmem, holí prozkoumával cestu před sebou. Někdo vstal a přisunul mu židli. Stařík se posadil a vytáhl z vaku nástroj, který trochu připomínal kytaru, ale měl divný, mnohem neforemnější tvar. Citera, uslyšel jsem v hlavě. Tak tohle je citera.

	Přejel bříšky prstů po strunách a vyloudil z nich překvapivě čistý, jemný zvuk. Všichni utichli. Stařík hrál a ochraptělým hlasem zpíval… Používal zvláštní nářečí, rozuměl jsem mu jen občas. Možná přišel z města v nějakém údolí na jihu, z vesnice u fjordů, kde se jazyk bez kontaktu se sousedy vyvíjí jinak?

	Stařec znovu udeřil rukou do strun a zahrál útržek melodie.

	„O čem mám dnes vyprávět?“ V první chvíli jsem si myslel, že otázku položil místním, ti ale mlčeli ve zbožném soustředění a hleděli na něj jako na televizní obrazovku. „Povím vám o démonovi…“ rozhodl se. „Dobře víte, jak mnoho různých zvířat lidé dokážou přijmout, když jim osamění svírá srdce. Nehovořím o psech, kteří – jak říká Bible – doprovázejí člověka od úsvitu věků.

	V mnoha domácnostech naleznete divoké kočky, které přespávají na místě domácího kocoura. Jsou i tací, kteří na zápraží svých domů mívají veliké hady, aby chytali myši. A jsou i lidé, kteří doma chovají ježky nebo tchoře.

	V mnoha domácnostech zpívají v klecích kosi nebo dokonce papoušci přivezení z jižních krajů. Někteří boháči stráví celé dny hraním si s opicemi. A jsou i námořníci, kteří si dlouhé hlídky zpříjemňují cvičením krys… To všechno víte.“

	Prsty na strunách se zastavily a zvuk utichl.

	„Víme, víme!“ zakřičeli hosté.

	Nevidomý znovu zahrál několik tónů.

	„Jen jediné zvíře nežije s lidmi doma, nenaleznete ho v žádném městě, ke kterému připlouvají lodě ze vzdálených zemí. Co je to za zvíře?“

	Zase přestal hrát. Očividně bylo zvykem, že jim tím dovoloval promluvit.

	„Lasice, lasice, prokleté zvíře!“ zvolali.

	„Určitě netušíte, proč tomu tak vlastně je. Stává se přece občas ve vesnicích, že lasice žije s lidmi na jednom statku a u svých hostitelů se nedotkne ani slepice, ani kachny, zato v chytání myší a krys je nelítostná… Povím vám proč. Stalo se to před několika sty lety ve městě Visby na ostrově Gotland…“

	Zachvěl jsem se.

	Visby. Jeden z názvů vygravírovaných na plíškách nahrazujících korálky růžence.

	„Byly to zlé a kruté časy, protože ke zdem města přitáhl se svou armádou dánský král Valdemar. Do cesty se mu postavila armáda sedláků a nádeníků, ozbrojená jen cepy a vidlemi, takže jejich zástupy rozdrtil na prach a ty, kteří nestačili utéct, přikázal nelítostně pobít do posledního.“

	Přerušil vyprávění, aby nám poskytl čas na povzdech plný smutku. Jak jsem si všiml, skutečnost, že onen ukrutník reprezentoval nenáviděné Dánsko, mnoho posluchačů pobouřila o to víc.

	„Obyvatelé Visby udělali tragickou chybu, když schovaní ve městě důvěřovali síle svých hradeb a armádu sedláků zanechali v poli, aby ji obětovali, místo aby jí přišli na pomoc,“ hovořil s čím dál větším zápalem. Prsty stále rychleji rozeznívaly struny nástroje. „Během několika dní ale zrádcovským činem zlatníkovy dcery město padlo a obyvatelé, aby se vyhnuli jatkám, celé tři dny sypali své poklady vítězi k nohám… Pak se po mnoho let s těžkým úsilím dopracovávali ke svým dřívějším majetkům, ale někteří to nedokázali a upadli do kruté nouze.“ Klesl hlasem a počkal, až řeč dozní. „Dalo by se o tom vyprávět mnohé, ale pro dnešek to již stačí, vyschlo mi v hrdle a staré prsty už se správně do strun nestrefí…“

	Citera utichla. Starcův skloněný obličej zmizel ve stínu. Zmateně jsem se rozhlédl, ale vzápětí mi to došlo. Od stolu, u kterého seděli dobře oblečení lidé, vstal nějaký výrostek a strčil slepci do ruky kalíšek s vínem.

	„Určitě žertuješ, pane, když si stěžuješ na ztrátu sil,“ řekl. „Dosáhl jsi důstojného věku, ale nejednoho z nás mladých obratností těla i mysli překonáváš, a nebýt tvých očí, jistě bys s mečem v ruce mohl ve vzdálených zemích vykonat pravé zázraky.“

	Několik posluchačů jen s obtížemi ovládlo smích. Stařec se nechal přesvědčit. Pomalu vypil víno, zvedl hlavu a pokračoval ve vyprávění:

	„Několik dní před obléháním dorazil do města muž pokročilého věku, který se vydával za lékaře. Od ostatních se lišil tím, že na rameni nosil ochočenou lasici. Jedni říkali, že z Polska po moři připlul, jiní, že se narodil v pohanských pruských zemích. Byli i tací, kteří tvrdili, že ho vyplivl pekelný chřtán, a jak se dozvíte za chvíli, jistojistě to tak ve skutečnosti bylo…“

	Ztichl a vyprázdnil kalíšek až do dna. Prsty zase začaly hrát rychleji, vyluzovaly čím dál agresivnější tóny.

	„Navštívil několik městských rádců a usilovně se vyptával na nějaký šperk. Nikdo mu však neuměl nebo nechtěl odpovědět. Den před útokem starosta vešel do své kanceláře a zjistil, že lékařova lasice rozbila kovanou skříň a hrabe se v jeho dokumentech.“ Stařec pozvedl hlas, posluchači hleděli jako začarovaní na jeho rty. „Popadl pánev plnou rozžhaveného uhlí, chtěl na zvíře zaútočit, to ale na něj pohlédlo, rukojeť mu sama ze zmrtvělé ruky vypadla a démon ukrytý v těle lasice rozbil okno a uprchl. Starosta se vzpamatoval a protože věděl, kdo lasici pro městská tajemství poslal, přikázal obklíčit lékařův dům… Je pozdní hodina, čas jít spát a já ještě nevečeřel,“ přerušil stařec nečekaně hru a vstal ze židle.

	„Ale pane,“ zaprotestoval někdo. „Proč bys šel domů za tmy? Tvůj domácí chléb ti zůstane na snídani, my tě zde přátelsky pohostíme.“

	Stařík dobrých pět minut přežvykoval velký krajíc chleba se sádlem, zatímco hosté v lokálu napjatě čekali na další pokračování příběhu.

	„Tehdy se na jeho sídlo vrhli útokem,“ pokračoval, „a on na mučidlech přiznal, že byl otrokem démona a za jeho činy nenese žádnou vinu. Nikdo však jeho pohádkám neuvěřil, a,“ stařec udělal efektní pauzu a pak zahrál na citeru takové sólo, že by mu i Jimi Hendrix záviděl, „nad ránem ho sťali. V poledne pak město podlehlo Dánům.“

	Slepec zase snížil napětí. Dělal to opravdu mistrovským způsobem. V mých dobách by byl určitě uznávaným hercem.

	„Celá věc by byla ojedinělá a brzy by upadla v zapomnění nebýt dalších událostí, které onu zákonitost potvrdily. Ale o tom vám budu vyprávět až zítra, protože mé staré hrdlo už je velmi ochraptělé a ani medovina by mi tak snadno nenavrátila hlas…“

	Nadchla mě přirozenost a půvab, s jakými tu narážku vyslovil. Místní se na sebe podívali a začali přehrabovat měšce. I já přihodil jeden měďák. Po chvíli se spokojený stařík dlouze napil, až to v kameninové láhvi zabublalo.

	„Tak vám tedy povím, jak se démon v podobě lasice objevil ve Visby podruhé. Stalo se to roku tisícího třístého devadesátého osmého Léta Páně našeho Ježíše Krista. Doba byla pro kupce složitá a neklidná a na Baltu se nezvykle rozmnožilo pirátství. Krutí vrahové, sami sebe nazývající vitaliánskými bratry, vyplenili nejeden koráb a posádkou nakrmili úhoře. Toho roku zesílili natolik, že město Visby napadli nečekaným útokem a celé je dobyli. Tři dny plenili, znásilňovali ženy a mučili kupce, aby vydali poklady, a když svou touhu po vraždění nasytili, kdysi hrdou kancelář Hanzy ve své odporné sídlo proměnili.“

	Udělal technickou přestávku na svlažení hrdla, takže všichni zhrozeně a pobouřeně vykřikli.

	„Den před pirátským útokem přišel do města člověk se cvičenou lasicí, zašel do hospody a začal předvádět zvířecí kousky, za které vybral čepici plnou stříbrných mincí. Uplynulo čtyřicet let, takže v něm nikdo zrádcovského lékaře nepoznal, jen jeden stařec, který jako mladík viděl popravu, ke starostovi doběhl a oznámil mu, že ďábelský přítelíček vstal z hrobu.“

	Tentokrát jej vystrašení pijáci přerušili výkřiky plnými hrůzy.

	„Starosta zprávě okamžitě uvěřil a přikázal drábům, aby člověka s lasicí zajali a zavřeli do nejhlubšího sklepení, zatímco jiné poslal, aby čtyřicet let starý hrob otevřeli. Když tak učinili, kostru s hlavou od trupu oddělenou nalezli, jen v lebce zel kruhový otvor, který určitě nevznikl během popravy, ale později, když ďábel pro duši uvězněnou v lebce přišel…“

	Tak lasice už tu kdysi byla, pomyslel jsem si. Byla tehdy ve Visby s někým, jako jsem já. Když byl odhalen a zabit, prohrabala se k mrtvole a vytáhla jí z hlavy čip, aby o několik desítek let později znovu stvořila jeho tělo…

	Lidé v hospodě vypadali vyděšeně. Nedivil jsem se jim. Já si mohl vyslechnutý příběh racionalizovat, pro ně muselo existovat jen jediné vysvětlení. Démon, ďábel, nečistá síla… Síla skutečně strašlivá a mocná, když dokázala vzkřísit mrtvého.

	Lékař. Zajímalo by mě, jestli byl v jedenadvacátém století opravdu lékařem, nebo jestli se medicínské vědomosti, které měl, rozhodl využít v době, do které byl vržen…

	„Člověk s lasicí byl zahlédnut mnohokrát. Objeví se vždy, když se blíží nějaké neštěstí. Byl před dvěma sty lety v Bergenu před vypuknutím Černé smrti. I zde ve městě se už dvakrát zjevil, jednou před více než dvěma sty lety, když se biskup bránil obležení, a podruhé sotva před několika měsíci.“

	Nastražil jsem uši, aby mi neuniklo ani slovo, jenže stařec jako naschvál přestal hrát.

	„Víme, víme,“ řekl někdo. „Přijal jméno Sebastian Alchymista, bydlel u ševce…“

	„A dům, ve kterém svedl boj, když se snažil osvobodit od démona, si dnes může prohlédnout každý, komu neschází odvaha,“ dodal zpěvák slavnostně. „Vidíte tedy, jak nad naším městem visí černý mrak, protože zjevení lasice pokaždé nějakou velkou tragédii zvěstuje.“

	Lidé otřeseně mlčeli.

	„Jestli chcete poslouchat dál…“

	„Otče,“ jakoby odnikud se před staříkem objevil hostinský, „vezmi si kuřecí stehýnko na cestu a jdi už spát,“ podal mu uzlík. „Hezky jsi nás dnes těmi historkami vystrašil, ještě několik slov a do rána se neodvážíme usnout…“

	„Tak tedy příště.“ Nevidomý schoval nástroj do vaku a s lahví nedopité medoviny v podpaží zamířil ke dveřím.

	Nechtělo se mi opouštět teplý, i když zakouřený lokál. Nechtělo se mi vstávat od stolu a vyjít do temné noci… Nechtělo se mi vracet do větrem profukujícího vraku lodi. Ale co. Když musíš, tak musíš. Chlapci se zamotali do plášťů, utáhli provazy v pase a vyšli jsme na ulici. Nápor mořské brízy do tváře mě skoro zabolel. Tohle už je podzim… A zima je za humny. Musím si koupit teplý plášť nebo kožich. Měl bych někde sehnat rukavice… Jak? Kde? Za co? Mám v kapse hrst mincí. Mám peníze ještě na jednu šlachovitou slepici. Mám peníze na chleba a cibuli, abych přežil další týden…

	Skoro jsem vyprskl smíchem. Vzpomněl jsem si totiž najednou na přítele, který jezdil každé léto do Norska za prací. Strašně si to pochvaloval. Zajímalo by mě, jak by se mu líbila práce, kterou jsem tu dělal já, i ta skvělá mzda. Vraceli jsme se domů potmě, zakopávali na hrbolaté ulici. V jednu chvíli nás minul muž nesoucí něco, co připomínalo lucernu – svíčku v prosklené krabičce. Ech, něco takového by se hodilo… Přivřel jsem oči… Hloupé přání. Osvětlená a vyhřátá hala supermarketu, veliký regál s desítkami vyskládaných žárovek, lampiček, svítilen a baterií…

	Najednou mě Åke jediným zručným pohybem srazil k zemi. Plácl jsem sebou do bláta. Něco mi zasvištělo nad hlavou.

	„Ach Bože! Zabili Markuse!!!“ vykřikl Dyrre.

	Uslyšel jsem vzdalující se dusot nohou.

	„Pšššt…“ zašeptal jeden z chlapců.

	Chvíli jsme počkali. Pomohli mi vstát.

	„Co se stalo?“ divil jsem se.

	„Někdo na tebe střílel z kuše, pane,“ vysvětloval Åke.

	„Byli dva,“ dodal jeho přítel.

	„Proč si myslíte, že to bylo na mě?“ užasl jsem.

	„Protože jsi šel po levé straně a oni mířili vlevo,“ zazněla překvapivě jasná odpověď. „A střílet na nás neměli proč.“

	„Ale kdo…“vyjekl jsem.

	„To už bys měl vědět ty, pane,“ zažertoval Dyrre. „Určitě jsi své hezké oblečení nevyměnil za venkovské, šaty bez příčiny a máš i důvod, proč se skrýváš u takových krys, jako jsme my dva.“

	Vyrazilo mi to dech. Sakra… Podcenil jsem je. Prohlédli mě? A to jsem si myslel, že jsou to jenom ne moc bystrá venkovská děcka. Potíž je v tom, že opravdu nemám tušení, kdo mě chtěl zabít.

	„Při troše štěstí si budou myslet, že tě zabili,“ vytrhl Åke ze zdi šipku.

	„Díky, zachránili jste mi život.“

	„Drobnost, táto, my jsme díky tobě vydělali třikrát tolik, než jsme čekali.“

	Došli jsme k naší lodi. Åke vykřesal oheň a zapálil jedinou svíčku. Dívka se probudila a nadšeně se zakousla do čtvrtky slepice. Mlaskala a olizovala se, když jí tuk stékal po bradě. Kostičky ohlodala dočista. Nakonec je hodila do hrnku, určitě na zítřejší polévku. Urovnal jsem slámu na lůžku a přikryl se vestou.

	Vítr skučel. Stará kocábka sténala a praskala při každém závanu. Zachumlal jsem se, jak nejlépe to šlo, a dýchal pod vestu, abych se trochu zahřál.

	Tolikrát jsem v supermarketu tlačil vozík a lhostejně míjel vystavené fleecové deky. Tolikrát jsem nadával na kvalitu výrobků, na ceny, na plat. Dny strávené v téhle prokleté nuzné době už mě naučily pokoře a úctě k výdobytkům mých časů. Procházím trestem za lenost. Dostal jsem lekci, která radikálně změnila můj náhled na civilizaci, která mě obklopovala… Jenže co z toho? Tuhle moudrost už nevyužiju. Už se tam nevrátím…

	V hlavě mám hromadu vědomostí, ke kterým tihle lidé dospějí až za několik století. Část z nich se mi už nikdy a k ničemu hodit nebude. Co z toho, že dokážu smontovat počítač nebo nakonfigurovat školní síť? Co z toho, že umím naprogramovat webové stránky a ani třírozměrná grafika mi není cizí? Vědomosti, které jsem hromadil během studentských let, se staly zbytečnými.

	Jsem pitomec. Jsem těžký, nenapravitelný pitomec a skutečnost, že mrznu, zatímco ležím pod tímhle lodním vrakem, je Boží trest za moji hloupost. Co jsem udělal? Přišel jsem do města po hlavní cestě a začal se vyptávat na práci. Ale co jsem měl dělat jiného?

	Nedokázal jsem usnout. Někdo se mě snažil zabít… Omyl? Omylem můžete dostat klackem po hlavě. Když se někdo rozhodne zlikvidovat jiného člověka, má určitě konkrétní důvody. Vzpomněl jsem si na ostatky roztahané medvědem. Někdo z mojí doby tu už zemřel. Co když to nebyla nehoda?

	Vzpomněl jsem si na knihu, kterou jsem kdysi četl ve vlaku. Stráž času? Blbost… Za prvé, v mé době už nebyla žádná budoucnost, ze které by někdo mohl přiletět. Za druhé by mě odstranili nějakým snadnějším způsobem, například výstřelem z ostřelovačské pušky… Nebo to byli lidé z Horgu? Někdo mě poznal a vědí, že lensmann potrestá všechny, když se dozví, že mě tehdy nezabili? Ne, to je trochu přehnané. Nebo katolíci? Viděli mě s knězem Jonem. Pak byl popraven a já se živý a zdravý objevil ve městě. Pokud nebyli u exekuce, mohli si o mně myslet hodně ošklivé věci.

	***

	Probudil jsem se zmrzlý. Ráno bylo studené, zatím nejchladnější ze všech. Od řeky vanul ostrý vítr. Jeho poryvy se děrami v lodních bocích draly do nitra vraku. Kožešina, kterou jsme zakrývali vchod, se vlnila. V pološeru pod loďkou jsem zahlédl pohyb. Moji společníci už vstali. Teď si pečlivě balili věci.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se, když jsem se probral. „Už je náš čas,“ řekl Dyrre.

	„Odcházíte? Vracíte se na zimu do své vesnice?“

	„Ano. Je čas. I tak jsme tu byli moc dlouho,“ vysvětloval Åke. „Ale museli jsme počkat do výplaty… Teď už nás tu nic nedrží. I ty odsud raději odejdi.“

	„Nemůžu,“ odpověděl jsem odevzdaně. „Musím se v Nidarosu s někým setkat,“ dodal jsem na vysvětlenou.

	„Možná si raději najdi jiné místo. Tohle…“ zarazil se. „Tady to není dobré.“

	„Ano?“

	„Maar.“

	Při té vzpomínce jsem se zachvěl.

	„Byl tady. Udeřil kopytem do prken. Označil si tohle doupě.“ Dyrre ztišil hlas. „Je to pozvánka. Někdo tu brzy umře. Je to zlé místo. Mohli bychom pracovat ještě dvě neděle, ale raději nebudeme pokoušet osud. Možná nevěříš, ale tak to prostě je…“

	„Máš pravdu. Nevěřím,“ odpověděl jsem nejistě. „Včera…“ začal, ale pak se odmlčel. „Ta šipka mohla být od něj. Jestli ano, svůj osud jsi odvrátil. Ale může zaútočit na někoho jiného ve tvé blízkosti.“

	Klidně a metodicky se balili. Vytáhli všechno ven a postupně prohlíželi každou věc, odhadovali, jestli se vyplatí vzít ji s sebou nebo ne. Stranou odložili dvě hodně ošoupané přikrývky, kalhoty prodřené jako síto, zteřelé košile. Na hromadě skončily i onošené láptě. Byl jsem si docela jistý, že po kamarádově smrti jeden z nich prostě vyměnil svoji obuv za o trochu lepší nebožtíkovy boty. Nechali tu i slamníky. Smotali kůže, nevzali jen tu, která zakrývala vchod. Dlouho rozmýšleli nad malým pytlíkem loupané pšenice a několika uzenými kostmi, na kterých ještě bylo trochu masa.

	„Nechceš to koupit?“ navrhl Åke. „Za dva měďáky. Lepší cenu nedostaneš.“

	„To je hromada peněz,“ vycenil jsem zuby. „Přihoďte ještě jednu kůži.“

	„Jasně. Můžeš si nechat tu ve vchodu.“

	Fíha, hvízdl jsem v duchu. To je ale chytrák.

	Protože mě opravdu dostal jako trhovecký šmelinář z varšavské Prahy. Odpočítal jsem mu peníze a okatě se při tom šklebil. Dobalili vaky, svázali je řemeny a každý z nich si hodil jeden na rameno. Krátce se se mnou rozloučili a vyrazili. Chvíli jsem je vyprovázel pohledem. Trojice hodně mladých otrhanců, kráčejících za sebou blátem. Bezpečná formace, vpředu nejsilnější, opírající se o cestovní hůl, dívka uprostřed…

	Prohlédl jsem si nakoupené věci a v duchu zlostně zaklel. Vzali si kotlík. Z těch kostí polívku neuvařím a syrová loupaná pšenice taky nechutná nijak zvlášť. Co se dá dělat, musím si poradit. Prohledal jsem hromadu vyhozených věcí. Nenašel jsem nic, co by se mohlo hodit jinak než jako hadr na podlahu, a i to až po vyprání.

	Nebyli jsme přátelé, spojovala nás jen společná práce. Nenabídli mi, abych je někdy navštívil, možná se mě trochu báli, ale přes to všechno jsem si měl s kým popovídat. A teď jsem sám.

	Co dál? Do práce? Už jsem chtěl jít, když jsem se plácl do čela. Dnes je přece neděle. A kromě toho, věci v loďce doteď hlídala dívka. Co když sem vleze zloděj, až budu pryč? Hadry z jedenadvacátého století jsou tu opravdový poklad…

	Sbalil jsem košili a kalhoty do pevného uzlíčku, schoval je pod kládou, která ležela nedaleko lodi, a pak se vydal ke katedrále.

	Předák dřepěl ve své budce.

	„Ale? Co tě sem dnes přivádí?“ zeptal se, když mě uviděl.

	„Ti dva šli domů. Říkali, že už vydělali dost.“

	„Aha…“ pokrčil rameny. „A nikdo jiný se do té práce nehrne. To znamená, že je čas pro letošek skončit… No jo, blíží se zima.“ Zahleděl se na arcibiskupský palác, jako by mohl zrakem proniknout zdmi a zahlédnout zasněžené vrcholky na horizontu. „Zítra nechoď ani ty, už není proč.“

	„Můžu dělat sám,“ nabídl jsem se.

	„To nemá smysl,“ zavrtěl hlavou. „Platí nás za přesné množství kamenů a sám jich tolik za týden ze zdi nevytrháš. Na, tady máš měďák za snahu a přijď na jaře. Nebo si se mnou dáš kalíšek vína?“

	„Dám.“

	Sedl jsem si do jeho boudy. Chlápek nalil z láhve něco, co chutnalo jako kříženec jablečňáku s roztokem kvasícího droždí.

	No co, už jsem v životě ztratil práci několikrát. Vzpomínal jsem si například na den, kdy jsem přišel do kanceláře pohřební služby a uviděl hasiče dohašující ruiny, protože v noci konkurence moje pracovní místo vypálila. Nebo to ráno, kdy jsem přišel do redakce a uviděl na dveřích exekutorovy pečetní pásky, anebo…

	V duchu jsem se usmál. Tentokrát to není tak zlé, dostal jsem přece odstupné! A k tomu, řečeno jazykem komunistické éry, fluktuanti, kteří opustili pracovní kolektiv, odstupné nedostali.

	„Přichází zima,“ řekl stařík. „Určitě už jsi dohodnutý s nějakým kapitánem, že odpluješ domů.“

	„Mám domluvené setkání, musím počkat,“ vysvětloval jsem neurčitě.

	„Ach tak. Já za dvě neděle půjdu na venkov. Mám tam synovce, přezimuju u něj. Něco jsem si odložil, dokonce i na kořalku to stačí, a lensmann mě tu nebude potřebovat dřív než na jaře.“

	Došlo mi, že jsem pracoval pro člověka, který přikázal umlátit mě holemi. Jak je ten svět malý… Lokl jsem si břečky z kalíšku. Žaludek se trochu bouřil, ale alkohol příjemně hřál. Láhev tohohle by se za zimních nocí hodila…

	Rozloučil jsem se a šel pryč. Někde daleko zazněl kostelní zvon. Dostal jsem chuť zajít na mši, ale určitě ne do protestantského kostela… Kráčel jsem ulicemi a došel až k ruinám obranné zdi. Pobořili ji během obléhání, kdy se arcibiskup Engelbrektsson pokoušel zastavit dánskou invazi? Nebo až později, aby obyvatelům města znemožnili pokusy vzbouřit se proti okupaci?

	Došel jsem k řece. Rozlévala se tu do šířky. U břehu se pohupovaly tři loďky přivázané ke kůlu: raději jsem se jich ani nedotkl. Svlékl jsem se a se složeným oblečením nad hlavou se vydal napříč ledovým proudem. Dno pod nohama jsem ztratil jen na dvou místech. Proud byl naštěstí mírný. Vylezl jsem na břeh. Stál jsem na úpatí vysokého zalesněného kopce. Šel jsem dál výrazně vyšlapanou stezkou. Chrastí tady bylo pomálu, viditelně nejsem první, koho napadlo ohřát se. I podrost byl docela slušně probraný. Brzy jsem se ale dostal do hůře přístupných částí lesa. Nasbíral jsem dost velkou otep suchého dřeva. K lodi jsem se dovlekl až večer. Hodil jsem dřevo na zem a v duchu zaklel. Neměl jsem křesadlo. Rozhrnul jsem popel v ohništi. Bylo úplně vyhaslé. Snědl jsem kousek sýra, který jsem dřív koupil od toho starého pastýře v horách. Za každou cenu musím sehnat hrnek nebo kotlík, pak bych si mohl uvařit kaši nebo dokonce polévku.

	Nastal večer. Cítil jsem zvláštní prázdnotu, jako tehdy, když jsem procházel horami. Osamění… Protivné, dusivé osamění, scházel mi někdo, na koho bych mohl promluvit… Sám samotinký s vlastními neveselými myšlenkami. Dorazily vzpomínky z časů skautských táborů. Noci byly v létě mnohem teplejší, stany dobře chránily před větrem, spacáky… Ale co bylo nejdůležitější, vždycky jsem mohl rozsvítit baterku. Vždycky byl někdo poblíž. Někdy na dosah ruky, někdy ve vedlejším stanu. Nebyl jsem sám. No, a nakonec jsem se vrátil domů.

	Zamyslel jsem se: no jistě, domů. Od prvního probuzení v lese jsem v podstatě nemyslel na své blízké. Předpokládejme, že jsem ze začátku byl ve velkém šoku, ale uplynulo už přece dost dní. A já pořád necítil nic, jen prázdno. Vykuchali ze mě empatii? Celá moje rodina se usmažila. Měl bych být zoufalý. Co je, k čertu? Že by se mi ta pitomá lasice hrabala v hlavě?

	Zklamal jsem… Nedokázal jsem zachránit dívku. Helena nežije. Měl jsem se o ni postarat a oni ji zabili. Veřejně, pro potěšení čumilů. Hodili jí oprátku kolem krku, podkopli stoličku pod nohama. Volala mě v poslední minutě života? Povzdychl jsem si. Bystrá, milá, sympatická. Nedostatek technických znalostí se pokoušela vyrovnat zdravým rozumem. Důsledky byly samozřejmě poměrně zábavné, ale kdybych ji trochu poučil v exaktních vědách…

	Ech, ty kantore sedmibolestný, zasmál se můj ďábel strážný. Chtěl jsi ji učit, protože ti nacpali do hlavy, že všichni se potřebují učit. Narazil jsi na materiál na premianta, nic víc.

	Mlčel jsem, přemýšlel o svých pocitech. Kdyby se Helena narodila o pitomých sto a pár desítek let později a dostala se mi do rukou, udělal bych z ní premiantku. Proč ne? Vždyť jsem tu práci měl rád. Akorát jsem jen málokdy narazil na studenty, kteří by se toužili vzdělávat.

	Padla tma. Sakra, vždyť tu do rána umrznu! Zašel jsem k domu paní Ilsy a zaklepal na dveře. Otevřela mi rozcuchaná, špinavá dívka. Usmál jsem se a poprosil o trochu žhavých uhlíků. Zmizela a vzápětí mi přinesla poleno, které bylo na konci rozžhavené. Poděkoval jsem a odnesl ho do svého tábořiště. Zastrčil jsem ho do hromádky dřeva a rozfoukal plamínek. Praxe získaná při táboření se mi hodila. Konečně jsem se ohřál.

	Necítil jsem hlad, jen prázdno v břiše a slabost. Nedokázal jsem se ale přemoct, abych nad ohněm opekl některou z uzených kostí, které tu chlapci nechali. Neměl jsem chuť. Ale možná… Možná by stálo za to jít do města, najít tu tavernu, hospodu nebo jak tomu říkat. Dám si pořádný kalíšek vodky, poslechnu si, jak slepý stařík vypráví své příběhy. K čertu s tím, možná mu dokonce objednám pití. Půjdu mezi lidi, tam, kde je světlo a hluk. Zpiju se samohonkou do bezvědomí a konečně přestanu myslet na své chyby. Kousl jsem se do rtu. V kapse mi ještě cinkalo několik mincí nalezených v lese a pár měďáků z výplaty. V každé době byl alkohol drahý a já přece musím šetřit, abych neumřel hladem. Nebudu pít. Chlast přece nic nevyřeší. Umožnil by mi jen na chvíli zapomenout, zmírnit pronikavou bolest.

	Už byla úplná tma. Podle Åkeova vzoru jsem přenesl několik kamenů z ohniště do díry pod lodí. Kolik mohly vydávat tepla? Vyhřívaly se v ohni několik hodin… Dlouho jsem ležel ve tmě a nemohl usnout. Od řeky se táhla kalná mlha. Začalo být chmurno a děsivě.

	Jsem typické městské dítě, pomyslel jsem si. Stačí mi sebrat žárovku. Stačí mi ticho zvonící v uších, už začínám bláznit strachem. Čeho se tak bojím? Tmy? Obyčejného hloupého nedostatku světla, které by se dalo rozsvítit jediným cvaknutím?

	Dost už té sebelítosti, okřikl jsem se. Zítra se pořádně pustím do svého úkolu.

	*

	Probudil mě ledový chlad úsvitu. Vesta, kterou jsem byl ve spánku přikrytý, mi nedokázala zahřát nohy. Z vedlejšího lůžka jsem sebral rohož a přikryl se jí. Bohužel mi moc tepla neposkytla. Ale můžu sundat kůži ve vchodu, hodit ji přes sebe a rohož pověsit na její místo, přemýšlel jsem. Slunce konečně povylezlo trochu výš a udělalo se maličko tepleji. Co dělat, když den tak příjemně začal? Nejlepší by bylo vydat se po stopě, kterou jsem získal včera. Rozhodl jsem se prohlédnout si místo, kde Sebastian Alchymista svedl souboj s lasicí, a trochu se poptat.

	Dům, který mi ukázali, se nijak zvlášť nelišil od ostatních. V přízemí byla ševcovská dílna. Vešel jsem do nízké zakouřené místnosti nasáklé pachem vyčiněné kůže, vosku, smoly a dehtu. Na širokých stolech ležely desítky dřevěných forem na boty. Některé byly potažené vydělanou kůží, jiné na své využití teprve viditelně čekaly. Tři učňové přitloukali malými hřebíčky podrážky, čtvrtý se s šídlem v ruce mořil s vysokou holínkou.

	„Čím můžu sloužit?“ Teprve teď jsem si všiml mistra. Seděl v koutě a popíjel z hrnečku nějaký bylinný odvar.

	„Přišel jsem sem, protože mě přilákalo vyprávění o boji alchymisty s démonem,“ řekl jsem. „Prý je možné za malou úhradu si to místo prohlédnout.“

	„Čtyři měďáky,“ přimhouřil švec vychytrale oči.

	„To je strašně moc,“ zašklebil jsem se.

	„Ale za tu cenu to stojí.“

	„Tři?“

	Zatvářil se hodně pobouřeně, ale za chvilku změkl. Nakonec, možnost bezpracného výdělku pár drobných se nenaskytne každý den. A příliš vysoká cena může znamenat, že hejl, který si chce prohlédnout nějakou místnost, by si to mohl rozmyslet… Nechal učně o samotě a vystoupali jsme po vratkých schodech do patra.

	Dům byl postavený poměrně úsporně. Jen přízemí a čelní zeď byly z cihel a kamene. Zbytek vyrobili z dřevěných trámů a štípaných šindelů. Stavba už musela mít svá léta, konstrukce se viditelně nakláněla. Šplhali jsme po úzkém schodišti skoro v úplné tmě. Pach myšiny a zatuchliny vyrážel dech.

	„Mistře, povězte mi, jak se to stalo?“ pobídl jsem ho.

	Nejspíš mu udělalo radost, že ho tak oslovuji.

	„Alchymista se sem přistěhoval před dvěma lety. Chodil po městě s cvičenou lasičkou na rameni. Pronajal si u mě pokoj.“ Strčil do dveří.

	Vešli jsme do velké místnosti. Okno zasklené vitrážemi zasazenými do dřeva a ne do olova. Lůžko, pracovní stůl, židle, v koutě skříně. Na podlaze vrstva rozbitého nádobí.

	„Z německých zemí přivezl skalní olej, ze síry vyráběl žhavou vodu, v pícce pálil různé věci.“ Ukázal na rozbitou pec v rohu. „Mockrát jsem se ho ptal, kdy vyrobí kámen mudrců nebo aspoň elixír života, ale jenom se smál a říkal, že hledá něco jiného. A možná mluvil pravdu, protože vydělal hromadu peněz prodejem hrnků z lehkého stříbra…“

	„Co prosím?“ podivil jsem se.

	Přešel ke skříni v koutě, chvíli se v ní přehraboval a pak vytáhl hrnek o obsahu přibližně půl litru. Obracel jsem ho v dlaních. Opatrně jsem do něj klepl prstem.

	Hliník. Očividně odlitek… Zřejmě se do téhle doby dostal nějaký poměrně slušný chemik, možná technolog, nebo třeba učitel ze školy. Dokázal získat kov v těchto časech neznámý a pořádně se do toho pustil. Stvořil kuriózní výrobek, který v téhle době vyvolal údiv…

	„Alchymista pobýval u lensmanna a starosty, pohyboval se v kruzích nejvlivnějších lidí… A všech se vyptával na jelení oko. Můj bratranec, lovčí u lensmanna, přivezl Sebastianovi na podzim po honu celý škopek jeleních očí, ale jenom se mu smál…“

	Prohlédl jsem si krámy, které se válely na podlaze. Foukané skleněné koule s nějakými dráty uprostřed, měděné kablíky izolované omotáním voskového papíru… Snažil se vyrobit žárovky? Nejspíš ne. Kondenzátory? Nebo rádiové lampy? Poznal jsem leydenskou láhev. Zamyšleně jsem pozoroval zbytky elektrostatického přístroje, model jako ze školní fyzikální laboratoře… Jenom kotouče byly potažené jantarem a ne ebonitem. Zbytek byly nejspíš články řetězu, několik desítek kroužků měděnkou pokrytého kovu v hliněné pánvičce. A tohle? Dva kovové pruty omotané vinutím z mědi…

	„Elektromagnet?“ zašeptal jsem pro sebe polsky.

	„Jednoho dne jsem odsud uslyšel strašlivou hádku. Věděl jsem, že mistr Sebastian je sám. Doběhl jsem ke dveřím a nakoukl dovnitř škvírou. Tehdy jsem uviděl, že nějakým cizím jazykem mluví se svojí lasicí. A potom upadl na podlahu a zmítal se v křečích, jako kdyby se ho zmocnila nemoc svatého Víta.“

	Praštila ho něčím? Vzpomínal jsem si na něco o prototypech zbraní založených na mikrovlnách. Nebo jen dostatečný elektrický výboj?

	„Ale přežil to?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Nevím, jak dlouho to trvalo, ale nakonec ho pustila. Vrávoravě přešel ke stolu, nasadil si na hlavu kroužkovou kápi a zatáhl za páku, aby uvedl do chodu nějaký stroj. A démon se přilepil k železu. Štěkal strašlivé kletby, přinejmenším to tak znělo, a pak na mudrce udeřil neviditelnou kosou.“

	„Čím?“

	„Uslyšel jsem jen zasvištění. Nejspíš mu chtěla useknout hlavu, ale on se sklonil a jenom to…“

	Do háje. Dřív jsem si toho nevšiml, čtyři sloupky trčící z rohů lůžka původně nesly baldachýn! Přešel jsem k nim. Rána šla obloukem, byly seříznuté ve stejné výšce. Ve zdi byla hluboká rýha. Dotkl jsem se povrchu dřeva. Bylo hladké, jako vyleštěné nejjemnějším smirkovým papírem.

	Ševcovo vyprávění se začalo skládat do logického celku. Alchymista zjevně nedokázal najít artefakt. Ina se naštvala a rozhodla se ukáznit ho. Sotva se probral, uvedl do pohybu generátor a uvěznil ji elektromagnetem. Snažila se bránit, vystřelila laserem? Ultrazvukovým paprskem? Neznal jsem fyzikální jev, který by zanechával takhle zvláštní stopy. Každopádně zaútočila něčím, co uřízlo sloupky postele a rozpáralo zeď…

	„A potom?“

	„Opatrně se přiblížil s drátem v ruce a vystřelil na zvíře blesk. Okamžitě ochablo a znehybnělo. Pak vzal zvíře a mrštil jím támhle, do základů právě stavěného domu,“ ukázal z okna na budovu na druhé straně ulice, „ale asi věděl, že se mu nepodařilo démona zneškodnit, protože posbíral pár svých věcí a o den později nastoupil na loď. Prý utekl na sever, do Bergenu,“ zašeptal.

	„Bergen,“ zopakoval jsem.

	Jméno z plíšku na růženci…

	„Bylo to hodně chytré, protože asi za čtyři neděle se jí síly vrátily a vypálila díru skrz cihly a kameny, aby se dostala ze svého hrobu. Naštěstí to bylo naposledy, kdy jsme ji viděli.“

	Alchymista se musel na podobnou eventualitu připravovat hodně dlouho. Na nezbytnost bojovat s pomocí neuvěřitelně technicky vyspělého přístroje. Elektromagnet, aby Inino tělo znehybnil. Sám si nasadil kroužkovou kápi. Proč? Možná k ní měl připevněnou baterii. Odstínil svůj čip a díky tomu mohl lasici bezpečně zneškodnit… Použil na ni krátké spojení? To by vysvětlovalo záblesk, který švec považoval za úder blesku.

	„Je to skutečně nezvyklé místo a došlo zde k udivujícím událostem,“ řekl jsem.

	„Stálo tedy mé vyprávění za čtyři měďáky?“

	„Ano.“

	„Tak doplať,“ vycenil v úsměvu křivé žluté zuby a natáhl ruku.

	Zadíval jsem se na něj, a potom, zatímco jsem se dusil smíchem, jsem vytáhl z váčku drobnou minci. Když jsem pak šel po ulici, srovnával jsem si všechno v hlavě.

	Záhadný Sebastian Alchymista musel být výjimečný chytrák. Nejen, že se uměl dokonale přizpůsobit reáliím téhle doby, nejen, že se bleskovou rychlostí dokázal vetřít do přízně místním představitelům, ale ještě ke všemu zvládl vymyslet metodu, jak zneškodnit – tedy téměř zneškodnit – zařízení, které nás převyšovalo o celá tisíciletí technického pokroku. Co víc, projevil obrovskou předvídavost. Předpokládal, že se organismus může regenerovat a pro všechny případy ho pořádně zasypal, ale stejně raději okamžitě zmizel.

	Na kovářskou dílnu jsem narazil úplně náhodou. Chvíli jsem si prohlížel nože, meče, ostruhy, nůžky a pily, které visely na stěně, a pak jsem vešel dovnitř a koupil si křesadlo. Přepočítal jsem zbytek peněz. Zbyla mi polovina. To není dobré…

	Když jsem došel ke své lodi, bylo možná jedenáct. Z hor vanul zvláštní, silný a poměrně teplý vítr.

	Fén, nebo co? pomyslel jsem si. Asi místní fenomén.

	Zahleděl jsem se ke vzdáleným štítům. Už je zasypal první sníh. Začátek října, blíží se zima. Kdybych chtěl utéct na jih, nedokázal bych překonat hory bez dobrých lyží. Ale kam vlastně utíkat? Všude jsem cizí. A navíc si ta pitomá lasice určila místo setkání tady, v Nidarosu, Trondheimu, nebo jak téhle díře mám říkat…

	Helena nežije. Alchymista odjel na jih. Možná se usadil v Bergenu. Nemám možnost jít za ním. Všechno se podělalo. Nebo jsem to ve skutečnosti podělal já? V každém případě jsem zklamal dívku. Zklamal jsem ji neodčinitelným způsobem. Co dál? Musím čekat. Podíval jsem se na loďku. Úkryt na zimu? Docela dobrý vtip… Zmrznu pod ní.

	„Pár věcí bude třeba spravit,“ zabručel jsem.

	Vešel jsem do poloviny lýtek do vody a kordem začal odsekávat už uschlé rákosí. Házel jsem ho na břeh a zatěžoval klacky, aby mi ho nesebral vítr. Rychle mi zmrzly prsty… Pak jsem spoustu hodin seděl a omotával rákosí svlačcem, abych z něj udělal malé snopy. Hodil by se mi provázek, vlasec, možná stará rybářská síť, ale bohužel – přestože jsem prošel velký kus břehu, na nic podobného jsem nenarazil. Připadlo mi, že jsem nasekal strašlivou spoustu rákosí, jenže brzo se ukázalo, že z něj neudělám ani deset snopů. Zase jsem se brodil studenou vodou, zase svazoval. Teprve když se slunce dotklo horizontu, promrzlý jsem odnesl hromady rákosu k lodi.

	Večer přišel docela nečekaně. Měl jsem připravených několik pruhů březové kůry. Teď mě čeká chvíle pravdy… Obracel jsem v prstech křesadlo. Viděl jsem, jak ho Åke s dívkou používají. Upravil jsem si ho mezi prsty. Na podvacáté se mi podařilo vyrobit docela velkou jiskru. Po dvou hodinách jsem konečně dosáhl prvních úspěchů. Kůra začala žhnout. Opatrně jsem žár rozfoukal a položil oheň mezi dřevo.

	*

	Vstal jsem za úsvitu a znovu vlezl do vody. Sekal jsem rákosí a cítil, jak mi tuhnou prsty u nohou. Konečně jsem se spokojeně naposledy vrátil na břeh. Veliká hromada rostlin čekala na zpracování. Byla to ubíjející práce, takže jsem si automaticky začal v duchu opakovat růženec. Další a další snopy mi posloužily místo korálků. Nebyl jsem ale schopný soustředit se na modlitbu. Myšlenky mi utíkaly. Helena, krásná, trošku praštěná dívka. Škoda, že nebyla o trochu starší, i když teď už je to stejně jedno. Nebo ne? Možná by ji ta pitomá lasice dokázala oživit. Stvořit. Ale nejspíš ne, říkala něco o tom, že není dost energie.

	Začal jsem ukládat rákosové snopy těsně jeden vedle druhého. A zase – připadalo mi, že je jich strašlivá spousta, ale zásoba mi došla hodně rychle. Dokázal jsem improvizovanou krytinou pokrýt jen záď a dno lodi. No co, zdá se, že je přede mnou ještě nejmíň jeden den práce.

	Zašel jsem ke břehu. Z výhonu jsem s pomocí kordu vyřezával velké kusy drnů a nosil je na „staveniště“. Pokryl jsem jimi střechu, místy dokonce ve dvou vrstvách. To by mělo v nejhorším izolovat moji skrýš před mrazem a vlhkostí. Vsoukal jsem se dovnitř. Opravdu, jako by tam bylo trochu příjemněji. Vytahal jsem ven všechna lůžka a spálil slámu i s hmyzem. Pak jsem si v nejteplejším koutě vyrobil nové lůžko z ušetřených svazků rákosí, pokrytých vylínalou hovězinou. Přikrývky, které tu nechali moji spolubydlící, jsem namočil do vody, vyválel v popelu z ohniště, pečlivě vypláchl a pověsil na bidla, aby dobře proschly. Práce mi pomáhala zapomenout na skoro prázdný žaludek.

	Ležel jsem na lůžku, díval se na popraskaná prkna lodi a na příčná žebra nahlodaná zubem času. Cítil jsem se trochu ospale, nechtělo se mi nic dělat. Norsko. Kdysi jsem přemýšlel, že kdyby mi to se Zuzanou vyšlo, mohli bychom podniknout romantickou cestu k fjordům. No, u fjordů už jsem, a kdo ví, jestli mi není souzeno strávit tu zbytek života… Tam, doma, jsem měl žárovky, televizi, pračku, dva tisíce knížek v knihovně… Ale tady? Hovno. Nůž, kord za pasem a jenom ty hadry, které mám na sobě.

	Kapsa mi mírně odstávala. V dřívějším životě jsem v ní nosil palmtop, teď tam mám růženec. Hořce jsem se usmál. Zajímavá změna, ale přitom se nezměnilo zase tak moc. Kdyby si v jedenadvacátém století někdo všiml, že u sebe nosím hračku za dva tisíce euro, koupenou na splátky, mohl bych v nějakém tmavém zákoutí dostat něčím po hlavě. Tady je to stejné – kdyby si u mě někdo všiml tohohle předmětu, taky bych určitě dostal po hlavě; jen ne tiše, ale oficiálně. A rozhodně by to bolelo mnohem víc.

	Odpoledne jsem rozdělal malý oheň. Dlouho jsem zadumaně hleděl do drobných plamínků. Jak dlouho bude trvat tahle zima? Do dubna? Do května? Teoreticky by se každou chvíli měla objevit lasice. Co se stane, když mi jen dá další příkazy a zase zmizí? Do Bergenu se nemůžu vydat dřív než na jaře. Nejspíš budu muset dřepět tady… Skrýš mám. Abych přežil, potřebuju ještě pár věcí: oblečení, jídlo a dřevo na topení.

	Mám vestu, není špatná, jen jí chybí rukávy. Měl bych sehnat ovčí kůži, nebo aspoň odřezky, a vyrobit je. Budu vypadat jako poslední pobuda, ale aspoň nezmrznu. V nejhorším rozřežu přikrývky zděděné po chlapcích a udělám z nich podšívku do kabátu. Hodily by se mi i rukavice, pokud mám v plánu v zimě pracovat. Adidasky se naštěstí ještě drží, měl jsem štěstí, že jsem si aspoň jednou koupil značkové zboží. S ponožkami je to horší… No nic, něco si vyrobím z dostupných materiálů…

	S dřevem na topení potíž nebude, jenom si musím sehnat provaz, jít do lesa a dříví nasbírat. Čeká mě několik – možná víc než tucet otoček – ale dostatečnou zásobu shromáždím. Část můžu nacpat pod loďku, zmenší se prostor, takže ho bude snadnější vyhřát. Zbytek uložím sem – mezi lodní bok a násep.

	Za třetí, potřebuju jídlo. Mladí mi tady nechali kus uzeného, pytlík s kroupami, odhadem asi pět kilo, a kousek špeku. Dva týdny s tím přežiju, ale rozhodně ne déle. Mám ještě pár drobných, koupím si sušenou tresku, i když i té bude málo. Hmmm… Co takhle chodit do lesa na dřevo a pak se ho pokoušet ve městě vyměnit za jídlo? Jenom jestli to půjde. Ti lidé si přece můžou chodit na dřevo sami… Nebo možná, zamyslel jsem se, jestli ještě vyplouvají na podzimní lov, uchytit se na nějaké kocábce jako plavčík a ať mi platí rybami? Ne, to je k ničemu, nikdy jsem nechodil na ryby, jako pomocník bych stál za houby… Písařem se stát nemůžu, protože v téhle době píšou jinak, musel bych se nejdřív učit kaligrafii. Účetním taky ne, ostatně kdo ví, jestli bych si poradil například s kontrolou účetních knih. Do hajzlu a do prdele…

	Podíval jsem se na vypelichanou, hmyzem rozkousanou sobí kůži. Nebyl jsem schopný určit, které díry udělali paraziti hodující na živém tvorovi a které později vykousali moli.

	Musím vymyslet jiné zakrytí dveří, blesklo mi hlavou. Pak ji můžu rozřezat, vyrobit z ní rukavice, nohavice, onuce a ze zbytku udělat několik desítek metrů docela poctivého řemene.

	Prozatím jsem uřízl čtyři úzké pruhy, dlouhé asi sedmdesát centimetrů. Na konci jsem je nařízl, spojil a hotový provaz smotal. Na ráno. Hm, vlastně… podíval jsem se na slunce, které bylo ještě dost vysoko. Co kdybych nečekal na zítřek a raději vyrazil hned? Ráno může padnout rosa, nebo začít pršet…

	*

	Marius Kowalik přitiskl ucho ke dveřím. Všichni námořníci už nejspíš usnuli. Zlehka se usmál. Každý má svá tajemství. Ani on by nechtěl, aby se někdo dozvěděl, co po nocích čte. Otevřel víko svého kufru. Pod vrstvou oblečení ležela tlustá kniha. Kdysi dávno ji svázali do světlé kůže, ale teď už byla obálka zažloutlá. Kování ze stříbřeného bronzu měla ošoupané, pod stříbrem prosvítal tmavý kov. Muž rozvázal řemínky a otevřel knihu. Na první straně byl inkoustem naskicovaný obrázek lasice. Neznámý umělec obarvil kresbu naředěnou hnědou tuší, díky technice lávování dobře vystihl zbarvení zvířete. Tuhle ilustraci údajně nakreslil sám Dürer, ale Marius tomu nevěřil.

	Kniha neměla název, ale podle té kresby se jí říkalo „Kniha Lasice“. Po Evropě kolovalo několik kopií, jejich obsah ale tvořily převážně nesmysly vycucané z prstu. Tento exemplář byl skutečný. Pravděpodobně. Stářím zarudlá písmena údajně sepsal jeho děd… Marius si byl jistý, že jeho předek nikomu nedovolil vyrobit kopii, ale možná se to stalo během let, kdy kniha putovala po Livonsku, německých zemích a Nizozemí. Zbývalo jen doufat, že nikdo nezfalšoval i původní rukopis…

	Kowalik přistřihl knot svíčky a zavřel lucernu. Otevřel inkunábuli na místě založeném tkanicí. Rukopis sepsaný latinsky četl bez větších obtíží. Vysvětlení bylo jasné a logické, písař plynule ovládal jazyk starých Římanů.

	Existoval jen jediný problém. Mariovi se příliš nechtělo věřit tomu, co v něm bylo zapsáno. Jeho mysl odmítala slova, věty, odstavce. Musel ale přiznat, že lidé popsaní v knize vypadali uvěřitelné. Podle toho, co dokázal zjistit, se nejméně tři z nich objevili na místech zmiňovaných jeho předkem. Nebyli smyšlení. Sluhové lasice… Vládli neobvyklými, překvapivými, neuvěřitelnými vědomostmi, jakoby čerpanými z nejčistších zřídel moudrosti.

	Marius nedokázal zůstat sedět na místě. Vstal a přecházel sem a tam, od jedné stěny kajuty ke druhé.

	„To není možné,“ bručel sám pro sebe. „Někde na světě musí být škola, která formuje jejich mozky. Někde mimo Evropu. Indie, Čína, možná pohanské země, nebo přímo Nový svět, zvaný Amerika?“

	Ale jakým zázrakem je možné udržet v tajnosti existenci takového centra? Vždyť by jeho sláva dříve nebo později musela dorazit i ke dvorům a na univerzity Starého světa.

	Ale co kdyby přece jen názory svého předka přijal? Kowalik otevřel knihu na první stránce a snad po pětisté přečetl větu napsanou červeným inkoustem:

	Sluhové lasice přicházejí z časů, které teprve nadejdou.

	Zavřel oči. Toužil po vědění. Toužil po moudrosti. Jeho vášeň byla silná, spalovala duši jako plamen. Knihy ji utišit nedokázaly. Ale co kdyby našel jednoho z nich? Kdyby se chtěl podělit alespoň o střípky nedostupného vědění…

	Loď plula k severu, řízená kormidelníkovou pevnou rukou. Zanedlouho budou u cíle cesty. Nidaros, město, ve kterém – pokud se dalo věřit zprávám – se před rokem objevil jeden z nich. Sebastian zvaný Alchymista. Marius si ztěžka povzdechl. Znovu otevřel knihu na místě, založeném červenou tkanicí.

	Kapitola třetí: Jak jest možné rozeznati je.

	Když pohlédneš, milý bratře, na sochy před léty pobožnou rukou stvořené, či vyrobené ještě dříve, se vznikem sahajícím až do časů pohanských, a vypadající starobyle, bez velikých obtíží seznáš, jak se lidský úbor mění, tu ku prospěchu, tu k lepšímu vzezření směřuje. Tak též přes patnácte století, jež nás od časů prvních apoštolů dělí, ve tvaru a materiálech se neustálé změny děly. Představ si tedy sebe v oněch dobách, jež ještě nedospěly ke svému konci, dalších pět věků neustálý pokrok a změny módou či potřebou vyvolané se budou dít. Toto je první znamení: ti, kdo se narodili v časech, kdy naše kosti se v prach obrátily, se od nás oblečením značně lišiti budou. Hleď bedlivě na šaty, jež jsou překvapivě svěžích barev, tkaním nití dokonalé a střihem ni současné, ni z dřívějších dob cokoli připomínající. Ani boty někdy nebývají z kůže, avšak z materiálu zvláštního vyrobeny býti mohou, a pokud jsou kožené, na střih jejich prapodivný a pro nohu velice pohodlný se zaměř. Věc třetí, v jejich dobách si lidé chodit s pokrytou hlavou přivykli, sluha lasice tedy čapku, šátek či klobouk mít obvykle bude. Jejich doba občas se barbarskou jeví, lidé tito tedy dobrými mravy ani uhlazeností mluvy neslynou, přesto však…

	Marius zavřel knihu. Ustřihl zuhelnatělou část knotu svíčky. Ze skříně vytáhl hrnek z alchymistického kovu, který mu před půl rokem přišel z Norska. Sevřel prsty na podivném nádobí a zvedl ho, stále udivený jeho lehkostí. Byl to jeden z oněch udivujících předmětů popsaných v sedmé kapitole – Artefakt?

	*

	Ležel jsem na lůžku, v podstatě spokojený s životem. Rákosová střecha a vrstva drnů se prozatím jako izolace osvědčily. Prozatím… Přichází zima. Vyrobím si pícku, shromáždím zásoby topiva, i hrnek na vaření někde seženu.

	Zneklidňovala mě jenom jedna věc – podle toho, co jsem viděl, opouštěli město prakticky všichni sezónní dělníci. Na nábřeží ještě dýmaly pece na rozpouštění rybího tuku, ještě pořád se sušily tresky na ráhnech, ale počet lidí, kteří tuhle práci dělali, se den ode dne zmenšoval. I party, které opravovaly ruiny, někam zmizely.

	Přijdou mrazy. Jsem daleko na severu. Jak hluboko klesne teplota? Ohřívá nás Golfský proud, ale jestli bude minus patnáct, nečeká mě žádná legrace. Stejně hrozné budou dlouhotrvající oblevy. Všichni, s kým jsem mluvil, mi doporučovali návrat domů. Může to znamenat, že tady nenajdu žádnou práci. Ceny jídla jsou zatím nízké, jenže v zimě porostou, a na jaře… Hlad před žněmi, jak jsem četl v nějakých žvástech pozitivistů z devatenáctého století. Sedláci tehdy jedli shnilé brambory a odírali kůru ze stromů. Brambory tu nejsou. Kolumbus už doplul, kam měl, ale jeho objevy se na zlepšení potravinové situace v Evropě zatím ještě neprojevují. S dojetím jsem si vzpomněl, že před tou pitomou zkázou stačilo sednout si s plechovkou a cedulí ke kostelu. Za hodinu by člověk vyžebral pět zlotých. Na dva bochníky chleba a točený salám by to stačilo… Ale tady?

	Hmmm… Co kdybych to zkusil? Přijde městská stráž, nebo jak tady těm pochopům říkají, a sebere mě za žebrotu. Strčí mě do basy, takže budu mít střechu nad hlavou, a něčím mě taky musí nakrmit. Anebo ne – vzpomněl jsem si na knihu o vězeňském systému staré Evropy. Například v Anglii mělo vězení zamřížovaná okna nízko nad zemí, v nichž vězňové prosili lidi procházející kolem o kousek jídla. A kromě toho, kdo ví, jak tady vypadá trestní právo? Třeba by mě místo zatčení vystavili na pranýř a vyplatili mi padesát ran bičem… Lepší bude neriskovat.

	Vysypal jsem obsah váčku na kůži.

	Začal jsem počítat tenčí a tlustší stříbrné plíšky. Nebylo toho moc. Mohl bych si koupit například sobí kýtu, nasolit ji… – z toho nic nebude, nemám sůl – vyudit ji a pověsit pod střechu? Ne, už dost. Měl bych myslet analyticky.

	Nemám peníze a nemám zásoby jídla. Musím nutně získat jedno nebo druhé. Nejlépe obojí. Práce není. Peníze nejsou. Abych získal peníze, musel bych někoho přepadnout nebo se někam vloupat. Škoda, že vrozená poctivost a výchova můžou za to, že mi tyhle nápady připadají odpuzující. A kromě toho v prvním případě hrozí oprátka a ve druhém useknutí ruky.

	Hořce jsem se zasmál při vzpomínce na jednoho publicistu z mých časů, který tvrdil, že výška trestu nemá žádný význam, že je důležitější jeho neodvratnost. Zajímalo by mě, co by říkal, kdyby se ocitl na mém místě.

	Hmmm… Co takhle… řešení bylo tak prosté, až mě oslnilo. První den po vzkříšení v horách jsem narazil na rozpadlé lesní hospodářství. Nasbíral jsem tam jablka a na mýtině ještě rostlo přezrálé obilí. Den a půl cesty odsud. Očešu stromy. Jablka nařežu na plátky a usuším. Většina zrní už určitě vypadala z klasů, ale kdo ví, možná se mi podaří sebrat tři kila obilí. Vařená pšenice a k tomu kompot z jablek. Hlavně musím získat hrnek. Mohl bych udělat i marmeládu, ale nevím jak. Vydechl jsem úlevou. Zítra ráno vyrazím na cestu.

	*

	Peter Hansavritson stál na přídi plachetnice a hleděl na šedivé holé skály vynořující se z vody. Světlými vlasy mu škubal ostrý vítr, který přinášel trpkou vůni norského podzimu. Tu a tam se na břehu mezi hromadami žuly zelenaly a žloutly kousky půdy. Na některých dřepěly domky nakloněné větrem, na jiných se pásly kozy. Ještě další zezlátly strništi po ne tak dávných žních, a u zahrádek často rostly zakrslé ovocné stromy. Vítr byl prosycený pachem kouře; mnoho hospodářů pálilo suché listí nebo vypalovalo pole. Nad Peterem přeletěl racek. Následoval ho pohledem a usmál se. Racek se usadil na ráhně vedle nadmuté plachty. Měli dobrý vítr.

	„K večeru zakotvíme v Bergenu,“ řekl Sadko.

	„Děkuji. Poznávám to tu…“

	*

	Myslel jsem si, že je ta jeskyně blíž. Vyrazil jsem ráno, ale noc mě zastihla kousek od Horgu. Přečkal jsem ji v opuštěné pastýřské salaši, hřál jsem se u ohně. Ráno jsem pokračoval dál. Ruiny hospodářství jsem našel bez větších potíží brzy dopoledne. Stál jsem na okraji lesa. Ticho a pusto. Žádní lidé. Bezpečí. Rozpadající se dům, jablka červenající se na stromě… Trochu jsem se najedl. Plody byly malé, ale překvapivě sladké, jako by jim podzimní slunce za těch pár dní pomohlo úplně dozrát. Nebo jim na sladkosti přidal hlad posledních dní? Posadil jsem se na převrácený žlab. Už jsem nemusel nikam spěchat.

	„Nazdar.“

	Ten hlas jsem poznal okamžitě. Otočil jsem se. Na šedivém kameni seděla lasice.

	„Ahoj,“ odpověděl jsem s úlevou.

	Konečně nějaká spřízněná duše.

	„Splnil jsi úkol?“ naklonila hlavu.

	„A jak asi?“ pokrčil jsem rameny a svět mi před očima najednou zeleně explodoval.

	Ucítil jsem neuvěřitelnou bolest. Nejhorší ale bylo, že jsem vůbec nechápal, co se děje. Bolelo mě všechno, každá část těla, každý vnitřní orgán, měl jsem pocit, že i každá jednotlivá buňka…

	Musel jsem se svalit, ze žlabu, protože když jsem se vzpamatoval, ležel jsem na zemi. Chraplavě jsem do sebe vtahoval vzduch. Měl jsem mokré kalhoty. Z kaluže zvratků se v chladném podzimním vzduchu kouřilo.

	„Podráždila jsem všechny receptory bolesti ve tvém těle. Na tři vteřiny,“ informovalo mě zvíře. „Samozřejmě jsem se postarala, abys zůstal plně při vědomí. Výstraha by se měla přijímat v bdělém stavu.“

	Tři vteřiny?! Ta nepopsatelná propast bolesti trvala tak krátce?

	Roztřesenýma rukama jsem si osahával břicho a nohy. Zdálo se, že jsou celé…

	„Tvé tělo neutrpělo žádné fyzické poškození,“ vysvětlovala. „Byly to jen pocity vnímané mozkem.“

	Zase jsem se pozvracel. Pocity? Ten dojem současného drcení a trhání každé částečky organismu? Neovládal jsem své fyzické reakce, pořád dokola jsem si pomočoval kalhoty, jako by se můj už prázdný měchýř chtěl zbavit posledních zbytků svého obsahu.

	„To je trest za neposlušnost,“ dodala. „Lekce do budoucna.“

	„Jdi do prdele,“ zachrčel jsem, nahmatal velký šutr a hodil ho po lasici. Kámen se nafoukl a rozpadl se na prach. Odrazila ho? Rozprášila na atomy? Tentokrát jsem se vzpamatovával mnohem déle. Byl jsem zmáčený páchnoucím potem. Třásl jsem se a nedokázal ovládnout rozklepané ruce.

	„Tohle už nikdy nezkoušej,“ varovala mě klidně.

	„No tak mě zabij!“ pohlédl jsem jí do očí.

	„Nesplnil jsi úkol. Tvá eliminace se z ekonomických příčin nevyplatí. Stálo by příliš mnoho energie vytvořit dalšího…“ Na okamžik zaváhala. „Agenta? Špeha? Sluhu?“

	„Zabij mě…“ zopakoval jsem.

	Zoufale jsem toužil, abych přestal existovat. Abych zemřel, ocitl se daleko v zemích, kde neexistuje utrpení… Abych odešel tam, kam odešli jiní lidé. Ale co když na onom světě neexistuje nic? Vem to čert, radši to tady zabalím, hlavně když uniknu takové bolesti.

	„Tak mluv po pořádku,“ podívala se na mě. Nevím, jestli jsem z jejího pohledu správně vyčetl odpor a pohrdání. „Proč jsi nesplnil úkol?“

	„Protože je nesplnitelný.“

	„Špatně…“ Tentokrát jsem ucítil jen varovné bodnutí.

	„Vydal jsem se do Nidarosu,“ vysvětloval jsem rychle. „Zjistil jsem, že Sebastian Alchymista odplul před několika týdny někam na jih. Neměl jsem žádnou možnost, jak ho následovat.“

	„Pěšky,“ velmi lidsky pokrčila rameny. „Každá loď pluje podél pobřeží a musí někde přirazit ke břehu.“

	„Pěšky? Viděla jsi někdy mapu téhle části země?“

	„Ano. Co je s Jelením okem?“

	„Dokonce ani nevím, co to je,“ vybuchl jsem. „Jak bych to mohl najít?“

	Bolest mi škubla pravou rukou. Zaječel jsem a chytil se za zápěstí. Viděl jsem svaly pod pokožkou, ani se nezachvěly, ale přesto jsem cítil, jak mi tisíce tupých čepelí odírá tělo až na kost.

	„Proč jste se s Helenou rozdělili?“ zeptala se.

	Blbka…

	„Ona nežije. Zabili ji…“

	„Žije.“

	„Cože?“ podíval jsem se na ni zaskočeně.

	„Tvá společnice žije.“ Přimhouřila oči a nastražila uši, jako by něčemu naslouchala. „Proč jsi sem přišel?“ změnila téma.

	„Počkej, tohle teď není důležité.“ S námahou jsem se posadil. „Kde je Helena?“

	Bolest mi vybuchla někde ve vnitřnostech, měl jsem pocit, že mi sup kousek po kousku vytahuje střeva z břicha.

	„Jablka, obilí,“ zachrčel jsem. „Musím si zajistit zásoby na zimu.“

	„V Nidarosu je jídla dost,“ zavrtěla hlavičkou, jako by nechápala.

	„Nepatří mi. V našem světě musíš mít peníze, aby sis mohla koupit jídlo.“

	„Aha, jistě, to jsou ty vaše pitomé vynálezy,“ zabručela. „Zlato, stříbro a tak dále… Vydáš se do Nidarosu,“ přikázala. „Najdeš Helenu. Pak vyrazíte na jih po alchymistových stopách. Objevím se za několik dní.“

	Na okamžik znehybněla.

	„Je tu trochu stříbra,“ řekla nečekaně. „Kousek odsud.“

	„Kde?“

	„Tady, v troskách.“

	S poskakováním se rozběhla trávou. Pokusil jsem se vstát, zamotala se mi hlava a upadl jsem.

	K čertu! Praštil jsem pěstí do země. Nic mi není. Ta slabost je jenom představa…

	Pomalu jsem se zvedl na všechny čtyři. Znovu se mi zatočila hlava, ale podařilo se mi vstát. Lasice na mě čekala u rozpadlé kůlny.

	„V tomhle rohu,“ ukázala tlapkou a pak mrštně vyšplhala na vrchol rozpadající se zdi.

	„Ještě jedna otázka: našel jsem ostatky člověka z mé doby, je…“

	„To není důležité. Jeho čip byl zničen.“

	„Co je ten čip? To, v čem jsou zapsány naše osobnosti? Počkej, řekni mi…“

	Jenže Ina už zmizela. Stál jsem a hleděl na hromadu kamení smíchanou se zbytky dřevěného uhlí. A pak jsem se otočil na patě. Pořád omámený jsem se nějak dopotácel k rybníčku za domem. Svlékl jsem si oblečení a zkusil ho aspoň trochu vyprat… Pak jsem se sám ponořil do ledové tůně a nejpečlivěji, jak jsem jen dokázal, si vydrhl tělo. Možná, že až oblečení uschne, nebudu tolik smrdět…

	Rozvěsil jsem šaty na keře. A pak jsem, schoulený zimou, popadl kord a pustil se do hrabání na označeném místě. Rychle jsem se dostal na úroveň podlahy. Byla vyrobena z malých kamenů, pečlivě spojených hlínou.

	Je to logické, napadlo mě. Malý poklad, úspory majitelů tohoto hospodářství, je kvůli nedostatku bankovních služeb zakopaný pod podlahou…

	Probil jsem se primitivní skořápkou. Srdce mi prudce bušilo, zachvátilo mě vzrušení. Žel, pod ní jsem nic nenašel. Kypřil jsem půdu kordem a vyhazoval ji ven kouskem dřevěného šindele. Kopal jsem s rostoucím zoufalstvím a nakonec jsem narazil na kámen. Rozšiřoval jsem jámu, ale všude jsem narážel na jednolitou skálu. Konec…

	Sedl jsem si a zamyslel se. To zvíře určitě mělo nějaké detekční zařízení. Možná detektor kovu nebo něco podobného… Lasice řekla, že je tu stříbro, a přitom jsme stáli o třicet metrů dál. Chyba odečtu? Málo pravděpodobné, když došla blíž, určitě provedla korekci měření. Ten kov tu být musí. Nebo to byla jen příměs ušlechtilých kovů v kameni? Ruda, ne čistý kov… Už jsem se dostatečně jasně přesvědčil, že myšlenkové pochody lasice se hodně liší od těch mých. Jiná kultura, jiný svět, jiná logika… Snažila se ale pochopit, co jsou to peníze. Nebo je tu někde pod podlahou vykutané sklepení a v něm stojí velký, ocelí okovaný kufr? Nebylo to vyloučeno, ale podle mého názoru tahle budova nevypadala jako podsklepená. Anebo možná Ina nemluvila o podlaze? Poklepal jsem na stěny. Všechny kameny seděly pevně, zašťoural jsem do omítky, ale k ničemu to nebylo. Začal jsem mít podezření, že si ze mě ta protivná mimozemšťanka vystřelila. Co když právě takhle vypadal mimozemský smysl pro humor? Ne, to asi nebude možné… Nebo jsem to přehlédl? Co když měla na mysli nějaký drobný stříbrný kousek… Možná, možná, možná…

	Začal jsem shrnovat do jámy to, co jsem z ní vyhrabal. Pak jsem se pustil do prohlížení dříve odhozeného smetí a kousků sutin. Černý kamínek, kousek strusky… Vzal jsem ho do ruky. Byl překvapivě těžký. Oškrábal jsem ho kordem. Pod vrstvou černé měděnky se zaleskl kov. Vedle leželo ještě spousta podobných kousků. Kov.

	Pozorně jsem si je prohlížel. Trochu připomínaly kapky. V povrchu kovu byly zatavené kousky dřevěného uhlí. Na půdě byl nejspíš ukrytý váček s mincemi. Když kůlna shořela, roztavily se a dopadly sem, do spáleniště… Nadhodil jsem si je v ruce. Půl kila? Spíš čtvrt. Jakou to může mít hodnotu? Stačilo by to aspoň na chleba do jara? Nejspíš ne. A najednou mě napadlo, že by bylo dobré mít při plnění úkolu u sebe takovou lasici. Například v Trondheimu, v bahně ulic, ve spáleništi po vyhořelé čtvrti se určitě válí nejedna ztracená mince. Mohl bych úplně klidně pracovat na svém úkolu, bez nutnosti každodenního lopotného boje o živobytí.

	Bylo odpoledne. Promarnil jsem spoustu času… Přišel jsem sem pro jablka. Stříbro budu muset nějak prodat. Kdo ví, kolik za ně dostanu a jestli se mi ho vůbec podaří zpeněžit. Jablka jsou jistota.

	Prázdniny na vesnici jsem si pamatoval jen trochu. Když umřel můj pradědeček, který tam bydlel, bylo mi pět let. Přivřel jsem oči. Říkal tomu sušení na calvadoský způsob. V sadu za domem měl vykopány dvě hluboké jámy. V té hlubší, do které se muselo scházet po žebříku, umístil do boční stěny ohniště spojené tunelem s menší dírou. Do ní pak položil rošt z hustě propletených lískových prutů. Na rošt sypal celé koše nakrájených jablek a kouř z malého, pořád hořícího ohně je pomaličku udil… Pamatuju si, jak jsme sedávali na lavičce u stodoly a pozorovali dým stoupající mezi stromy.

	Vykopání podobných děr v zemi bez lopaty a ve skalnatém terénu nepadalo v úvahu, ale možná bych mohl udělat něco jiného. O kousek dál jsem našel kopeček a začal na jeho vrchol vynášet kameny z trosek. Skládal jsem je do čtverce o hraně přibližně jeden metr. Pak jsem vykopal příkop, dlouhý dobré čtyři kroky. Zakryl jsem ho zbytky šindelů a drny. Nakonec jsem nařezal hromadu vhodných prutů a vyrobil rošt. Očesal jsem všechna jablka, dost přes deset kilo. Rychle jsem je nakrájel na čtvrtky a rozložil nahoře. Než se zešeřilo, nasbíral jsem ještě co nejvíce dřeva.

	Teď křesadlo… Rozdělat oheň bylo neuvěřitelně těžké a teprve když jsem sesbíral velkou hromadu chmýří z bodláků, podařilo se mi vykřesat plamen.

	Spánek u ohniště… Dobrodružné knížky to popisovaly tak hezky… Ležel jsem na lůžku ze silné vrstvy větví. Zepředu to vůbec nebylo špatné, protože mě hřál oheň. Zezadu jsem strašlivě mrzl, i když jsem se přikryl kůží. I nohy jsem měl moc dlouhé. To, že nemám hodinky, mě přivádělo k šílenství. Upadal jsem do dřímoty, probouzel se, jektal zuby. Čas od času jsem do ohně přihodil další hromádku dřeva. Hořelo strašně rychle a kordem strom neporazím… Vzpomněl jsem si na noci na polygonu. Úžasně těsnící celtový stan, teple vyvatovaný polní spacák. Tehdy jsme nadávali na vybavení pamatující socialismus, dneska se mi už jen při vzpomínce na ten luxus chtělo plakat. Mít pitomý stan s kostrou…

	Několikrát jsem vstal a došel orosenou trávou nahoru, abych prohrnul jablka na roštu. Teplý kouř je pomalu vysušoval. Aspoň tohle šlo podle plánu. K ránu, jako by toho nebylo dost, mě probudilo vytí vlků, které rozhodně neznělo odněkud z dálky. V knihách se psalo, že se vlci bojí ohně. Na podzim by měli mít zvěře, co hrdlo ráčí… Sytí na člověka neútočí, honilo se mi hlavou.

	Ráno bylo chladné a mlhavé. Jenom nerad jsem uhasil zbytky ohně. Sbíral jsem svraštělé a očouzené kousky jablek. Ochutnal jsem je. Docela dobré… Naplnil jsem pytel skoro do poloviny. Dobrý úlovek. A ještě k tomu stříbro, příjemně těžké v kapse.

	Připevnil jsem pytel k rámu a hodil si improvizovanou krosnu na záda.

	Na kraji lesa se mihlo nějaké zvíře. Kůň? Ne, srna… Ach jo, kdybych měl loveckou pušku… Vydal jsem se sotva viditelnou stezkou. Obrovské lesy plné zvěře. Potřeboval jsem jenom zbraň, pak bych si mohl na zimu vyudit několik desítek kilogramů masa. Zbraň. Vyrobit si luk? To nemá smysl. Neumím střílet. A i kdybych to dokázal, musel bych si udělat dvoureflexní. To už je vysoká škola, nezvládl bych to. Na podobné zázraky, jako je využití kompozitu z několika druhů dřeva a jeleního paroží, můžu taky rovnou zapomenout. Ale co kdybych si vyrobil kuši? Lučiště se dá přinejhorším udělat ze dřeva, místo kliky ji můžu natahovat pákou… Podařilo by se mi najít kováře, který mi za stříbro vyrobí kovové součástky?

	Pověsil jsem si batoh na jedno rameno, aby si druhé mohlo trochu odpočinout. Sakra, měl jsem si udělat bederní pás… Došel jsem k řece a vydal se podél proudu. Právě jsem míjel hluboký příkop, když jsem s překvapením zahlédl člověka, který se v něm skrýval. Poznal jsem ho podle bundy.

	„Už je tady, zabij ho!“ poznal jsem hlas lasice.

	„Ne!“

	Všechno se odehrálo strašně rychle. Jediným pohybem jsem ze zad shodil batoh a zároveň tasil kord. Ticho prořízlo děsivé sténání. Zaskočeně jsem zůstal stát a díval se, jak se Standa svíjí na zemi.

	Okamžitě jsem pochopil. Ina mu přikázala, aby mě zabil, a on byl proti. Takže mu udělala přesně totéž co mně. Podráždila všechny receptory bolesti najednou.

	„Nech ho na pokoji, ty svině!!!“ zařval jsem na ni a rozmáchl se smrtonosným nástrojem.

	Jílec mi zavibroval v dlani, a pak se polovina čepele rozpadla v prach. Strom na druhé straně říčky se taky viditelně ocitl v palebné linii, protože kmen explodoval a třísky z něho dopadly všude kolem. Zaútočil jsem tím, co mi zbylo, ale zbytek čepele narazil na neviditelnou zeď. Silové pole, nebo co vlastně?

	Uskočil jsem.

	Standa se přestal třást, ležel a rozhlížel se pohledem uštvaného zvířete.

	„Zabiješ ho?“ zeptala se lasice. „Nebo tě mám poprosit ještě jednou?“

	Odkud se to hovado naučilo typicky pozemský cynismus? Z knížek, nebo z filmů? Tak jako tak jsem věděl, že nesmím ztrácet čas. Aniž bych čekal na odpověď, přiskočil jsem, otočil kluka na záda, znehybnil mu ruce a přitiskl mu zbytek kordu k hrdlu.

	„Takže, moje drahá,“ zasyčel jsem, „máme potíže s energií. Teď mu podříznu hrdlo a pak spáchám sebevraždu. A víš, proč to udělám?“

	Tázavě naklonila hlavičku.

	„Samotná Helena úkol nesplní. Na vytvoření dalšího těla nemáš dost síly. Mise skončí neúspěchem. Skrat, jak se zdá, se svými otroky zachází poměrně drsně. Budeš potrestaná…“

	„Pozemšťane,“ povzdechla si odevzdaně, „tohle je neuvěřitelně chytré řešení, typické pro vaši zdegenerovanou kulturu, ochotně operující se lží a vydíráním. Máš pravdu. Mechy kumulující těžkou vodu ještě nedorostly. Pokud vás nezvládnu udržet při životě, výroba dalších těl mi bude trvat dva roky. To je příliš dlouho. Odpouštím vám. Nezabíjejte se.“

	Vstal jsem a zasunul zbytek čepele do pochvy.

	„Proč jsi Standovi přikázala, aby mě zabil?“ zeptal jsem se.

	„Takové jednání je pro vaši kulturu typické. Za neloajalitu trestáte smrtí. Účast na vraždě je důkazem poslušnosti.“

	„Cože?“

	„Zbavování života je pro vás něčím jako prověrkou. Pokud někdo dokáže na můj rozkaz zabít, bude bez váhání schopen vykonat i ostatní úkoly.“

	„Četla jsi špatné knihy,“ zavrčel jsem. „Budu hádat: měl jsem najít Sebastiana Alchymistu, protože je to někdo jako my dva? Někdo vržený sem, s úkolem najít Jelení oko? Vzbouřil se? A kdybych ho našel, určitě bys mi dala příkaz, abych ho zabil, že?“

	„Ano. Ano. Ano,“ odpověděla postupně na všechny otázky.

	„Proč jsem měl dnes zemřít?“

	„Neprovedl jsi příkaz a nevrátil ses do města… Zůstal jsi v těch troskách. A ještě předtím ses vrátil sem. Vymykáš se kontrole.“

	„To neznamená, že zradil.“ Standa se pomalu vzpamatovával. „Děláš špatné závěry.“

	„Přesně tak. Musel jsem vyudit jablka,“ řekl jsem. „Že bys už zapomněla, co je hlad? Anebo na vaší planetě ten pocit vůbec neznáte? My lidé musíme jíst, abychom přežili. Prověř si to, určitě máš odpovídající data týkající se naší fyziologie.“

	Na okamžik přivřela oči, jako by se zamyslela.

	„Mám,“ souhlasila.

	„Zůstal jsem tu těch pár hodin navíc, abych shromáždil zásoby jídla,“ ukázal jsem gestem na odhozené zavazadlo. „Udělal jsem to a vracím se, abych vyplnil úkol.“

	„Chápu. Špatné vyhodnocení chování. Omlouvám se,“ řekla. „Jdi do Nidarosu. Hned ho zlikviduji.“ Naklonila hlavu a zadívala se na Standu.

	Kluk zbledl v obličeji.

	„Proč?“ pozorně jsem se na lasici zahleděl.

	„Je zbytečný. Najdeš Helenu a splníte úkol. Po alchymistově útěku přikazuje algoritmus změnu strategie. Od té chvíle budete pracovat ve dvojici. Vykonavatel a jeho zástupce. Třetí člověk není potřeba.“

	„Pokud jeden z nás zemře, což je v téhle době skoro jisté, budeš muset vytvořit dalšího člověka,“ upozornil Standa. Hlas se mu strašlivě třásl.

	„A ty sama říkáš, že dost těžké vody budeš mít až za dva roky,“ dodal jsem. „Proto navrhuji, abys Standu nechala žít jako dodatečnou rezervu. Je to logické i ekonomické.“

	„Příliš logické ne, i když ohledně ekonomiky můžeš mít částečně pravdu,“ zamyslela se. „Dobrá, ať je po vašem.“

	„Teď druhá věc,“ pokračoval jsem. „Neznáš ani tuhle dobu, ani nás, lidi. Musíme být samostatnější. Úkol splníme, ale musíme to být my, kdo rozhodne, co pro jeho splnění podnikneme. Aby to nedopadlo tak, že zpoždění nebo změnu místa pobytu ihned vyhodnotíš jako zradu.“

	„Vy Pozemšťané jste chaotičtí, líní a nepořádní. Musím se starat o disciplínu,“ pozvedla hrdě nosík.

	„Nejsi schopná vyhodnotit, co je ještě součástí naší disciplíny a co už ne,“ řekl jsem. „Naší civilizaci rozumíš příliš málo.“

	„Příliš málo? Zkoumala jsem vaše umění i literaturu po dobu, odpovídající vašim dvaceti pozemským rokům!“

	„A přesto pořád děláš školácké chyby. Sama se zamysli, jestli Skrat, když se seznámil s kulturou vašeho lidu, pochopil všechny její části?“

	„Ne,“ přiznala.

	„Ve vztazích mezi námi je to stejné. Naučila ses nazpaměť pár věcí, ale nerozumíš jim. Naše mozky pracují jinak. Naše myšlenky běží po jiných cestách.“

	„Ano. Půjdete do Nidarosu. Najdete Jelení oko. Pokud není ve městě, vydáte se na jih v alchymistových stopách. Dozvíte se, jestli zradil. Pokud ano, zabijete ho. Pokud ne, dáte mu Helenu. Dvě dvoučlenné skupiny mají větší šanci artefakt najít,“ navrhla.

	Pochopil jsem, že se chystá odejít. Netvrdím, že by mě to rozesmutnilo. V přítomnosti lasice jsem se cítil, jako bych seděl vedle tikající časované bomby.

	„Počkej!“ řekl jsem.

	„Co je to Jelení oko?“ předběhl mě Standa s otázkou. „Jak vypadá, jak ho máme najít?“

	„Je to čip,“ vysvětlovala neochotně. „Skratův přítel přiletěl na tuhle planetu před několika stovkami tisíc let. Jeho loď měla havárii. Zapsal svou osobnost a shromážděná data do čipu a shodil ho na zemský povrch. Skrat se ho přibližně sto padesát vašich let pokoušel najít. Nakonec se mu podařilo zjistit, že v době, v níž jste se ocitli, se čip nacházel v lidských rukou. Vyrobili z něj předmět, kterému vy říkáte pečeť.“

	„Zápis to vydržel?“ podivil jsem se.

	„S největší pravděpodobností. Každopádně Skrat usoudil, že šance ho najít je poměrně vysoká.“

	„Proč se nepřesune dost daleko v čase a nezachytí ho ve chvíli svržení?“ zeptal jsem se.

	„To není možné. Za prvé, zákony…“ na okamžik se odmlčela. „Tradice, náboženství jeho lidu podobné skoky zakazuje. Za druhé to vyžaduje nezískatelné množství energie.“

	„Ale tebe sem poslal. A nás taky.“

	„Pro začátek vyslal mě. Data a přístroj umožňující vyrobit strukturu. Mechy shromažďující z okolí těžkou vodu a bakterie zachycující kovy z půdy. A k tomu fiólu něčeho, co byste nazvali nanoroboty, aby vše uspořádaly do logického celku. Ty zahájily proces vytváření samoorganizující se kybernetické struktury. Poslal i čipy, mé i vaše, aby mechanismům vdechly duše. Dohromady to vážilo nějakých dvě stě gramů. Aby mohl takový náklad vystřelit do minulosti, zachytil Skrat dvacetikilový úlomek antihmoty a nechal ho anihilovat.“

	„Takovým způsobem by ale získal tolik energie jako z atomové bomby,“ řekl Standa udiveně.

	„Mnohokrát větší. Skoro pět set jednotek, které vy nazýváte megatunami,“ vysvětlila.

	Uuuu… Tohle skákání do jiných dob je docela drahé. Takový výlet si nebude moct dovolit nikdo.

	„Počkej,“ řekl jsem. „Něco tu nechápu. Jak funguješ ty? Co pohání tvoje tělo?“

	„Těžká voda. Oxid deuteria. Už jsem to říkala.“

	„Čili studená jaderná fúze?“ Standa si překvapením skoro sedl na zadek.

	„Ne úplně,“ odvětila. „Musím doplňovat zásoby. Pořád balancuji na hraně rezervy.“ Nebyl jsem si jistý, jestli se mi to jen zdálo, nebo jsem opravdu v jejím hlase zaslechl výčitku.

	„Věší nám na nos bulíky,“ řekl jsem Standovi. „Těžká voda se vyskytuje velmi vzácně. Dokonce i kdyby měli rostliny, které ji zachytávají, musely by uplynout stovky let.“

	„Od chvíle, kdy kontejner dopadl do těchto hor, do okamžiku, kdy bylo mé tělo hotové natolik, aby přijalo záznam a oživilo vědomí, uplynuly čtyři tisíce let,“ vysvětlila mi.

	„Jak ten čip vypadá?“ zeptal se Standa. „Musíme vědět, co hledáme…“

	Údivem jsem zavrtěl hlavou. Něco luplo a před námi se zmaterializoval hologram lidského mozku o průměru jednoho metru. Otáčel se ve vzduchu, pak se bezhlučně rozlomil na dvě poloviny a odhalil kolečko zářivě zeleného, neprůhledného kamene, ležící uvnitř.

	„Přibližně čtyři centimetry v průměru a zhruba centimetr tloušťky,“ zašeptal jsem, když jsem si srovnal měřítko.

	„Ano,“ souhlasila Ina. Hologram zhasl. „Vydejte se na cestu,“ přikázala.

	„Mor na ni!“ řekl jsem trochu nesmyslně, zatímco jsem sledoval ocas mizící v křoví.

	„Do prdele!“ přidal se ke mně Standa a s námahou se postavil na nohy. „Zdá se, že jsi mi podruhé zachránil život.“

	„Ty mně vlastně taky,“ odpověděl jsem.

	„Jak to?“

	„Odmítl jsi vykonat rozkaz. Měl jsi mě zabít.“

	„Stejně bych to nedokázal.“

	„Za normálních okolností ne,“ napnul jsem svaly na předloktí, „ale nezapomínej, že ta potvora má dost možností, jak ovládat naše těla. Mohla ti ten úkol usnadnit.“

	„Možná… Který je rok? Řekla mi jenom, že se nacházíme v minulosti.“

	„Tisíc pět set padesát devět,“ odpověděl jsem. „Řekla něco dalšího, když tě probudila?“

	Hodil jsem si na záda improvizovaný batoh a vydali jsme se podél proudu potoka. Shrnul obdržené informace. Byly stejné jako ty, které jsem od lasice dostal já.

	„Neřekla nám všechno,“ prohlásil jsem.

	„Co tím myslíš?“

	„Připadá mi, že nejsme ani první, a dokonce možná ani desátá skupina, která se pokouší tenhle úkol splnit.“ Převyprávěl jsem mu obsah písně slepého barda. „Před námi tu byli jiní. Předpokládám, že všichni zemřeli. Možná je dokonce zabila ona sama, jako trest za to, že neměli žádné výsledky. Jednu mrtvolu jsem dokonce viděl osobně.“

	„Sakra… Hmmm. A nenapadlo vás…“

	„Tykej mi, prosím tě,“ připomněl jsem mu.

	„Jasně… A nenapadlo tě, že jsme to mohli být my?“

	„V jakém smyslu?“ podivil jsem se.

	„V doslovném. Když už se celá mysl, duše, nebo čert ví jak to pojmenovat, vejde do malého kolečka zastrčeného do našich mozků, mohla nás vzkřísit už několikrát. Když jsme byli zabiti, stačilo rozbít lebku, vytáhnout krystal, počkat několik desítek nebo stovek let a znovu vytvořit tělo.“

	„Proč si to nepamatujeme?“

	„Jsou dvě možnosti. Za prvé, mohla se v nás šťourat a ty vzpomínky vymazat. Za druhé, v čipu může být uloženo jen to, co jsme prožili do chvíle zničení planety, a všechno ostatní se už zapisuje do normální mozkové tkáně. Po smrti jejího nositele to všechno zmizí.“

	Otřásl jsem se.

	„Obě tyhle hypotézy jsou svým odporným způsobem dost pravděpodobné,“ povzdychl jsem si. „I když jsem si jistý, že ten, jehož ostatky jsem viděl v lese, nebyl ani jeden z nás. Měl jiné oblečení, i když taky z naší doby, ale… Omlouvám se za svůj dotaz. Máš všechny zuby? Nebo ti zubař udělal implantáty?“

	„Ne… Ale proč se ptáš?“

	„Ten v lese měl korunku nasazenou na implantátu, ale byl to jenom jeden z vyslanců lasice. Se vším ostatním můžeš mít bohužel pravdu.“

	„Promiň, že ti ještě přiložím, ale dělá mi starost i teologické hledisko celé té věci.“

	„Ano?“

	„Jsme jenom záznamy. Něco jako počítačový program. Co se stalo s našimi dušemi?“

	„Eeee…“

	„Zaznamenala naši paměť. Paměť je soubor faktů z našeho života. Událostí, které tvarovaly osobnost do této a ne jiné osobnosti. Tenhle soubor určuje náš charakter. Ale znamená skutečnost, že máme paměť, i to, že opravdu žijeme? Protože Markova a Stanislavova duše už dávno odletěly do nebe, očištěné v ohni zkázy planety, zatímco my…“

	„Chápu,“ přerušil jsem ho. „Myslím, že tohle se dozvíme až po smrti. Po definitivní smrti, možná dokonce spojené až se zničením čipu.“

	„A jeho případných kopií. Myslím, že bez ohledu na cokoli nám Bůh připíše i to, co děláme teď. Takže se chovejme tak, jako bychom žili dál…“ dokončil skoro vesele.

	„Mám stejný názor. Určitě se z toho budeme jednou zpovídat…“

	Pochod byl docela únavný, přestože jsme šli hlavně z kopce. Šťastně jsme minuli vesnici Horg. Standa pohledem hltal domy, které jsme míjeli.

	„Strašně primitivní,“ zabručel.

	„Středověk skončil teprve nedávno,“ pochlubil jsem se šibeničním humorem.

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Asi třicet kilometrů. Přibližně osm hodin pochodu, večer už tam možná budeme…“

	*

	Lilo jako z konve. Seděli jsme v prohlubni pod dvěma skalními deskami zaklíněnými do sebe. Brousil jsem špičku zničeného kordu o kámen a snažil se zbrani zase vrátit aspoň zlomek bojových vlastností.

	„Jestli jsem to pochopil správně, máme s sebou dívku,“ řekl Standa.

	„Ano. Jmenuje se Helena. I když si raději zvykni na to, že je to slečna Helena. Jak to říct… Je zároveň mladší i starší než ty.“

	„V jakém smyslu?“ podíval se na mě se zájmem.

	„Je jí patnáct, možná šestnáct let. Ale z našeho úhlu pohledu už je v podstatě maturantka. Nebo možná dokonce úplně dospělá žena.“

	„Zázračné dítě?“

	„Ne. V její době se prostě na umělé prodlužování dětství nehrálo. Šestnáctileté slečny vycházely ze školy a stávaly se například učitelkami, šly studovat nebo se vdávaly. Abych předešel tvé otázce, zemřela v roce 1864.“

	Dlouhou dobu se na mě díval a snažil se uvěřit tomu, co jsem říkal.

	„Pochází z jiné doby?“ ujistil se raději. „Z jiné než my?“

	„Ano. Mladá šlechtična od Lublinu. Hodně sympatická osůbka, i když vyjadřováním spíš maskuje vlastní strach… Kromě toho, no, má přísnou výchovu a mě nejspíš považuje za divocha.“

	„A jaká je pod všemi těmi maskami?“

	„Milá a ďábelsky chytrá. Ale těžko se s ní mluví. Musíš dobře vážit slova. A ještě jedna věc. Pokud jsem dobře pochopil to, co křičela ze spaní, odešla z tohohle světa za hodně nepříjemných okolností. Úplně na konci lednového povstání. Zbytek už si domysli sám,“

	„Rozumím. To by souhlasilo: lasice říkala, že Skrat se potlouká po naší planetě asi sto padesát let. Čili začal někdy v roce osmnáct set šedesát… Dá se při plnění úkolu na tu Helenu spolehnout?“

	„Myslím, že ano,“ povzdechl jsem si. „Naším prvním úkolem je ji najít. Poláci za hranicemi by měli držet spolu.“

	„Máš nápad, kde ji hledat?“

	„Dcera městského kata se producíruje v jejích šatech. Proto jsem předpokládal, že Helena nežije. Kat má po exekuci právo – jak jsem slyšel – nechat si oblečení oběti. Je to naše jediná stopa, jediný bod, kterého se můžeme chytit. Ten pitomý chlupáč by nám určitě mohl pomoct, zjevně je schopný s poměrně velkou přesností zaměřit funkční čip. Bohužel to nechce nebo nesmí udělat.“

	Standa mlčel a usilovně nad něčím uvažoval.

	„Jsme odkázáni na vlastní síly. Hmm… Podle toho, co jsem kdysi četl, kati často provozovali veřejné domy.“

	„A sakra… To mě nenapadlo. Na druhou stranu, v takhle puritánské době… Ne. Instituce tohohle typu nejspíš existují v každé době a každém zřízení.“

	Standa zamyšleně hleděl na provazce padajícího deště.

	„Musíme najít ten bordel a diskrétně se rozhlédnout. Kdyby něco, praštit kata něčím těžkým po hlavě a dívku unést. Co víc, hlavní část úkolu padne na vaš… na tvoje ramena.“

	„Proč?“

	„Protože já nevím, jak Helena vypadá.“

	„To je pravda… Modré oči, možná spíš šedomodré. Hrubé obočí, oválný obličej, ohrnutý nosík, rusé vlasy. Drobná postava, ale ne hubená. Bude ti připadat trošku starší, než by se z popisu zdálo.“

	„Samozřejmě pomůžu,“ dodal rychle. „Kdysi jsem cvičil krav maga… Asi dva měsíce,“ začervenal se.

	Liják ustal pozdě odpoledne. Vyrazili jsme na cestu po rozměklé stezce.

	Když jsme se konečně doplazili do Trondheimu, byl večer. Míjeli jsme příměstské cihelny. Hleděl jsem na hromady cihel obložené drny a na kouř, který se nad nimi vznášel. Vypalovali je velmi primitivní metodou, ale byla účinná…

	„Musíme si zapamatovat, kde jsou tu ložiska hlíny,“ řekl Standa, když se díval na dělníky pěchující bahno do dřevěných forem.

	„Proč?“ zadíval jsem se na něj nechápavě.

	„Z některých se dá získat hliník. Aha. Tak získal alchymista kov na hrnek.“

	„Asi ti přeskočilo, ne?“ vyjekl jsem. „Na co potřebuješ hliník?!“

	„Na letadla…“

	„Cože?!“

	„Je to jednoduché. Jsme tady. Tohle je teď naše realita. Nemáme žádnou šanci na návrat do budoucnosti. A i kdyby se ta šance najednou objevila, nemáme se kam vrátit. Země přestala existovat. Z naší civilizace zbylo jen pár krámů na lodi toho slimáka.“

	„Myslíš, že… změníme historii!“

	„To je dobře; ne? Dokážeš si představit svět bez Hitlera, Stalina a dalších z téhle bandy? Ostatně, jakou historii? To, co teprve nastane, ještě neexistuje. Něco se nám honí hlavou, hrstka vzpomínek, nic víc…“

	„Hmmm…“

	„Jisté je jenom jedno – datum konce světa. Pokud dostatečně brzy začneme s budováním technické civilizace, možná dokonce zvládneme naše potomky připravit na to, aby hrozbu odvrátili,“ nadchl se.

	„Dobře,“ zabručel jsem. „Pochopil jsem to. Plán sám o sobě mi připadá geniální,“ ušklíbl jsem se. „Ale čím začneme? Uvědom si, že jsme až po uši ponoření do bahna. Suroviny, nástroje, dílny, to všechno se bude muset opatřit. Ale nejdříve se na to musí vydělat. Abychom něčeho dosáhli, potřebujeme najít nějakého učence a nabídnout mu naše služby. Problém bude i s tím. Uvázli jsme v provinční díře, tisíce kilometrů od center vzdělanosti.“

	„Nějak ty vzdálenosti dokážeme překonat.“

	„Ano. Ale těm učencům prostě budeme muset něco nabídnout. Předvést jim důkaz našich schopností. Bez toho budou naše nápady ignorovat. Letadlo je dobrý nápad, ale prozatím pro začátek vymysli něco hodně jednoduchého. Páku a kladkostroj znají.“

	„Rubínové sklo,“ navrhl.

	„Co to je?“

	„Dokonale průsvitné červené sklo. Oni ho nejspíš vůbec neznají.“

	„To je ono,“ přikývl jsem. „Víš, jak ho vyrobit?“

	„Ano. Do skleněné hmoty se přidá trochu chloridu zlata. Sakra…“ zamračil se. „Nemáme zlato, neumím ani vyrobit chlorid, nejspíš je potřeba nějaký katalyzátor.“

	„A určitě neznáš poměry,“ dodal jsem.

	„No…“

	„To je problém,“ povzdechl jsem si. „Už jsem o tom přemýšlel. Třeba jak vyrobit bicykl… Jde ti to dobře,“ ubral jsem trochu. „Přemýšlej dál, nespěchej. Ale nespoléhal bych na to, že rychle získáme šanci, jak využít naše znalosti…“

	Když jsme přicházeli k mostu, stráže se právě chystaly, že ho zvednou.

	„Kam?“ Vyšší z nich si mě změřil pohledem.

	„Jdeme do města,“ vysvětloval jsem. „Můj pán,“ ukázal jsem na Standu, „bydlí u paní Ilsy…“

	Strážník se zahleděl na chlapcovo oblečení. Džínová bunda ohromovala hustotou látky a rovnoměrností stehů. Mikina pod ní musela dělat ještě větší dojem. Já, s výjimkou venkovské vesty, jsem taky vypadal docela dobře. Beze slova nás pustil dál. Rychle jsme prošli uličkami, minuli katedrálu, zablácenou cestičkou jsem nás vedl kolem domu. Zaklepal jsem na dveře.

	Otevřela mi nějaká ženská, nejspíš sama paní Ilsa.

	„Aha, to jsi ty, Markusi, nebo jak ti říkají,“ řekla po chvíli. „Včera jsem tě hledala, dlužíš mi činži na příští týden.“

	„Vrátil jsem se, paní,“ poklonil jsem se. „I peníze jsem přinesl. Tohle je můj příbuzný, bude bydlet se mnou.“

	„Dobře,“ přikývla. „Máte k dispozici polovinu lodi. Zbytek obsadí Felix.“

	„Ano, paní.“ Rozloučili jsme se a vyšli do tmy.

	„Felix?“ zajímalo Standu.

	„Nemám tušení, co je zač. Očividně někoho ubytovala s námi. Co se dá dělat, je to její loďka…“

	„Doufal jsem…“ Teskně se zadíval na dům.

	„Tohle je naše království,“ minul jsem haldu sutin a ukázal chlapci vrak.

	Trochu protáhl obličej, ale vrozený optimismus se mu okamžitě vrátil. Náš záhadný podnájemník seděl u ohniště před vchodem do skrýše. Vrhl jsem na něj hodnotící pohled. Ošoupané kalhoty z něčeho, co připomínalo pytlovinu, kdysi bílá košile a kabát vlastní výroby. Na hlavě měl pomačkaný klobouk, který připomínal obrácenou hliněnou mísu. Za stuhu, kterou byla tahle podivnost omotaná, si zastrčil dřevěnou lžíci. Měl bledý protáhlý obličej a pod nosem knírek neurčité barvy. Jeho věk jsem zhruba odhadl na nějakých osmnáct let.

	„Jsem Felix,“ promluvil dánsky s příšerným přízvukem.

	Představili jsme se.

	„Odpusťte, určitě byste rádi bydleli sami,“ řekl. „Kdybych měl jinou možnost, neobsadil bych váš příbytek. Ale snad se tady nějak srovnáme. Společně je vždycky levněji a bezpečněji, a je na koho mluvit.“

	„Majitelkou téhle nory je paní Ilsa. Protože rozhodla ona, nebudeme se bránit.“

	„Nejde o to, že byste se bránili, ale o drobnou každodenní nechuť… Máte plné právo cítit se, jako by vám na krcích vyrostl vřed. Zvlášť když jste tenhle příbytek chystali pro sebe. Trochu ho vylepšíme. Mám peníze, zavoláme kamnáře, aby uprostřed postavil malou pícku. Začal jsem i stavět zídku, abychom si nelezli do cesty.“

	„Zídku?“

	Gestem ukázal na otvor zahalený novou hovězí kůží. Odhrnul jsem ji a podíval se dovnitř. Mimovolně jsem údivem hvízdl. Musel na tom pracovat celý den. Napříč lodí opravdu postavil přepážku. A jakou… Zatloukl do řady kůly z tenkých sosnových tyček. Mezi ně vpletl rákosí a větvičky a vytvořil tak docela solidní stěnu.

	„Ještě se na to pověsí slaměná rohož,“ řekl náš nečekaný spolubydlící. „Můžeme ji i polepit hlínou.“

	„Dobrá, pomalu se do toho zítra pustíme. Musíme se připravit na zimu,“ zabručel jsem.

	Stěna proťala rýhu na rozehřáté kameny. Moc mě to nenadchlo. Posadili jsme se k ohništi. Hřál jsem si ruce.

	„Zvláštní,“ povzdechl si Standa. „Trocha chladu a už se měníme ve zvířata hledající za každou cenu teplo…“

	„Mhm,“ zabručel jsem.

	Felix nám podal pruty s nabodnutými kousky masa opečenými nad ohněm.

	„Vezměte si, prosím,“ nabídl nám.

	Poděkovali jsme a okamžitě se zakousli do masa. Bylo tvrdé jako podrážka, slané a staré jako z úsvitu věků, ale naše prázdné žaludky se domáhaly naplnění…

	„Za časů biskupa Engelbrektssona by bylo všechno jednodušší,“ vytáhl náš nový společník malou dýmku s hliněnou hlavičkou a nacpal ji tabákem.

	Zapálil si kouskem větvičky a opatrně vtáhl kouř. Strašlivě se rozkašlal, ale síla závislosti zvítězila. Znovu zabafal z dýmky.

	„Co máš na mysli?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Nidaros… Každý rok přicházely do města tisíce poutníků. Někteří jen proto, aby zemřeli zde, nedaleko hrobu Svatého Olafa. Ve městě byly poutnické domy, a taky špitály pro nemocné a staré, kde zbožné řádové sestry pomáhaly trpícím… Komu to vadilo?“

	Ztěžka si povzdechl.

	„Pitomí protestanti,“ zabručel najednou vlámsky, rozzlobený sám na sebe. „A ještě tihle dva… Mám moc dlouhý jazyk…“

	„Jsme katolíci,“ řekl jsem jeho jazykem.

	Prudce zvedl hlavu a divoce na mě zadíval. Ve tváři se mu zlost mísila se zděšením. Jen jsem se usmál.

	„Co děláte v téhle kacířské zemi?!“ ovládl se rychle.

	„Souhra různých náhod nás sem přivedla…“ vysvětloval jsem. „Neprozradíme tě. Sami jsme s Dány na kordy.“

	S viditelnou úlevou si oddechl.

	„Musím si odskočit,“ vstal a odešel do křoví.

	„Poslyš, něco tu nechápu,“ řekl Standa zamyšleně. „Jakým zázrakem mu rozumíme? Vždyť přece mluvil nejdřív dánsky a teď holandsky! V životě jsem se ty jazyky neučil, ale teď nejenom, že rozumím tomu, co říká, ale sám taky dokážu… Proč to tak je?“

	„Něco jako dar řeči popsaný v Novém zákoně,“ vysvětloval jsem. „Skrat na to měl celá léta a nejednu knihovnu. Předpokládám, že prozkoumal řeči, užívané v téhle době v Norsku, a nějak nám je dokázal vepsat…“

	„A já se roky mořil s angličtinou a ruštinou… Sakra, kolik toho umíme?“

	„Nevím. Řekni něco anglicky.“

	Pak jsem to zkusil s němčinou a latinou. Zírali jsme na sebe s ústy dokořán…

	„Já se zblázním!“ plácl se Standa dlaní do stehna. „Kámo, v tomhle světě se neztratíme.“

	„Co tím chceš říct?“

	„V každé době jsou potřeba tlumočníci!“

	„Obzvlášť v téhle zapadlé díře,“ odpověděl jsem ironicky v arménštině.

	Určitě bychom učinili další lingvistické objevy, ale vrátil se Felix.

	„Řekni nám, jak velká zima tady může být v prosinci?“ zeptal jsem se. „Měli bychom tu loď ještě nějak zabezpečit?“

	„Chcete na tomhle místě zůstat do jara?“ zaslechl jsem ve Felixově hlase údiv. „Měli byste…“ odmlčel se a zamyšleně pohlédl k horám. „Ne, průsmyky už jsou určitě zasněžené. Raději někoho poproste, aby vás vzal lodí na jih. Cizinci už odsud odešli před mnoha týdny. Pojdete tu hladem. Ceny jídla už šly nahoru. Na konci zimy budou ještě dvakrát vyšší.“

	„Najdu si nějakou práci. Jsem docela slušný počtář a geometr…“

	„To je k ničemu,“ zavrtěl hlavou. „Není tu co počítat. Starosta má na vybírání daní své lidi, kupci zavírají kanceláře a odjíždějí na své statky na venkově. Až do jara bude město hluboce spát. Kdysi, před reformací, bylo chudým dovoleno přespávat v útulcích a církev se postarala, aby každý den dostali aspoň misku jídla. Sekali za to dřevo, čistili střechy a ulice od sněhu, chránili lodě před ledem. Dnes už je to minulost. Dánové žebráky chytají a nutí je v okovech vykonávat různé práce, které jsou tak těžké, že se jara dožije každý dvacátý, a možná ani to ne. Chudoba v jejich očích není ctností, právě naopak, bohatství považují za důkaz Boží přízně.“ S opovržením si odplivl do tmy. „A ještě mě zlobí měchýř…“ Zase vstal a odešel si ulevit.

	„Máme problém,“ řekl jsem tiše polsky. „A pořádný…“

	„S ním?“ Standa se pomalu otočil k Felixovi.

	„Přesně tak. Ruměnce ve tvářích, lesknoucí se oči, pokašlávání, zesláblost… Podle mě má pokročilou tuberkulózu.“

	„Do háje. Nakazí nás?“

	„Hodně záleží na bakteriálním kmenu a naší odolnosti. Obvykle není tuberkulóza nijak zvlášť nakažlivá. Abychom ji dostali, museli bychom mít s nemocným častý kontakt. Existují ale i mnohem nakažlivější kmeny. Problém je navíc vrozená imunita každého člověka. Máme velkou, hodně velkou pravděpodobnost. Spíme ve stejné místnosti.“

	„Co bys radil?“

	„Odstěhovat se hned, jak najdeme nějaké jiné místo na přespání. Prozatím, jako prevenci, rozdělil loď stěnou a my ji ještě zajistíme slaměnou rohoží a omezíme tak výměnu vzduchu mezi naší a jeho částí.“

	„On umře?“

	„Myslím, že brzo. Taky trpí hladem, přirozené odolnosti organismu už mu moc nezbylo. Nemoc dosáhla takového stadia, že by ho nejspíš nezachránili ani v naší době.“

	„Nemůžeme mu pomoct?“

	„Bohužel. Když člověka s tuberkulózou v raném stadiu odvezeš do hor a dobře ho krmíš, existuje šance, že si organismus s nemocí poradí. Tady už je pozdě na cokoli.“

	Felix se vrátil a tentokrát, třesa se zimou nebo vnitřní horečkou, si ohříval ruce nad ohněm.

	„Jdeme spát?“ podíval se na mě Standa se zvláštním zábleskem v oku. „Nebo možná…“

	„Ano,“ řekl jsem. „Neuvážené jednání, bez plánu a dohody je hloupost, ale nemáme jinou možnost. Každou chvíli se může stát další tragédie.“

	Mlčky mi stiskl ruku.

	„Poslyš,“ obrátil jsem se na Felixe, „znáš dobře město?“

	„No jistě,“ usmál se. „Už jsem tu byl mockrát.“

	„Můj bratranec má strašlivé chutě, byl spoustu dní na cestách a chápeš, je mladý a krev se mu bouří v žilách.“

	„Jde vám o nevěstinec?“

	Standa se oplzle usmál a S telecím výrazem v obličeji pokýval hlavou.

	„Od doby, kdy městu vládnou protestanti, jsou skoro všechny zavřené…“ Felix zakašlal a vyplivl krev do kapesníku, „… ale stará privilegia udělená katovi změněna nebyla.“

	„A kde bydlí kat?“

	„Ale ne,“ zavrtěl hlavou. „Obchod vede katova žena. A kde? Vzadu za radnicí, ve starém klášteře je hospoda. Tam si můžete…“ předvedl na prstech příslušné gesto.

	„Radnice je u mostu, ta budova s věží,“ ujistil jsem se.

	„Ano.“

	Zase se zahleděl do plamenů.

	„Jdeme?“ zeptal se Standa polsky.

	„Ještě chvilku,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nejdřív maskování. Jestli uděláme rozruch, bude zítra celé město hledat kluka v modré džínové bundě.“

	„Jejda,“ přikývl. „Máme něco…“

	Z nitra lodi jsem přinesl pytel s věcmi po Knutovi. Vytáhl jsem z něho dost ošoupaný a zplstnatělý plášť ušitý z půlkruhu a dvě plátěné košile.

	„Zkus si to,“ řekl jsem. „Zůstalo to tady po jednom nebožtíkovi… Ale nikdo to nestáhl z mrtvoly,“ dodal jsem spěšně, když se Standa zatvářil divně.

	„Uff…“vydechl úlevou a rychle se převlékl. „Dobrý, košile je mi trochu volná, ale je to zhruba moje velikost.“

	Já si oblékl druhou košili a na ni vestu. Neměl jsem zrcadlo, abych se na sebe podíval, ale nejspíš jsem nevypadal špatně.

	To znamená ne úplně nejlíp, protože oděv byl venkovsky a my byli ve městě.

	Vydali jsme se temnými uličkami. Naštěstí už vyšel měsíc, ale po obloze se sunula těžká oblaka. Od moře vanul chlad a studený, vlhký vítr se honil zákoutími.

	„To město je strašně špinavé,“ povzdechl si můj přítel. „Páchne jako popelnice u mého domu.“

	„Na svoji dobu je spíš neuvěřitelně čisté,“ opravil jsem ho. O několik domů dál někdo vychrstl z okna obsah nočníku.

	Delší dobu jsem klidně dýchal a díval se na zděnou fasádu radnice a nízkou věž nad vchodem. Nad portálem byl výklenek ve zdi. Nejspíš kdysi, když ještě v Nidarosu vládli arcibiskupové, v něm stála soška nějakého svatého… Sevřel jsem růženec, který jsem nosil v kapse, upravil si kord – nebo spíš jeho torzo – a opatrně povytáhl jílec. Zbraň hladce klouzala z pochvy.

	„Já jsem ale pitomec,“ řekl jsem. „Protože jestli mě kat pozná, určitě to ani nestačím použít.“

	„Obchod řídí katova žena,“ připomněl mi mladík. „Možná nebude tak zle.“

	Vydal jsem se za roh. Mezi domy se nořila uzounká, tmavá, páchnoucí ulička. Odněkud zněla ozvěna hudby, tlumená zdmi.

	Ve tmě před námi zavrzaly dveře. Nějaký namazaný chlápek se vypotácel z hospody, rozepnul si poklopec a čůral přímo do stoky. Minuli jsme ho a vešli do domu rozkoše. Do nosu nás udeřil odporný smrad žluklého tuku a ostrý pach česneku a smažené cibule. Místnost byla dlouhá a měla nízký strop. Rozhlédl jsem se po recepci, ale samozřejmě jsem žádnou nenašel. Jiná doba, jiné řešení…

	U stolů seděla společnost různého věku i stavu opilosti. Teprve po chvíli jsem si všiml několika žen. Jedna seděla na klíně šedivého muže a něco mu šeptala do ucha, zatímco artritidou zkroucené stařecké ruce bloudily v okolí jejího bezostyšně obnaženého kolena. Druhá, s úsměvem plným blahovolné povýšenosti, mluvila se čtyřmi zjevně nezletilými chlapci. Měli na sobě velké tkané pláště a na první pohled bylo vidět, že jsou při penězích. Další, možná patnáctiletá a totálně opilá, seděla mezi dvěma námořníky a objímala je kolem krku. Měla odhalená ňadra a bradavky si něčím namalovala na červeno. V místnosti bylo poměrně šero, tmu rozptylovala jen záře několika svící. Našli jsme si volný stoleček u dveří do kuchyně a zaujali místa na rozvrzané lavici.

	„Zvláštní, bordel jsem si představoval úplně jinak,“ povzdechl si můj společník. „Víš, velká hala, schody do patra, tam dveře do útulných pokojíčků, slečny v korzetech s hlubokými dekolty a punčochách, naklánějící se nahoře přes zábradlí. Diskrétní hudba, růžové lampičky.“

	„A všechno určitě čisťounké a dokonale osvětlené.“ S odporným křupnutím jsem rozmáčkl švába pobíhajícího po stole.

	„Ano, přesně něco takového jsem si představoval. Odkud to znáš?“ zažertoval.

	„Tak jako ty, z filmů o Divokém Západě…“

	Vedle stolu se zastavila tlustá, rozcuchaná ženská, oblečená do špinavých šatů.

	„He?“ zeptala se a ukázala nám, kolik zubů jí chybí.

	„Pro začátek dva korbely piva,“ navrhl jsem.

	„Marku,“ natáhla špinavou tlapu.

	„Aby ji vzal čert za takové vydřidušství,“ zabručel jsem polsky, zatímco jsem odpočítával peníze.

	„Je to drahé?“ zneklidněl.

	„Pracoval jsi někdy celý den za jeden korbel piva?“

	„Upřímně řečeno, pivo mě nikdy nelákalo. Jenom občas víno, ale i to muselo být slabé, vlastní výroby,“ povzdechl si.

	„To je dobře, aspoň tě míň rozčaruje pohled na to, co tu servírují.“ Najednou jsem se cítil skoro vesele.

	„Co budeme dělat? Jen tak tady sedět?“

	„Přesně. Budeme sedět a pozorovat, jaké tu panují zvyky. Ty tři holky jsou nějaká horší sorta, musíme zjistit, co dělají lepší zákazníci.“

	„Do háje, podívej se támhle…“

	Šedivec se s veškerou vervou pustil do akce. Dívka mu seděla na klíně víc obkročmo a s vykasanou sukní něco prováděla u mužova rozparku, nebo spíš padacího mostu zdobícího vpředu kalhoty.

	„Takhle přede všemi?“ Kluk se zašklebil a odvrátil pohled. „Na druhou stranu – nemají televizi, možná je takovéhle porno naživo rajcuje. Něco jako živá reklama pro nerozhodnuté…“

	„Nikoho to neudivuje ani nepohoršuje,“ rozhlédl jsem se po lokálu. „Zdá se, že je to tady normální. Zvykli si. Všichni se spíš zajímají o koryta, která mají před sebou…“

	Dívka vydala několik naprosto jednoznačných zvuků a začala rytmicky „cválat“.

	„Hnus,“ zabručel Standa a otočil se.

	„Sex je jako dloubání v nose, je příjemné to dělat, ale když se na něj díváš zpovzdálí, vezme ti to chuť,“ odcitoval jsem větu, kterou jsem někde zaslechl.

	„Přesné,“ odpověděl.

	Dovnitř vešel nějaký elegán. Tlustá ženská se zjevila jakoby odnikud a v úklonách ho zavedla kamsi ke kuchyni.

	„Tam je vchod dovnitř,“ prohlásil Standa. Vyskočil z lavice a spěšně nahlédl škvírou v zavíraných dveřích.

	„Za kuchyní je kus chodby,“ hlásil, když se vrátil na místo. „Jestli tu mají lepší holky, bude to někde tam.“

	Baba se přišourala se dvěma kameninovými korbely v rukou. Postavila je před nás na stůl.

	„Děkuji,“ řekl jsem. „Kdybyste nám ještě mohla pomoci, toužíme po nějaké společnosti…“

	„Lisa bude hned volná,“ mrkla ženská na scénu, odehrávající se vedle.

	„Tohle jsou jediné dívky, které máte v nabídce?“ zeptal se Standa německy.

	Když ženská zaslechla cizí jazyk, zachvěla se. Překrvené oči se zastavily na riflích. Novoučké kalhoty z látky, kterou tu nikdo nikdy neviděl, a starší, sepraná košile. Pak si prohlédla mě. Letmo se zastavila u našich rukou. Tihle lidé, pracující už odmalička, měli tlapy, jaké jste ve dvacátém století mohli vidět snad jen u zedníků…

	„Ale, velkomožní pánové,“ usmála se podlézavě a odhalila hnědé oslintané zbytky zubů. „Měli jste to říct hned, jste tu noví, přijdete a hned se posadíte, netušila jsem, kdo nás poctil svou návštěvou…“

	Pobídla nás k zakázané části budovy. Zvedl jsem korbel, abych si vzal pití s sebou.

	„Ale no tak, ty ředěné kočičí chcanky nechte tady,“ řekla tak přeslazeným hlasem, až jsem cítil, jak se mi z něho obrací žaludek. „Hned vám dám opravdové, vařené z poctivého sladu.“

	Prošli jsme zakouřenou kuchyní.

	„Bravo,“ zašeptal jsem polsky.

	„Nemyslel jsem, že se to podaří.“

	„Promluvil jsi cizím jazykem, všimla si dobrého oblečení ukrytého pod hadry. Usoudila, že někdo důležitý, čili bohatý, ucítil touhu. Převlékl se, zamaskoval, a – řečeno vulgárně – přišel si zašukat…“

	Žena strčila do dalších dveří a ocitli jsme se v malé místnosti osvětlené dvěma svíčkami. Připomínala tu, kterou jsme navštívili předtím, jenom lidé, kteří tady byli, měli lepší oblečení a dívky byly mladší a hezčí.

	Vzápětí jsme dostali i pivo. Chtěly si k nám přisednout tři dívky, ale já je netrpělivým gestem poslal pryč. Na levé straně místnosti se nacházely dva výklenky zakryté silnými závěsy, za kterými se ozývalo rytmické skřípání postelí. Široký průchod uprostřed pod obloukem byl zatažený plátěnou oponou. Že by ještě jedno apartmá pro VIP hosty?

	„Tam?“ šeptl Standa.

	„Čert ví. Je tu moc lidí… A ozbrojených,“ rozhlédl jsem se diskrétně.

	Čtyři muži flirtovali s dívkami. No, flirtovali je možná trochu přehnané slovo. Jejich partnerky nevypadaly zrovna jako intelektuálky. Oba klienti, doteď schovaní ve výklencích, skončili skoro současně. Vylezli, zapnuli si kalhoty a hned za nimi se vylouply dvě rozcuchané dívky. Když viděly, že nemáme žádnou společnost, vykročily k nám. Mladší si bez dlouhých cavyků sedla Standovi na klín a jednou rukou ho objala. V dekoltu šatů byla vidět drobná ňadra. Chlapec se na ni usmál, ale zavrtěl hlavou. Vstala, jako by se zlobila, ale ve tváři se jí na okamžik mihl úlevný výraz.

	Uvolněnou alkovnu obsadil další pár. V tu chvíli žena, která nás sem přivedla, vyšla z kuchyně, v rukou džber s vodou. Odhrnula záhadnou oponu. Spatřil jsem malou místnost, v jejímž středu stála velká vana. V ní seděla společnost tvořená dvěma muži a čtyřmi dívkami. Žádná z nich nebyla Helena.

	„Jestli si chcete také užít koupel, pane, tak ne dřív než po půlnoci,“ řekla dívka, která seděla vedle mě. „Objednali si lázeň na celý večer.“

	Podíval jsem se na ni. Vlasy neurčité barvy, protáhlý obličej. Nedokázal jsem odhadnout její věk. V očích měla úplné prázdno. Naposledy jsem takový pohled viděl u zákazníků pohřebního ústavu…

	Vzápětí přišla distinguovaná dáma v zelených šatech.

	„Naše děvčata se vám nelíbí?“ zeptala se. „Možná hledáte něco speciálního?“

	„Jsme prostě jen příliš unavení po cestě,“ vysvětloval jsem. „Mysleli jsme, že návštěva tohoto příbytku rozptýlí naše ponuré myšlenky, ale viditelně jsme přišli příliš brzy. Ještě jsme si neodpočinuli natolik, abychom se potěšili krásami vašich dívek.“

	„Jistě,“ sklonila žena hlavu. „Můj dům je vám kdykoli k dispozici. Pokud bych ale mohla vyhovět nějakým vašim zvláštním potřebám…“ významně se odmlčela.

	„Já mám rád drobné, mladé a rusovlasé,“ odvětil jsem rychle. „Právě na takovou bych měl chuť.“

	„Můj dům momentálně žádnou podobnou nemá,“ zamyslela se bordelmamá na okamžik. „Přijďte po neděli, pánové, možná něco budeme mít. Očekávám dodávku čerstvého masíčka,“ obdařila nás úsměvem, ze kterého se mi chtělo zvracet.

	Dopili jsme pivo, poděkovali a opustili podnik.

	„Do hajzlu,“ zašeptal Standa. „Poprvé v životě jsem navštívil bordel. Myslíš, že jsou to… otrokyně?“

	„Nevím. Kat nejspíš dostal Helenu jako odměnu. Možná tady existují nějaké formy otroctví. Starosta přikázal chytat žebráky a nahnat je na úklid města,“ vzpomněl jsem si. „Zákony na to asi mají…“

	„Že by zbavení práv?“

	„Což nic nemění na tom, že v téhle zemi je možné někomu sebrat osobní svobodu.“

	„Ta ženská říkala, že za týden budou mít to, co údajně hledáme. Drobná, malá, rusovlasá…“ přemýšlel.

	„Potvrzuje to naše nejhorší očekávání.“

	„Jak to říkala? Masíčko? To je ale slovník! O přístupu k jinému člověku ani nemluvím! Jestli je to opravdu katova žena, asi to mají v rodině. Mužíček v práci porcuje lidi jako dobytek, mění živá těla v krvavé cáry, a ona mezitím vymývá mozky novým holkám.“

	Po očku jsem na něho pohlédl. Šok? Fajn, ať se vymluví.

	„V rodině,“ zabručel jsem. „Podle toho, co jsem zaslechl, je kat lensmannův příbuzný.“

	„Co to znamená?“

	„Není to primitivní řezník, spíš šlechtic nebo inteligent, který se dostal na scestí. Možná provedl něco velkého a dali mu na vybranou buď oprátku, nebo tohle místo. Kdysi jsem o něčem podobném četl v jedné knize.“

	„Tím hůř pro nás. Nebezpečný protivník. Hrozivější, než kdyby byl primitiv. Co dál?“ konečně začal komunikovat smysluplně.

	„Nevím. Nemám tušení, kde je drží. Kat může být zároveň šéf věznice. Nebo má prostě pod svým domem ten správný sklep.“

	„Počkej. Nemáme ve městě nějakého spojence? Někoho, kdo by nám mohl pomoct, dát nám informace…“

	„Ne. Možná ten Felix? Jenže i on je ve městě cizí. Aspoň mi to tak připadá. Zná Trondheim, ale pro naše záměry asi ne dost… Kromě toho o něm nic nevíme. A hraje se o příliš vysoké sázky.“

	„Helena je šlechtična, ne? To znamená, že má právo na respektování své svobody a osobní nedotknutelnosti.“

	„Obávám se, že Polsko a jeho zákony jsou příliš daleko odsud. Možná je v Kodani nějaké polské zastupitelství, ale je to dobrých tisíc kilometrů odsud. Možná víc.“

	„Není tu nějaký polský diplomat? Na cestách, nebo tak…“

	„Odkud by se tu vzal? Jsme strašně daleko od center civilizace.“

	Chvíli jsme šli mlčky. Bláto nám čvachtalo pod nohama, ve tmě drobně mrholilo. Vlhká zima pronikala až do morku kostí.

	„Starosta nebo místní úředník zodpovídající za dodržování zákonů,“ prohlásil najednou Standa. „Platí tu přece nějaké trestní právo, určitě nemůžeš jen tak popadnout dívku a strčit ji do…“vracel se tvrdošíjně k předchozím řešením.

	„Měl jsem tu pochybnou čest setkat se tváří v tvář s dánským místodržícím.“ Otřásl jsem se. „Nemá smysl za ním chodit. A co se týče zákonů… Katolictví je zakázáno. Kněze Jona upálili na hranici. Mě odsoudili k ubití holemi. Není vyloučeno, že Heleně v aktu milosrdenství změnili trest smrti na otroctví.“

	„Zasraní luteráni,“ zabručel.

	„Zítra se pustíme do zjišťování, kde bydlí kat. Možná se nám podaří proplížit do jeho domu…“

	„Máš nějaký nápad,“ spíš uhodl, než by se ptal. „Ale nechceš o něm mluvit, že?“

	„Je to tak,“ přiznal jsem.

	Se zakopáváním ve výmolech a broděním v kalužích jsme kráčeli Trondheimem. Už jsme viděli dům paní Ilsy.

	„Celkem vzato ti můžu říct jedno,“ povzdechl jsem si. „Je jen jeden člověk, který určitě ví, kde je Helena.“

	„Kat.“

	„Přesně tak. Potíž je v tom, jak ho přinutit mluvit. Napadlo mě, že bych mohl unést jeho dceru a pak provést výměnu zajatců.“

	Ve tmě jsem nedokázal odhadnout výraz Standovy tváře.

	„K morální a etické stránce toho plánu nemám žádné výhrady,“ řekl nakonec. „Problém je technická stránka. Museli bychom dívku přepadnout na nějakém odlehlém místě. Rozhodně ne na ulici. Budeme ji muset svázat a nasadit jí roubík. Nemáme žádné prostředky, kterými bychom ji mohli bezpečným způsobem zbavit vědomí. Transport vězně je další problém. Nemáme koně. Ukradneme ho?“

	„Myslel jsem na něco trochu jiného,“ přiznal jsem. „Tady všude je to blízko k vodě. Kdybychom ukradli nebo si půjčili loďku, mohli bychom Helenu rychle přemístit do lesa. Bojím se ale, že to není možné. A přechovávat ji v nějaké rozpadlé budově, to hrozí bleskovým odhalením…“

	„Hmm… Pokud Helena opravdu skončí v nevěstinci, nebylo by snadnější unést ji odtamtud? Ty dvě ženské by šlo omráčit docela rychle.“

	„Raději bych ji osvobodil pokud možno co nejdřív. Obávám se, že ji v rámci, řekněme, výuky řemesla přinejmenším několikrát znásilní…“

	Standa jen s námahou spolkl vulgární kletbu. Doplahočili jsme se k našemu bydlení. Náš spolunocležník si už šel lehnout. Ohniště dohasínalo.

	„Hodila by se koupelna s teplou vodou,“ povzdychl si chlapec.

	„Řeka je blízko…“

	„A mýdlo.“

	„Oni ho tu nejspíš neznají. Nevím, v čem perou oblečení, pokud to vůbec dělají. Nejspíš v louhu.“

	„V louhu…“ Zamyslel se. „Počkej. To nám skýtá nějaké možnosti… Umíš vyrobit louh?“

	„Kdysi jsem někde zaslechl, že se nasype popel do vody a na povrchu se vytvoří vrstva něčeho jako rosol. Nějaká zásada, nebo něco podobného. Nevím. Ty ses ještě nedávno učil chemii.“

	„Hydroxidová zásada? Nedívej se na mě tak, z chemie jsem většinou měl za čtyři…“

	„Dobrá, předpokládejme, že máme louh. Co dál?“

	„Sádlo. Musíme sádlo zmýdelnit louhem, nebo louh sádlem…“ vysvětloval. „Nesměj se, musí se smíchat jedno s druhým a oddělit to, co ztuhne… asi.“

	„A znáš poměry?“

	„Ne. Můžeme to vyzkoušet s trochou sádla.“

	„Bojím se, že bude strašně drahé.“

	„A co takhle rybí tuk?“ zamyslel se.

	„Víš co, v přístavu vaří tuk z ryb,“ vzpomněl jsem si. „Myslíš, že by se mohl hodit?“

	„Nejspíš budeme páchnout rybami na kilometr daleko,“ zamyslel se. „A kromě toho nevím, co je to za tuk. Nasycený, nenasycený? Netuším, čím se liší. Jo, ještě to můžeme zmýdelnit něčím jiným, ale takové mýdlo se pak nerozpustí.“

	„K čemu by nám pak bylo?“

	„Jenom tak teoretizuju. Kdyby se nerozpouštělo, budeme vědět, co příště nepoužít.“

	„Počkej,“ zašeptal jsem.

	Vlezl jsem pod loďku a odkryl rohož zakrývající schránku s jídlem. Krabici z březové kůry, na povrchu odporně lepkavou… Tuk.

	„Nejspíš sádlo,“ podal jsem mu ho, „Podle zápachu je nejspíš v plném květu. Každopádně mi ho tu předchozí nájemníci nechali jako dárek. Možná se báli, že by je cestou domů mohlo pokousat, až samo vyleze…“

	„Hrnek… Sakra, mohli bychom použít ten, který má Felix, ale problém je, že už ho neumyjeme…“

	„Nemáš louh,“ připomněl jsem.

	„Pravda. Takže musíme nejdřív vyrobit louh. Sádlo zatím schovej. Za několik dní se možná bude hodit… Pokud do té doby neuteče. Tak jako tak, máme málo nářadí.“

	„Co se dá dělat?“ pokrčil jsem rameny.

	„Hlína…“ kopl do země špičkou boty. „Ne, tahle hlína je příliš mastná, ale tak jsem to nemyslel… Zajdu do cihelny, možná něco vyloudím. Například několik nepovedených, ještě nevypálených cihel… Anebo poprosím, aby mi dali trochu obyčejné hlíny. Uplácáme si hrnek nebo mísu, vypálíme ho…“

	„Nejdřív bychom to museli týden sušit. A kromě toho je dost těžké vypálit nádobu v ohni. Na to bys potřeboval pec.“

	„Tak co bys udělal?“ loupl po mně nevraživým pohledem.

	„Přistáli jsme skoro na dně feudální společnosti,“ pokrčil jsem rameny, „tak se chovejme jako místní chudina v podobných případech. Za jižním válem je místo, kam se házejí všechny možné odpadky. Myslím, že bychom tam mohli zajít a najít si nějaký rozbitý hrnec, s kterým by si už dráteník neporadil, ale nám by se ještě mohl hodit.“

	„Dobře, ráno tam zajdeme.“

	***

	Smetiště nebylo nijak zvlášť rozlehlé. A v podstatě bylo prázdné… Skončilo tady jenom několik fůr výkalů vyvezených z latrín a nadmuté chcíplé prase, trocha shnilých ryb a stářím popraskaných dřevěných šindelů. Strašlivá směs odporných pachů mohla za to, že jsem okamžitě cítil chuť zbavit se obsahu svého žaludku.

	„Že tady nejsou igelitové tašky a plastové láhve od nápojů, to chápu,“ zabručel Standa nevýrazně a ucpal si nos a ústa cípem košile. „Ale proč tu nejsou staré hadry, rozbitý nábytek…“

	„Tohle je doba přímo ďábelského recyklování,“ odpověděl jsem filozoficky. „Využití odpadu téměř ve sto procentech. Totální ekologie.“

	
„Cože?“

	„Ti lidé dosáhli takové úrovně využití druhotných surovin, o kterém se nám ani nezdá.“ Obratně jsem se vyhnul několika shnilým hlávkám zelí a rozlámanému sudu ušpiněnému dehtem.

	„To znamená?“ Standa si našel hůl a rozhrnul s ní nějaký hnus, vypadající jako lněné vlákno, které někomu zplesnivělo ve skladu.

	„Nábytek je dřevo. Není lakované, takže se dobře hodí na topení. Rozsekají ho a do pece s ním… Nebo si ho nechají jako zásobu na zimu, až nastane problém čím topit.“

	„No dobře, ale co třeba hadry, staré oblečení…“

	„Hadry sbírají a pak je odvezou k výrobci papíru. Ten je nahází do jámy a až vyhnijí, nějak z nich získá celulózu. Neptej se mě jak, nemám tušení, kdysi jsem o tom viděl film. Kov je drahý, takže je ti jasné, že bychom tu mohli najít nějaký zlomek jenom v případě, že by ho přehlédli. Kosti se použijí k vaření klihu. Střepy se sbírají, sklo je v téhle době cenné a vždycky je lepší roztavit rozbité sklenice, než se mořit od začátku, od jemného písku obsahujícího hodně křemene.“

	„A tahle prkýnka?“ podíval se na šindele. „Proč se ta nedostala do pece?“

	„Protože jsou natřená dehtem. Dalo by se s nimi zatopit v peci, ale majitel zjevně nemá rád, když mu to doma páchne. Nebo se podívej třeba na tahle prkna, pravděpodobně pocházejí z chléva, hniloba je prožrala skrz…“

	„A střepy nádobí? Rozbité hliněné džbány, mísy, talíře, hrnky, sen všech archeologů… Z těch se přece nic nového vyrobit nedá!“

	„Dají se s nimi vysypat chodníčky, naplnit díry v ulicích… Ale počítám, že něco najdeme…“

	Zaujatý vyčnívajícím okrajem jsem trochu zahrabal a vytáhl z hlíny holandský džbán na víno. Hrdlo bylo vážně poškozené, ale jinak byl celý.

	„To je fajáns? Protože porcelán asi ne,“ prohlížel si Standa rozbité místo.

	„Nejspíš kamenina,“ nebyl jsem si jistý. „Kdysi mi jeden kamarád archeolog ukazoval podobné věci, ale nijak zvlášť mě to nezajímalo…“

	„Mě taky ne,“ povzdechl si. „Tolik věcí, které bychom v naší době mohli snadno ověřit, by tady bylo, jako když je najde…“

	Vyhrabal jsem ze země otlučenou mísu. Dno bylo kdysi glazované, ale majitelé, kteří po něm celá léta přejížděli lžícemi, ošoupali glazuru až na čistou hlínu. Vrátili jsme se do lodi. Felix byl někde pryč. Nalili jsme do džbánu vodu z řeky a opatrně do ní nasypali popel z ohniště.

	„Je toho málo,“ reptal Standa. „Myslíš, že to půjde?“

	„Jak to mám vědět?“ povzdechl jsem si. „Ještě nikdy jsem mýdlo nevyráběl…“

	Nalámal jsem chrastí a rozfoukal oheň. V míse jsem rozpustil sádlo. Na povrchu džbánu se shromáždila zvláštní rosolovitá hmota. Byla přibližně pět milimetrů silná… Trochu málo. Sebral jsem ji lžící a přidal do sádla. Nezpozoroval jsem žádnou změnu.

	„Co kdybychom přidali samotný popel?“ navrhl Standa a trochou trávy smetl na hromádku bílý prášek.

	„Dej ho sem,“ rozhodl jsem. „V nejhorším to poděláme. Nemáme se za co stydět, není vyloučeno, že je to první pokus o výrobu mýdla v téhle době.“

	„Myslíš?“ podíval se na mě překvapeně.

	„Čert ví. Sypej ten popel a mysli na to, že právě tvoříme historii…“

	Po zamíchání získala hmota tmavě šedou barvu. Hodně pěnila a hrozilo, že vykypí ven.

	„Ještě trochu?“ podíval se na mě nejistě.

	„Nevím. Připomíná ti to mýdlo? Protože mně moc ne…“ Ponořil jsem do vroucí hmoty klacek a když jsem ho vytáhl, začal jsem foukat na jeho konec.

	„Netuším, za jak dlouho začne mýdlo tuhnout,“ povzdechl si. „Ale tohle jako by na vzduchu zhoustlo. Ukaž.“

	Podal jsem mu ulepený klacek. Dotkl se povrchu prstem a pak špičkou jazyka.

	„Asi jsme na dobré cestě,“ řekl. „Chutná po mydlinách.“

	Odsunul jsem mísu z ohně.

	„Aby to vystydlo…“

	„Budeme muset sehnat vonné oleje a barviva. Tak co, založíme velkou mydlárnu?“ žvanil Standa vesele.

	„Myslíš, že mezi těmihle špindíry bude o naše výrobky zájem?“

	„Všichni kantoři jsou pesimisti!“

	„Když mají před sebou takové žáky, není divu,“ vrátil jsem mu žert.

	„Vy jste… ty jsi ale divný učitel,“ řekl Standa, zatímco vařil vodu na naši každodenní polévku.

	„Proč myslíš?“

	„Nevím. Většina z nich… Jak to říct. Buď byli strašně upjatí, nebo si hráli na velké pohodáře.“

	„Aha. A já?“

	„Ani jedno, ani druhé. Posloucháš, co chci říct, a buď to přijmeš, nebo mě opravíš. Přiznáš, že něco nevíš. Je to divné. Každý má asi rád, když jiní obdivují jeho genialitu, ale tady… Dostal ses sem dřív a už víš věci, které já zatím nepochopil, ale nepovyšuješ se nade mě. I když by to bylo dost jednoduché. Vysvětluješ, ale zároveň si nehraješ na chytráka.“

	„Aha. A podle tvého názoru se takový postoj pro učitele moc nehodí?“ zeptal jsem se a snažil se při tom skrýt pobavení.

	Tenhle docela bystrý teenager přicházel s docela zajímavými nápady… na teenagera. Měl jsem velkou radost, že je se mnou někdo z mojí doby, ale věkový rozdíl dělal svoje. Předpokládal jsem, že čas od času se bude kluk chtít vypovídat, když přijde na něco úplně jasného.

	„Ne, právě že se hodí docela dobře. Já jenom neměl to štěstí se s takovým učitelem setkat. Trápil jsem se ve škole, strašně moc jsem se trápil. Mockrát mě napadlo, že kdybych se na celý gympl vykašlal, byl bych šťastnější, klidnější. Dokonce jsem před rokem dostal nabídku na práci na farmě poníků ve Švédsku.“

	Trápil se ve škole – jako každý teenager. Proboha, jenom aby mi nezačal referovat o svém studijním utrpení.

	„Myslíš, že kdybys házel vidlemi hnůj na hromadu, byl bys se životem spokojený?“ zeptal jsem se.

	„Jsem o tom přesvědčený…“ odpověděl s neochvějnou jistotou.

	„Takže jsi možná na dobré cestě za splněním svého snu,“ odpověděl jsem jízlivě. „Tady každopádně všeobecná povinná školní docházka není, A Švédsko je támhle, za horami. Jsi volný. V podstatě jsme volní oba, protože já té práce taky míval plné zuby,“ nečekaně jsem se rozhodl být upřímný.

	„A ještě jedna skvělá vlastnost,“ zabručel. „Nesnažíš se kamarádíčkovat se studentem.“

	„Nejsi můj student a nikdy jsi nebyl,“ odpověděl jsem.

	„A zachováváš si odstup. A to je dobře.“

	Překvapeně jsem se na něj podíval.

	„Proč?“

	„Máš autoritu. Jsi jako mistr, jako vůdce stáda. Indiánský šaman. To jsem potřeboval. To jsem hledal. Někoho, kdo mi ve skutečnosti ukazuje cestu.“

	„Přeceňuješ mě,“ povzdechl jsem si a v duchu zaklel. Kluk začínal být patetický. Nesnáším patetismus! „Sám moc nevím, co dál. Ocitli jsme se v docela nepříjemné, neobvyklé situaci.“

	„Ne. Ty…“Na chvilku se odmlčel. „Tak to není. Přišel jsi do jiného světa. Kolik času uplynulo? Týden?“

	„Víc. Asi tři týdny.“

	„Dobře. Ale ty už máš docela slušné bydlení, příležitostnou práci, jídlo, už sis zajistil existenci.“

	Zvedl jsem oči k obloze.

	„Zajistil? Teprve se ukáže, jestli zvládneme přežít do jara,“ odfrkl jsem si. „Peněz máme málo, a co hůř, nemáme informace, které by nám umožnily je utratit rozumně. A na tom, jestli se víc vyplatí koupit sušenou rybu, nebo zajít do nějaké vesnice pro ovoce, může záviset náš život. Kromě toho jsme na úplném dně. Téhle lodi říkáš ‚docela slušné bydlení‘? Počkej, až tu budeš bydlet pár dní, změníš názor. A s příležitostnou prací už je konec. Dojdou nám i peníze, už brzy. Co budeme dělat potom?“

	„Nemáme žádnou šanci, jak se z toho vyhrabat vlastními silami?“ zadíval se na mě s otázkou v očích.

	„Jenom malou.“

	„Říkal jsi, že sis v přístavu vedl docela dobře s počítáním. Co kdybychom se někde uchytili jako účetní? I kdyby to nemělo být tady… Felix vlastně říkal, že tu nemáme žádnou šanci, ale možná tam, na jihu…“

	„Dobře. Umíš počítat na abaku?“

	„Na čem?“

	„Abakus, takové přerostlé počítadlo, které tu používá každý kupec. Nebo umíš třeba vážit s pomocí přezmenu?“

	„Co to sakra je?“

	„Váha, která má jenom jednu misku a hůl, po které se přesouvá závaží s dírou uprostřed.“

	„Ani jsem netušil, že něco takového existuje…“

	„Moje převaha spočívá v tom, že jsem jedno i druhé viděl na třídní exkurzi do muzea před spoustou let. Ale taky nemám nejmenší tušení, jak to funguje. K tomu si přidej počítání váhy, založené na librách, lotech a tak dále. A taky nezapomeň, že libra se vůbec nemusí dělit na sto lotů, ale třeba na sto čtyřicet čtyři. K tomu přepočítávání z grošů na marky, nebo z pruských grošů na polské. Bez těchhle znalostí se nestaneš ani pomocníkem účetního. Jediné, na co bychom mohli myslet, jsou pozice tlumočníků. Jenže ty tady nikdo nepotřebuje.“

	„Takže řešení je…“

	„Že tě nakopnu?“

	„Připomínám, že jsi učitel a nesmíš bít děti,“ blýskl zuby.

	„Blíží se večer, už je po škole. Nejsi student mého ústavu a zadek ti nakopu s největší radostí. Dokonce mě za to ani nevyhodí z práce, protože tu není ani školská inspekce.“

	„Stejně si dokážeš dobře poradit. Dozvíš se, že dívka žije, a hned naplánuješ záchranu.“

	„Nepřeháněj to s tou vazelínou. Vidíš sám: přešlapuju na místě.“

	„Ne. Tak to není. Možná trochu, ale to přešlapování není bezúčelné. Stanovuješ hypotézy, ne jednu, ale několik najednou, a pak je důsledně prověřuješ. Plánuješ a ověřuješ… Jako automat. Já bych to nedokázal. Posadil bych se před kostel s čepicí, nebo spíš bez čepice, protože ji nemám, a teď už bych byl určitě uvězněný Dány, nebo dokonce mrtvý.“

	Začal jsem toho mít dost.

	„Žvaníš nesmysly,“ utrhl jsem se na něj trochu. „Okolnosti vyžadují, abychom byli aktivní. Kdybych tu nebyl já, udělal bys to všechno sám. A já… Já prostě měl neuvěřitelnou spoustu štěstí. A zároveň i trochu smůly. Jako každý.“

	Tentokrát se mnou nepolemizoval, ale cítil jsem, že se mi ho nepodařilo přesvědčit.

	„Víš, proč jsem šel pracovat do školy?“ zeptal jsem se po chvíli mlčení.

	„Vrozený pedagogický talent hledal uplatnění.“

	„Ne,“ zchladil jsem ho. „Prostě jsem byl příliš špatný v programování, abych našel nějakou smysluplnější práci. A takhle jsem si něco málo vydělal, i když z melouchů jsem měl dvakrát víc.“

	„To je taky důkaz dobré přizpůsobivosti.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Právě to je problém,“ zavrčel jsem už trochu rozzlobeně. „Já se přizpůsobuju. Reaguju na podmínky, zapadnu do daného uspořádání. Vezmu si půjčku na garsonku, splácím, šetřím, odkládám stranou, jezdím na dovolenou s cestovní kanceláří. Chápeš?“

	„Ne.“

	„Hledám si cestu, vybírám stezky z těch, které jsou dostupné. Netvořím nic nového. Pracuju ve škole, místo abych si založil vlastní firmu. Jedu do Egypta a přespávám v tříhvězdičkových hotelích, místo abych se s mačetou v ruce prodíral amazonskou džunglí a hledal ruiny, které přede mnou neviděl žádný běloch. Nastoupím na palubu jachty jako pasažér, místo abych stál za kormidlem a plul tam, kam mě oči povedou… Schází mi představivost a odvaha. To mě nenaučili. Je mi skoro třicet a nedokázal jsem nic.“

	Pozorně naslouchal.

	„Chápu,“ řekl nakonec. „Ale já jsem ještě horší. Podařilo se mi dokázat ještě míň… Ukaž to mýdlo. Asi už vychladlo.“

	Hmota v míse páchla ještě hůř než předtím, pokud to vůbec bylo možné. Nepřipomínala ani mýdlo a dokonce ani něco, co by se podobalo solvině. Trochu jsem nabral a zkusil si tím umýt ruce. Bylo to k ničemu. Lepilo se to, rozmazávalo a o tom, že by hmota začala pěnit, jsem si mohl nechat jenom zdát.

	„Nechci tě zklamat, ale zdá se, že tady v podstatě máme pořád sádlo.“ Nabral jsem do rukou bláto a snažil se s jeho pomocí dostat mastnotu z dlaní.

	„No jo,“ zatvářil se rozmrzele. „Něco jsme podělali. Ale třeba to vyjde příště.“

	„Třeba…“ odpověděl jsem, abych měl klid.

	*

	Felix přinesl z města džbán mizerného vína a štědře nás pohostil. Alkohol ho vzpružil a přiměl ke svěřování. Seděli jsme u ohně a poslouchali jeho vyprávění.

	„Cech hodinářů a zlatníků,“ mluvil trochu nesrozumitelně vlámsky a čas od času přihodil několik německých slov. „Byl jsem učedník, brzo jsem měl skládat mistrovské zkoušky… A tehdy se svět zbláznil.“

	Rozkašlal se. Viděl jsem krvavé skvrny na látce, kterou si přikládal k ústům.

	„Starší cechu přijali Lutherovo učení. Učedníci také. Byl jsem poslední, kdo vytrval. Zavřeli mě ve skladu a přikázali mi, abych si vybral. Seděl jsem tam od úsvitu do úsvitu. Když otevřeli dveře, řekl jsem, že odmítám učení člověka, který tolik mluvil o prostopášnosti duchovenstva a přitom si sám vzal jeptišku, která odložila řádové roucho. Řekli mi, ať si to ještě promyslím. Měl jsem o čem přemýšlet…“ Zakašlal. „… ale když znovu otevřeli dveře, dostali stejnou odpověď. Tehdy slavnostně roztrhali můj učednický patent a přikázali mi odejít. Tak jsem odešel. A dnes… Místo abych se zbraní v ruce bojoval za navrácení naší víry, ležím pod starou lodí přímo v srdci protestantské země a umírám… To je ale ironie,“ zasmál se hořce.

	„Nizozemí není konec světa,“ prohlásil jsem. „Určitě jsou lodě, které vozí sušené ryby nebo tuk na jih. Musíš se dostat do Bergenu, tam najdeš nějakou možnost, jak dál.“

	„Nikdo nevezme na palubu nemocného, který navíc ani nemá čím zaplatit za plavbu,“ povzdechl si. „Doplazil jsem se sem, do Trondheimu, s nadějí, že najdu Sebastiana Alchymistu nebo Petera Hansavritsona. Několik měsíců se potloukám po Norsku v jejich stopách.“

	Zachvěl jsem se. Standa na mě vrhl chápavý pohled.

	„Proč zrovna alchymistu?“ podivil jsem se.

	„Mé mistrovské dílo,“ zadíval se nemocný do ohně. „Nedovolili mi ho dokončit, ale dokázal jsem ho ukrást z dílny… Jenomže tomu přístroji nikdo nerozumí. Počítal jsem s tím, že alchymista ocení nápad i mistrovské provedení. A taky jsem doufal, že mi zaplatí, aspoň tolik, abych mohl přemluvit kupce, který by mě odvezl do mé mateřské země… Abych chcípl mezi svými.“

	Ztichl a napil se vína ze svého hrnku. Mluvení ho unavovalo, ale bylo vidět, že to chce ze sebe dostat. Trpělivě jsme čekali, i když jsem viděl, jak se Standa skoro kroutí zvědavostí.

	„Ukázalo se, že alchymista utekl na jih, prý po strašlivém boji, svedeném s démonem v podobě lasice, kterého sám probudil.“

	Vyměnili jsme si pohledy.

	„A Peter Hansavritson tady není vítaný. Občas sem připluje, ale když mu vypálili dům, necítí se ve městě bezpečně. Říká se, že sem zase brzy dorazí, ale já už se ho asi nedočkám… Jsem strašně slabý.“

	„Co chceš alchymistovi prodat?“ zeptal jsem se v podstatě jen ze zdvořilosti.

	Na chvilku zaváhal.

	„Ukážu vám to,“ s námahou vstal a opíraje se o bok lodi, zmizel uvnitř. Přehraboval se ve svém vaku, až se nakonec vrátil s plochým koženým váčkem.

	„Určitě víte, jak pracují sluneční hodiny,“ prohlásil.

	„Musí se zabodnout do země klacek a zjistit, kde je sever, tam bude dvanáct hodin,“ řekl Standa. „Samozřejmě ty, které vyrobili odborníci, jsou mnohem komplikovanější a mnohem přesnější.“

	„Co řeknete na tohle?“

	Vytáhl z váčku zvláštní předmět. Dva mosazné prstence a uprostřed menšího z nich připevněná kovová tyčka a na ní plech s dírkou.

	„Něco jako astroláb?“ podivil jsem se.

	Felix se smutně usmál a otočil menším prstencem. Jak se ukázalo, byl připevněný na ose. Držel teď v ruce něco jako malou armilární sféru. Pustil ji, aby zůstala volně viset na řetízku.

	„Tohle je kvintesence umění, kterými se zabývá můj cech. Vrcholy dosažené během tisíců let vědy o měření času.“

	„Cestovní sluneční hodiny?“ domyslel jsem si.

	„Jak říkáš.“

	Podal mi předmět.

	„Hmmm… zamysleme se, jak to funguje.“ Zadíval jsem se na číslice a na stupnici gravírovanou na menším, momentálně vodorovně nastaveném prstenci. „Sluneční světlo prochází touhle dírkou. Určitě vrhá stín někam sem. Tím se zjistí hodina?“

	„Stačí tedy vědět, kde je sever…“ začal můj přítel.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Je to jednodušší… Tvé hodiny pracují na principu měření výšky slunce nad horizontem?“ zeptal jsem se Felixe.

	Mladý zlatník se na mě zadíval s hlubokým údivem a možná i se strachem.

	„Pane, skláním hlavu před tvou bystrostí,“ zašeptal. „Jsi velikým mudrcem…“

	„Je to hodně neobvyklé,“ vrátil jsem mu jeho dílo. „Předbíhá dobu o mnoho desetiletí.“

	„Co je v tom tak neobvyklého?“ nechápal Standa.

	„To je prosté – tyhle hodinky nevyžadují kompas,“ vysvětloval jsem. „Nemusíš vědět, kde je sever. Můžeš je použít kdekoli. Vždycky, když svítí slunce. Okamžitě. Ta hračka je nejdokonalejším a nejpraktičtějším zařízením tohoto typu na naší planetě.“

	„Do háje…“

	„A co víc, podle toho posuvného plíšku předpokládám, že se dá nastavit, kalibrovat, přizpůsobit různým zeměpisným šířkám, každému městu, kde se člověk nachází, je to tak?“

	„Ano,“ souhlasil Felix.

	„Na to jsi přišel sám?“

	„Odmalička jsem se zajímal o měření času, astronomii a astrologii. Znal jsem vady a nedokonalosti normálních časoměr. Nejdříve jsem osm let přemýšlel nad tím, jak je odstranit. Pak jsem usoudil, že jestli chci stvořit něco opravdu velikého, musím se oprostit od toho, co bylo do této chvíle vymyšleno. Rozhodl jsem se hledat úplně novou cestu. Mistrovské dílo… Znamení času, který teprve nadejde.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Hodně překvapivé…“

	„Jenže kdo to dneska tady potřebuje? Noc… Nad Norskem se rozprostírá noc,“ řekl Felix. „Noc luteránství a dánské vlády… Tohle město: Nidaros, Trondheim nebo jak mu mám říkat. Podívejte se na ně. Co vidíte? Mrtvolu. Rozkládající se ostatky. Kolotání zkaženého vzduchu v nafouklém břiše může za to, že se chvěje a vzbuzuje zdání života…“

	„Přeháníš,“ odpověděl jsem a hodil do ohně další klacíky. „Určitě není tak zle. V přístavu se suší ryby, dělá se z nich tuk. Výrobky se dopravují na jih. Výměnou za ně kupci přivážejí víno, obilí, olej, koření, plátno…“

	„Na staré mrtvole taky hodují menší i větší červi. Podívejte se na katedrálu. Stavěli ji a zvelebovali. Ve třicátém prvním roce ji pohltil oheň. Uplynulo skoro třicet let a za celou tu dobu nikoho nenapadlo, že by se měla postavit znovu. Nebo možná napadlo, ale lidé zchudli tak, že si nemůžou dovolit povolat z jihu zedníky a malíře, kameníky a řezbáře… Biskupský palác, kde sídlí místodržící, už se taky rozpadá. Otto není dobrý hospodář, myslí jen na to, jak z téhle země vymačkat zlato. Za pár let odjede do Kodaně a na jeho místo nastoupí další pijavice, lačnící po zlatě a krvi… Kdysi sem každý rok přišlo mnoho tisíc poutníků. Příslušníci několika řádů se o ten zástup lidí starali. Zajišťovali jim ubytování, střechu nad hlavou, slamník, misku s jídlem. Poutníci házeli dary do pokladniček v kostelích, ale také přinášeli přes hory zboží a na cestu domů si kupovali boty a jídlo. Byli mezi nimi i potulní řemeslníci. Přicházeli na jaře, když slezl sníh, nechali se zaměstnat na různých pracích, a na podzim odcházeli a zanechali městu plody své práce.“

	„Proč jsi sem přišel?“

	„Můj děd dorazil do Nidarosu před šedesáti lety. Vyprávěl mi o tomhle úžasném, přívětivém městě. Myslel jsem, že i pod dánskou vládou zůstalo stejné jako dřív… Místo toho jsem našel ohlodané kosti. Obrovskou kostru velryby, vyvržené na břeh. Díváš se na mohutná žebra a představuješ si rozměry zvířete, ale necítíš pod prsty pružnou kůži, nevdechneš do plic vůni čerstvé ryby, neutěšíš hlad jejím tučným masem…“

	„Zklamal ses.“

	„Máš pravdu. Zklamal jsem se, podvedl sám sebe.

	Říkali mi, jak to doopravdy je, ale já slepě věřil v existenci země a plul dál a dál do moře. A teď se všechno začalo rozplývat. Když si pomyslím, že jsem mohl vyrazit tolika jinými směry… Na sever do Irska, na západ ke Španělsku, na jih do Bavorska, na východ do vaší země… Všude žijí bratři ve víře. Někdo by mé umění určitě ocenil. Mohl jsem taky zůstat doma a počkat, až luterány vezme čert. A právě to mě bolí nejvíc. Umírám tady, na dalekém severu, u břehu moře bičovaného vichry… Je to trest za nedostatek trpělivosti. Za nedostatek důvěry v Boha…“

	Náboženství. Já se k víře přikláněl jen čas od času a v malých dávkách. Nazpaměť drmolené formule, spíše ze setrvačnosti než z vnitřní potřeby. Zatímco tihle dva lidé… Kněz Jon, který přišel do města ve jménu naší víry a byl zabit, a tenhle na tuberu umírající Nizozemec. Oba vytrvali ve víře. A já? Tehdy v Horgu… Zapřel bych ji. Kněz mě ochránil před smrtelným hříchem, když na mou obranu lhal.

	Jak Jon, tak Felix, přestože oba fyzicky slabí, byli duchem o mnoho silnější než já.

	*

	Noc… Marius Kowalik ležel na úzké, nepohodlné pryčně. Za prkenným bokem lodi šplouchala voda. Moře bylo klidné, období podzimních bouří mělo teprve přijít. Rádce se ponořil do hlubokého zamyšlení. Zbytky oleje prskaly v lucerně, knot sotva hořel.

	Za moři, daleko na východ, leží Čína. Zvláštní kraj, kde – jak se tvrdí – jsou lidé malí a žlutí… Nedávno viděl rytiny, které je zobrazovaly. Vyzkoušel bylinu přivezenou z oněch končin, nazývanou „čaj“, a tu záhadu vyřešil. Lístky zalité horkou vodou ji obarvily dohněda. Nálev vyvolával sucho v ústech… Takže nebylo divu. Těhotné ženy pijící tenhle nápoj musely škodit dětem ve svých lůnech. Vysušenost je způsobena svraštěním tkání, takže se i děti rodí menší. Barva pleti také není ničím zvláštní, čajová hořkost, kterou jsou nasycena jejich těla, se vypařuje pokožkou zároveň s potem a po čase ji určitě trvale zabarví…

	Co v tom případě způsobuje, že jsou černoši černí? zamyslel se. A existuje možnost, jak je s pomocí správné diety vybělit? Ale co, čaj ať vezme čert, kdo by mohl potřebovat tenhle škodlivý, odporně chutnající vývar? V Číně se vyrábějí dvě mnohem zajímavější věci. Porcelán a hedvábí. Kdyby se mu podařilo tyhle dva druhy zboží získat pro Hanzu… Kdyby vyrval tenhle monopol Portugalcům z rukou… Ale jak?

	Vstal, přešel ke skříňce a rozvinul mapu světa. Cesta do Číny byla obtížná, i když nijak zvlášť složitá. Musí se plout k jihu, daleko, daleko podél afrického pobřeží, do vod ovládaných Portugalci, kde jsou cizí lodě okamžitě a bez milosti potápěny. Pak, po obeplutí Mysu Dobré naděje a Střelkového mysu, se musíte stočit k severu a vydat se vodami, kde společně kralují Portugalci a piráti vyznávající víru v Mohameda. Potom je třeba pokračovat na východ podél břehů ovládaných korzáry sloužícími íránskému šáhovi, k indickému pobřeží a dál úžinami, v nichž řádí pohanští piráti, kteří mají hnědou kůži a zdobí se tetováním, až konečně doplujete do vod, které jsou kalné a žlutavě zabarvené a kde na lodě číhají čínští lupiči. Tam musíte najít jedno z měst, kde je dovoleno zakotvit cizincům. A je lepší se nesplést, protože pokud někdo ustoupí na pevninu na nesprávném místě, pohané takového nešťastníka zaživa uvaří ve vroucím oleji.

	Dá se plout i opačným směrem, k zemím Nového světa, podél pobřeží Ameriky, kde se shromažďují španělští piráti, a pak na jih po stopách mořeplavce Magellana. Potom se strašlivou úžinou naježenou skalisky a útesy dostat na veliký oceán a zamířit k severozápadu. A co takhle vyrazit po souši? Od časů Benátčana Marka Pola se to nikomu nepodařilo. Údajně se do Číny severní cestou dostali jezuitští misionáři, ale jejich hlášení Marius nedokázal získat.

	Ztěžka si povzdechl a zase si lehl. Cesta po moři je těžká, daleká a nebezpečná, cesta po souši je ještě horší. Jak tedy proniknout ke zdroji onoho zboží? Vzpomněl si na jednoho šlechtice z Mazovska, který, když se dozvěděl, že je Země kulatá, přikázal svým lidem razit šachtu přímo do Jeruzaléma – vymyslel si totiž, že mnozí poutníci budou chtít putovat po žebřících ke svatému městu. A pánovi z Nemanic to mělo zajistit neuvěřitelné bohatství.

	Záměr však brzy skončil katastrofou, kopáči nejdříve narazili na jednolitou skálu a pak z boku začala prýštit voda…

	Holubi v kleci se ze spánku pohnuli.

	„Zbývá jen vzduch,“ zabručel rádce.

	Vzduch… Strávil desítky hodin pozorováním ptáků. Nejednou jim k nožičkám připevňoval závaží a zjišťoval, jak velkou váhu jsou schopni unést. Divoké husy zvládly letět dokonce i s třemi librami. Loni připravil pokus: do velkého proutěného koše vložil metrákový pytel pšenice. Padesát hus připevněných řemeny k okraji koše ho mělo zvednout ze země. Experiment ale skončil katastrofou. Ptáci se pokusili uletět všemi možnými směry. Nejdříve se náklad skutečně zvedl do vzduchu, ale pak se husy zapletly do řemenů a vzdušná ekvipáž se zřítila.

	Použít husy také znamenalo další problémy. Dokonce i kdyby je přinutil letět v hejnu určeným směrem, mohly by náklad přepravovat vzduchem jen na krátké vzdálenosti. Když ptáci letěli se závažím, rychle se unavili. Čím je krmit, aby nepadli únavou? A to nejdůležitější – jak touto cestou přepravit jakékoli užitečné zboží? Řekněme, že kdyby s nimi poslal mladého chlapce, který neváží víc než půl centu, mohl by vzít nejméně půl centu nákladu… Teoreticky. Letec musí přece cestou něco jíst.

	Otočil se na druhý bok. Nebo pro své úvahy zvolil špatný směr? Co když je dobytí vzdušného prostoru možné, ale úplně jiným způsobem? Vzpomněl si na událost z raného mládí. Zabijačka… Strýc mu dal prasečí měchýř. Marius ho slámkou nafoukl a potom ho pro legraci hodil do ohně. Předpokládal, že blána hlasitě praskne a vystraší sestřenky, které si hrály na druhé straně dvorku, jenomže se stalo něco zvláštního. Zahřátý měchýř vyletěl do vzduchu a vznášel se nad dvorkem, dokud nakonec neklesl k zemi. Marius celou věc ještě několikrát zopakoval. Docela se osvědčil měchýř s dírou vespod. Na několik provázků zavěsil dřevěný svícen se svíčkou. Plamen zahříval vzduch uvnitř. Byla to docela povedená hračka, přeletěla nad střechou stodoly. Bohužel, blána rychle prohořela…

	Co kdyby vyrobil velký umělý měchýř a ohřál ho plamenem olejové lampy s několika knoty? Z čeho ten měchýř vyrobit? Sešít z tisíců prasečích? Vykuchat z velryby? Nebo slepit z kravských porodních blan? Anebo z plátna navoskovaného tak, aby nepropouštělo vzduch? Na cestu zpátky by se dalo použít hedvábí. Díky tomu by do Gdaňska dopravil zboží zadarmo. Lampa ale spotřebuje spoustu oleje. Jak cestou doplňovat zásoby? Musel by přistávat na zemi, ale přece chce tenhle dopravní prostředek vyrobit proto, aby se vyhnul kontaktu s lidmi žijícími na trase.

	Co takhle postavit umělého ptáka? Ze dřeva. Ale mechanismus…? Kov je příliš těžký a drahý. Namontovat dovnitř silné norimberské pružiny, takové, co pohánějí hodiny, jen mnohonásobně mohutnější a silnější, natahované žentourem se čtyřmi páry volů? Zaklít sílu zvířat do oceli a pak ji osvobodit, aby pohnula křídly… Jenže co dál? Vozit s sebou skládací žentour? A odkud vzít voly? Na jak dlouho vystačí síla, než se pružiny rozmotají? Do Číny tak jako tak nedoletí. Jenže jiná cesta není. Nebo ano? Přes severní moře, na západ od Grónska, a pak nad Novým světadílem? Nehostinnými vodami plnými skal a plovoucího ledu.

	„Tenhle problém je potřeba pořádně promyslet,“ zabručel, upadaje do lehké dřímoty. „Kdyby bylo všechno tak snadné, už by to dávno někdo udělal.“

	*

	Probudila ji bolest. Záda zmrskaná bičem pálila a krvácela, kdykoli se pohnula, modřiny na stehnech a na rukou nesnesitelně pulsovaly. Opatrně se obrátila na bok. Nejhůř se cítila hned pro probuzení. V šeru jen s obtížemi rozeznávala obrysy těch pár věcí kolem. Soustředila se a zkusila se posadit. Sykla bolestí a klesla zpátky na lůžko ze staré slámy, V koutě stálo vědro, do kterého vykonávala potřebu. Musí tam dojít… Ještě jednou napnula svaly. Podařilo se jí posadit. Vstát už bylo snadnější. Pomalu získávala schopnost se pohybovat. Najednou za dveřmi uslyšela kroky a zarachocení otevírané petlice.

	Kat vešel do komory, pevně svíraje bič. Podíval se na dívku zamračeným, pronikavým zrakem.

	„Polib mi botu,“ přikázal.

	Poslušně vyplnila příkaz.

	„Lehni si a roztáhni nohy,“ zavrčel. „Pohrajeme si.“

	Beze slova protestu se obrátila z kolenou na záda a znehybněla v odevzdané póze.

	„Ne, sakra!“ nečekaně šlehl Helenu přes břicho.

	Bolestí se svinula do klubíčka, ale vzápětí se dokázala ovládnout. Zaťala zuby a sladce se usmála.

	„Jak mám ležet, pane? Stačí říct a tvoje otrokyně se ti pokusí vyhovět,“ zašeptala lísavě.

	Mlčel a zamračeně se na ni díval.

	„Příliš dobře tě znám,“ řekl nakonec. „Ve tvé duši pořád hoří plamínek vzpoury. Jenom to předstíráš. Lísáš se, abys ukojila moji bdělost,“ zabručel. „Ale stačí tě pustit z řetězu a zmizíš jako zlatý sen. Naštěstí vím, co v takovém případě udělat. Marve!“

	Čeledín se objevil, jako by vyrostl ze země.

	„Do dílny, na kozu s ní.“

	Nebránila se, když ji plísní porostlou chodbou vedli do další místnosti. Spoutali ji jako vždycky. Zase jí do úst nacpali ten odporný roubík. Znovu ji budou znásilňovat? Co se dá dělat… Není to poprvé a určitě ani naposledy. Nějak to vydrží. Přečká. Pokusí se myslet na něco příjemného, třeba na to, že jim jednou rozpárá břicha a střeva namotá na klacek…

	Bolest pod levým kolenem se objevila náhle, ostře a nečekaně… Pokusila se vyškubnout, ale spoutali ji příliš dobře.

	„Vidíš tohle místo?“ zeptal se kat Marva. „Tudy prochází šlacha. Stačí říznout a přerušit ji, aby noha už navždycky kulhala.“

	„Malá rána bude míň krvácet,“ odhalil chlapec okamžitě smysl „operace“.

	„Přesně tak. Opal to místo, zašijeme ho. Díky tomuhle jednoduchému zásahu jsme té čubce znesnadnili pohyb. Může zapomenout na všechny plány na útěk. Zároveň jsme nesnížili její cenu, protože na to, aby dobře pracovala v bordelu, nemusí chodit…“ zachechtal se.

	Bolestí a šokem ztratila vědomí.

	*

	Úsvit byl ošklivý. Ve vzduchu visela odporná studená mlha. Všechno bylo vlhké, jakoby olíznuté velkým jazykem. Vyhrabali jsme se z lůžek. Z uzených žeber jsem každému odřízl kousek masa. Standa s útrpným výrazem vložil ten svůj do úst a začal ho žvýkat.

	„Ta dieta mě zničí,“ povzdechl si, když polykal svou porci. „Na druhou stranu mě ale nedostatek jakéhokoli jídla zničí ještě rychleji.“

	„Nejspíš máme nějak upravený metabolismus, možná jiné střevní bakterie nebo něco podobného,“ řekl jsem. „Žeru tahle svinstva už hezkých pár dní a nedostal jsem ani žádný větší průjem.“

	„Hodily by se nějaké vitamíny. Protože jestli dostaneme kurděje…“

	„Klid, v našich organismech máme zásobu vitamínu C na celá léta. Možná tu seženeme kysané zelí. A v jablkách taky něco bude.“

	„Nebo sníme syrový brambor. To prý proti kurdějím pomáhá. Četl jsem to v nějaké Londonově knize.“

	„Jaký brambor, člověče?“ povzdechl jsem si lítostivě. „No co? Kolumbus je už přece z Ameriky přivezl.“

	„Kolumbus ne. Jestli si dobře pamatuju, tak to byl nějaký další námořník. A kromě toho jsme v úplné prdeli Evropy!“

	„Sakra…“

	Felix už nespal. Slyšel jsem, jak se ve své části za přepážkou s pokašláváním obléká.

	„Nevíš, kde by se dala prodat trocha stříbra?“ zeptal jsem se německy. „Mám pár kovových hrudek a rád bych je vyměnil za peníze.“

	„Stříbro?“ zachraptěl. „Je tu zlatník, má krámek kousek od přístavu. Odboč do uličky ještě před budovou s váhou, pak mineš kostel, který byl dřív zasvěcený svatému Mikuláši, a dívej se po štítu s kladívkem. Říká se, že tenhle je docela poctivý.“

	„Díky, Mám ti ve městě něco koupit?“

	„Zajděte k lékárníkovi, možná bude mít psí sádlo. A trochu kořalky. Je se mnou zle, dala se do mě taková slabost, že se mi před očima dělají mžitky. Sním sádlo a zapiju ho pálenkou, možná se mi síly vrátí.“

	Standa se zatvářil, jako by se mu chtělo zvracet. „Taková je doba,“ zašeptal jsem. „Musíme si zvyknout… Na dietu i na úroveň medicíny.“

	„Děda říkal, že když byl mladý, nakupovalo se od horalů sádlo ze sviště, prý je dobré na plíce,“ řekl. „Bojím se, že ta kořalka jenom urychlí jeho konec…“

	„Stejně už je to jedno. Nemyslím, že by mu bylo souzeno ještě někdy spatřit domovinu.“

	„Zasraná doba!“

	„Uklidni se,“ okřikl jsem ho. „Je to mizerná doba, ale bývalo i hůř…“

	Tahle část města byla zastavěná hodně hustě, dvou a třípatrové budovy stály namačkané tak těsně, jako by se chtěly navzájem rozdrtit. Podařilo se nám najít kostelík a o kousek dál domek ozdobený štítem, o kterém mluvil Felix.

	Zlatník si prohlédl kousky kovu, které jsem přinesl, a pořádně se zamračil.

	„Je to sice stříbro,“ řekl, „ale kovy ze spáleniště jsou vždycky znečištěné. Budu muset strhnout čtvrtinu hodnoty.“

	Aby tě husa kopla, hyeno, pomyslel jsem si.

	„Možná spíš pětinu,“ navrhl jsem.

	Demonstrativně se zašklebil.

	„Dobrá, ať je po tvém, cizinče…“

	Rozklepal všechny mnou přinesené hrudky na placky. Vydloubl kousky malých kamínků, které uvázly v kovu. Nakonec jedním z kousků přejel po prubířském kameni a kápl na něj trochu kyseliny.

	„Hodně dobrá kvalita,“ řekl spokojeně. „Strhnu si jenom šestinu.“

	Položil hromádku na váhu a chvíli si hrál se závažími. Pak něco počítal na kousku kůry a nakonec vytáhl měšec a položil mi na dlaň jedenadvacet korun. Soudě podle váhy jsem dostal skoro stejné množství, i když kov v mincích byl samozřejmě falšovaný mědí. I králové musejí z něčeho žít…

	Poděkoval jsem a opustil krámek.

	„Tak co?“ zeptal se Standa.

	„Cítím se jako učitel ve výplatní den.“

	„Uuu… tak špatně?“ zamračil se.

	„Není to žádný zázrak. A navíc bylo jídlo v naší době nejlevnější v historii.“

	Kráčeli jsme městem. Vítr nám škubal oblečením a čechral vlasy. Pronikal až ke kůži.

	„Hele… Děláš si srandu, že?“

	„Proč myslíš? Za sto zlotých sis mohl koupit padesát bochníků chleba, což je zásoba na dva měsíce. A když sis zajel na venkov, tak tunu brambor, protože ve výkupu dávali nějakých sedm grošů za kilo. Snědl jsi někdy tunu brambor? Za ekvivalent láhve vody jsi mohl…“

	„Tak proč v novinách psali, že milion polských dětí má hlad?“

	„Část z nich opravdu hladověla,“ zvážněl jsem. „Rodiče alkoholici si raději koupili láhev jabčáku. A kromě toho, abys mohl nakoupit levně, musel jsi jet na vesnici nebo aspoň na příměstské tržiště. Což překračovalo intelektuální a transportní možnosti většiny z nich… A sociálka štědrou rukou rozdávala peníze, tak proč by se měli namáhat?“

	„Takže nesmrdíme grošem,“ změnil téma, „ale máme pár marek. Co kdybychom…“ zamyslel se. „Říkal jsi, že jsi potkal nějaké pastýře, co přicházejí z hor. Kdybychom došli do nějaké vesnice, nakoupili jídlo, přinesli ho do města a prodali dráž…“

	„To je neproveditelné. A navíc taky riskantní. Nejsme členy kupeckého cechu.“

	„Obchodovat je dovoleno jenom jim?“

	„Sedláci na trzích nejspíš taky můžou prodávat vlastní produkty. Několikrát do roka…“

	„Babička mě kdysi učila plést. A háčkovat. Nesměj se, stařenka se nudila a já neměl žádnou sestru…“

	„To jsem ani neměl v úmyslu.“

	„Kdybych si vzpomněl na vzory… Můžu plést takové svetry, až jim při pohledu na ně zatuhne mozek. Jenom budu muset sehnat barevnou vlnu.“

	„A pak katově ženě sebereme pár holek a necháme je, aby pro nás paličkovaly,“ rozesmál jsem se. „Založíme manufakturu… To by bylo fajn. Ale vidím v tom pár problémů.“

	„Jako obvykle,“ skoro se urazil. „Marku, jsi totální nespokojenec a všechno vidíš černě.“

	„Tady je veškerá produkce v rukou cechů. Určitě tu není cech svetrařů, nebo jak jim říkat, ale kdybychom zahájili výrobu takhle nadivoko, za chvilku by se probrali zástupci, co já vím, třeba cechu punčochářů. Obžalují nás u místodržícího a my zbankrotujeme. V nejlepším případě nám napaří obrovskou pokutu a kdo ví, možná i úhradu ušlého zisku.“

	„Cechy… Učil jsem se o nich ve škole. Jenže jsme to téma probírali strašně povrchně.“

	„Jako všechna důležitá témata,“ povzdechl jsem si. „Historici milují bitvy, řeže, vůdce. Mají rádi krev, války, revoluce. Budování blahobytu je jaksi nezajímá. Přesto ale nejspíš víš víc než já. Maturoval jsem už před dost dlouhou dobou, ty to máš ještě všechno čerstvě v paměti.“

	„Dávali do učení šestileté, sedmileté děti. Během prvního roku chlapci v podstatě sloužili jako neplacení pomocníci u mistrů a jejich žen. Pleli zahrádky, zametali, vařili, starali se o děti a čas od času uklidili dílnu. Pak je pouštěli k jednoduchým věcem, a konečně, když se přece jenom něco naučili, stávali se učedníky a po dalších několika letech tovaryši.“

	„Nejspíš existovala nějaká tovaryšská zkouška,“ podotkl jsem. „Napadá mě, že asi docházelo k poměrně drsné selekci. Z učedníků se stala tovaryši jen určitá část, a mistry se z tovaryšů stalo jen pár. Kdyby si každý, kdo chce, založil dílnu, byla by konkurence moc silná a cechy vlastně vznikly hlavně proto, aby ji omezovaly. Musíme zohlednit i to, že je tu vysoká dětská úmrtnost. Ne všichni učedníci a tovaryši se dožili jmenování, nebo jak se tomu tady říká.“

	„Něco jako s povoláním advokáta v naší době. Cech rozhoduje, komu bude povoleno vykonávat praxi. Povolání se stalo skoro dědičným… Co si ještě pamatuju o ceších? Aha, většina cechů měla v kostele vlastní oltář a starala se o něj, což znamenalo nákup vosku na svíčky a tak dále. Vyprávěl nám to náš učitel dějepisu.“

	„To vás naučili docela dost,“ povzdechl jsem si. „A na podrobnosti se můžeme vyptat našeho spolubydlícího. Nějaké všeobecné znalosti už ale máme. Teď jenom musíme vymyslet, jak se s tím popasovat.“

	„Tak přece jenom…“pohlédl na mě se zábleskem v očích.

	„Jsme příliš staří, než aby se z nás stali učňové,“ přemýšlel jsem. „Na druhou stranu, tovaryši, kteří se nedokázali stát samostatnými řemeslníky, taky musejí něco dělat. Něco mi říká, že odcházeli melouchařit na vesnici. Možná je tohle pro nás ta správná cesta.“

	„Mohli bychom tam založit manufakturu a přivážet svetry na trh. Jako venkovské výrobky…“ nadchl se pro ten nápad.

	„Myslím, že výrobky tovaryšů vyloučených z cechů nejsou ve městě zrovna vítané. Spíš jsem přemýšlel o tom, jak vyrábět na vesnici a potichu se domluvit s nějakým punčochářem, který by naše výrobky prodával ve svém obchodě jako produkt vlastní dílny.“

	„Něco jako ty pseudohoralské svetry, strojově vyráběné v Číně?“ domyslel si. „Myslíš, že by to šlo?“

	„Není to vyloučené. Obstarej si někde dvě jehlice a klubko vlny, uvidíme, kolik si toho pamatuješ. A když to nepůjde, čepice na zimu se budou hodit.“

	Podle zlatníkových rad jsem našel lékárnu. Zaklepali jsme klepadlem na okované dveře a vešli dovnitř. Do nosu nás praštil strašlivý smrad. Čekal jsem obchůdek s léky, ale za dveřmi se nacházela spíš dílna. Dvě děti, možná desetileté, něco roztloukaly v hmoždířích. Na pecích v hliněných hrncích, obložených žhavým uhlím, bublaly nějaké esence. Hlídal je tovaryš. Byl tu i lékárník. Dohlížel na aparaturu, ve které jsem s trochou námahy poznal primitivní destilační kolonu.

	„Páchne to tu jako u strýčka, který vyráběl samohonku ze starých brambor,“ zamrkal Standa.

	Konečně si nás lékárník všiml. Nechal na výrobu dohlížet dalšího učně a přešel k nám. Psí sádlo samozřejmě měl, bylinnou kořalku taky. Zaplatil jsem skoro celou marku.

	„To bylo dost drahé…“ zabručel můj společník, když jsme vyšli ven.

	„Co se dá dělat, postarat se o nemocného je hluboce křesťanský čin…“ zabručel jsem. „Ale nedělej si hlavu, zaplatí nám za to informacemi.“

	*

	Stříbrná laň, nesená příbojovými vlnami, vplula do poměrně úzké úžiny fjordu. Na břehu na kamenné hromadě stála chatrč, nakloněná stářím. Nad ní se na ubohých zbytcích trávy pásly zubožené ovce. Do vod fjordu vybíhalo krátké molo, stlučené z prken natřených dehtem.

	„Co je to za místo?“ zeptal se Kowalik.

	„Suchá zátoka,“ vysvětloval Peter. „Tady vyložíme naše zboží.“

	„Jsme dobrého půl dne cesty od Nidarosu…“

	„Právě proto. Lensmann je na mě naštvaný a jeho bratříček, spřízněný s peklem, se už nemůže dočkat, až vyzkouší břit své sekery na mém krku. V téhle situaci čest přikazuje zajistit zboží, aby i v případě naší smrti dostali obchodní partneři to, co si objednali.“

	„Chatrč není velká, nevejde se do ní ani polovina sudů z našeho nákladového prostoru…“

	„Důvěřuj mi.“

	Přirazili k molu. Ze stavení, mhouře oči, vyšel věkovitý stařec v podomácku vyrobených kalhotách. Po chvíli se z pastvin vrátili ještě dva jeho synové.

	Sadko vyhodil provaz. Sven a Boris vyklopili padací lávku, seskočili dolů a začali podávat pytle a truhly.

	„Vyložte to na břeh,“ přikázal kapitán.

	Marius si zvědavě hodil na rameno balík plátna a vykročil na molo. Uvnitř chatrče došlo k mírné tlačenici. Námořníci se mačkali a čekali, až stařec otáčející klikou zvedne zadní stěnu místnosti. Konečně se trámy ocitly ve správné výšce a odhalily ústí chodby vytesané do skály. Mihotavé, dovádivé světlo kahanců vytrhlo ze tmy obrysy mohutné jeskyně.

	„Podivuhodné,“ řekl Marius, když se vrátil na palubu. „Jestli to dobře chápu, je do té jeskyně přístup i ze břehu.“

	„Samozřejmě. Nidaros leží za těmi horami,“ ukázal Peter rukou směr. „Už roky používáme tuhle cestu, abychom jeho obyvatelům dodávali zboží a vyhnuli se při tom likvidačnímu dánskému clu…“

	„Co se stalo?“ Teprve teď rádce postřehl starosti zračící se ve tváři příbuzného.

	„Před okamžikem jsem se dozvěděl, že člověk, se kterým jsem si měl promluvit, byl uvězněn.“

	„Ze setkání tedy nebude nic?“

	„To ne,“ věnoval mu Hansavritson dravčí úsměv. „Když si chtějí dva kupci vyměnit pár slov, žádný Dán jim v tom nezabrání…“

	*

	Vzduch v uličce páchnoucí smradem odpadní strouhy nám ve srovnání se zakouřeným nitrem lékárny připadal zázračně osvěžující. Vyšli jsme na ulici, která vedla po břehu kanálu, a kráčeli podél řady špinavých lodí páchnoucích rybami a bahnem. Mezi řemeslníky zabalenými do několika vrstev oblečení pobíhaly bosé, otrhané děti. Některé měly na sobě navzdory chladu jen tenké košilky. Zamyslel jsem se, jakým zázrakem přežijí nadcházející zimu…

	„Aby ty cechy vzal čert,“ vrátil se Standa k přerušenému rozhovoru.

	„Nepřeháněj,“ odpověděl jsem, zatímco jsme míjeli hlasitou skupinku malých chlapců, kteří si hráli s mrtvou krysou. „Svobodný trh je určitě lepší, ale tohle nebyla… není špatná forma organizace. Za prvé, v dobách, kdy neexistuje povinná školní docházka, se cechy starají o čas spousty dětí a zajišťují jim péči, které by se jim doma nedostalo.“ Významně jsem pohlédl za sebe: nejstarší z dětí vyšplhalo na špalek a pobízené ostatními přivázalo mrtvolku za ocas na řezníkův vývěsní štít. „Za druhé se cech o své členy stará, například jim poskytuje půjčky a jinou pomoc v případě nějakého neštěstí. Taky zajišťuje zábavu a kontakt s profesními kolegy, protože představitelé korporace se pravidelně setkávají u piva…“ Všiml jsem si, že mě Standa poslouchá jen na půl ucha, zatímco o něčem intenzivně přemýšlí.

	„U piva,“ zopakoval poslední slova. „Promiň, že jsem nedával pozor, ale asi jsem vymyslel, jak je obejít.“

	„Tak mluv.“

	„Budeme se vydávat za zástupce cechu sveterníků, svetrařů…“

	„To asi zní líp.“

	„… z Polska.“

	„Polsko je ze hry. Katolíci tady mají smůlu.“

	„Tak si vybereme jinou zemi. Přišli jsme sem, abychom si našli nové místo pro život. Ty budeš mistr a já tvůj tovaryš.“

	„A založíme nový cech tady, v Trondheimu?“

	„Přesně tak. Budeme to my, kdo stanoví pravidla náboru nových členů. A prosím, můžeme děti učit plést na jehlicích.“

	Za námi se ozvaly výhrůžky vykřikované znělým mužským hlasem, a hned potom křik několika mladých hrdel. Majitel obchodu si všiml nového reklamního doplňku.

	„Museli bychom s tím jít za místodržícím, a kdo ví, jestli vznik nových cechů neregulují například předpisy vyžadující souhlas krále. Do Kodaně je to trochu daleko.“

	„Místodržícímu to vyhovuje. Král je daleko, Bůh je vysoko… Slíbíme mu bokem procenta ze zisku,“ rozohnil se Standa, „pak možná ani nebude chtít vidět naše diplomy.“

	„Hmm…“

	„Co se ti zase nelíbí?“

	„Vidím v tom pár děr,“ povzdechl jsem si. „Myslím, že největší z nich je, že nemáme dílnu. Nemáme parcelu s domem, krámkem ani sklady, v kterých bychom mohli začít vyrábět. Nemáme ani peníze, abychom to koupili. A dokonce nemáme ani peníze na materiál. Možná bychom koupili vlnu na několik svetrů.“

	„A i kdyby ano… Podívej, jak vypadá tohle město.“

	„Co máš na mysli?“

	„Katedrála jim shořela. Při té příležitosti vzal čert celou obydlenou čtvrť. A k tomu po uzavření poutnické stezky město ekonomicky upadá.“

	„A co s tím?“

	„Mám dva nápady. Za prvé zajdeme za místodržícím a vyložíme karty na stůl. Upřímně a bez obalu. Jsme švorc a tak trochu k smíchu, ale máme dobrý podnikatelský záměr. Zvýšíme tím průmyslovou úroveň, zvedneme hrubý domácí produkt města a okolí, zajistíme práci nezaměstnaným. Tak by to znělo naší řečí, musíme to zaobalit do slov užívaných v téhle době. Místodržícímu určitě záleží na tom, aby oblast, které vládne, měla co nejvyšší zisky.“

	„Zajímá mě to.“

	„Požádáme ho, aby nám dal k dispozici jednu z parcel. Nějaký kus místa někde, kde stál dům, a dnes je tam jen hromada suti. Slíbíme mu, že se odvděčíme slušnými penězi, až se obchod rozjede.“

	„A co dál?“

	„S potvrzením o vlastnictví pozemku se vydáme do banky…“

	„Pokud tady jsou banky. Bojím se, že je na ně ještě trochu brzy.“

	„Tak za lichvářem. Zastavíme věnovanou půdu, za získané peníze postavíme domek a dílnu. Pak ve městě najdeme několik hezkých dívek z dobrých rodin.“

	„Uděláme z nich modelky?“ zašklebil jsem se.

	„Něco takového. Dostanou svetry zadarmo. Když ostatní uvidí, jak jsou vystrojené, začnou je napodobovat. A kolotoč se roztočí.“

	„Není to špatný plán… A druhá varianta?“

	„Ožehavá jako čert. Ale zároveň jakoby úplnější, protože mnohem míň závisí na libovůli toho Otta, nebo jak se ten místodržící jmenuje.“

	„Mluv.“

	„Zajdeme na radnici a budeme se vydávat za příbuzné nějaké rodiny, která zemřela během požáru. Požádáme o potvrzení vlastnických práv na parcelu. A pak ji vyčistíme a začneme stavět.“

	„Vidím pár nedostatků, které znemožňují oba projekty…“ povzdechl jsem si.

	„Myslíš, že se to s tou parcelou nepodaří?“

	„Právě to se povést může. To, že nemáme cechovní diplomy, můžeme vysvětlit tím, že nás v horách přepadli lupiči a o všechno nás obrali. Vymyslet si můžeme vlastně cokoliv… Potíž bude, jak získat… říkejme tomu úvěr.“

	„Proč?“

	„Podívej se, jaký kus města je v troskách. O tu půdu se nikdo nezajímá. Nikdo se nestará o zemi ležící ladem na takhle atraktivním místě. Může to znamenat jenom jednu věc. Všem je to jedno. Ta půda nemá pro místní lidi žádnou cenu. A kromě toho je tu ještě jeden problém. V centru Varšavy je cena metru čtverečního hezkých pár tisíc zlotých. Tady získává parcela na hodnotě, až když na ní něco stojí, ne naopak.“

	„Dokážeš člověka znechutit. Neslyšel jsi nic o síle pozitivního myšlení? Víš, jako v těch příručkách pro byznysmeny. Dosažení úspěchu, posilování úspěchu, rozvíjení úspěchu…“

	„Pche… Kolik byznysmenů zbohatlo tím, že četli tyhle knihy? Dobrá, předložím ti nouzový plán z vlastní hlavy, abys neříkal, že jenom vrším obtíže a odrazuju tě od toho, aby ses stal mistrem svetrařského cechu. Bude to pozitivní program, abys neříkal, že jsem životní pesimista.“

	„Jsem jedno ucho.“

	„Plán zajít za místodržícím a vytáhnout z něj parcelu pro dílnu považuju za – neuraz se – idiotský. Zato nápad s výrobou barevných svetrů jako z katalogu Benettonu je hodně dobrý. I když nevím, jestli mezi puritány vzbudí takové nadšení, jak doufáme. A nevím, odkud vezmeme barviva.“

	„Už zase začínáš. Měl to být pozitivní program…“

	„Ano. Pozitivní. Budeme hrát na rebelskou povahu mládeže. Budou ty svetry nosit na vztek svým rodičům, jako výzvu, tak jako naši teenageři nosí na tričkách ksicht toho masového vraha Che. Uděláme to přesně jako korporace v naší době. Namluvíme parchantům, že musejí být sami sebou a že budou sami sebou jenom tehdy, když koupí naše výrobky.“

	„He, he.“

	„Ale nejdříve počkáme, až dorazí lasice. Říkal jsem ti, jak mi našla to stříbro…“

	„Pamatuju.“

	„Zamysli se nad tím. Celá čtvrť vyhořelých domů. Víš, kolik váčků a roztavených šperků může v těch troskách ležet? Když utíkali před ohněm, určitě toho hodně vzali s sebou, ale zbylo i něco pro nás. Zpeněžíme kov. Získáme hotovost. Postavíme dům – hlavně abychom to stihli před zimou. Skoupíme vlnu a…“

	„… zaměstnáme dvacet holek, aby nám pletly svetry,“ zaradoval se.

	„A ve volných chvílích promyslíme, jak výrobu zmechanizovat,“ dodal jsem.

	„Bojím se jenom jedné věci.“

	„Návratu té prokleté lasice?“ domyslel jsem si. „Já taky…“

	„V podstatě by stačilo splnit náš nesplnitelný úkol,“ rýpl si.

	„Pche… Máme najít a sebrat nějakou pečeť. Vlastně ne ‚nějakou‘, ale jednu konkrétní. Máš nápad, jak ji hledat?“

	„Mám, ale to neprojde.“

	Se zájmem jsem se na Standu zadíval.

	„Půjdu za katem, nechám se zaměstnat jako jeho pomocník a ve volných chvílích budu mučit každého, kdo mi přijde pod ruku, až narazím na někoho, kdo o tom kameni slyšel…“

	„Nešaškuj,“ poprosil jsem ho.

	Těsně před polednem jsme dorazili do tábořiště. Felix ještě nevstal. Ležel na svém lůžku.

	„Koupil jsem ti sádlo a kořalku,“ řekl jsem. „Chceš k tomu chleba?“

	„Asi se najím později,“ zašeptal. „Kdybys mi nalil…“ podal mi otlučený hliněný hrnek.

	Nalil jsem mu necelou dečku. Vypil ji několika pomalými doušky.

	„Zaplatili jste hodně?“ zeptal se.

	„Ále,“ mávl jsem rukou. „Zapomeň na to.“

	„Mám peníze, dám vám je,“ rozkašlal se.

	Strašlivě sebou házel, ruce, kterými si snažil zakrýt ústa, se pokryly krvavým hlenem. Tupě na ně hleděl, jako by nechápal, co to vidí, až si je nakonec otřel do kusu hadru.

	„Možná bys neměl víc pít,“ řekl jsem, když jsem viděl, jak si znovu nalévá.

	„Musím se trochu rozehřát. A chtěl bych se vyzpovídat,“ zachrčel Felix.

	„Nemáme žádnou možnost sem přivést kněze,“ pokrčil jsem bezradně rameny.

	„Kdysi jsem slyšel, že v okamžiku před smrtí má každý katolík právo vyslechnout zpověď,“ zašeptal. „Nevím, jestli je to pravda. Ale napadlo mě něco jiného. Sepsal jsem své hříchy… Předáš je prvnímu knězi, kterého potkáš…“

	„Dobře.“

	Podal mi kousek umaštěného papíru popsaného rovnými řádky písma. Schoval jsem ho do kapsy. Dopil zbytek kořalky. S námahou se usmál. Oči se mu trochu rozsvítily.

	„Pomohlo to,“ vydechl zhluboka. „Už se tak nedusím. Jen je tu trochu tma.“

	„Podej svíčku,“ řekl jsem Standovi.

	Kluk mi podal oharek, hubku a křesadlo. Teprve na podesáté se mi podařilo chytit jiskru a rozfoukat žár do drobného plamínku. Když jsem zapálil svíčku a otočil se k posteli, měl Felix zavřené oči. Teprve po chvíli mi došlo, že nedýchá. Měl jsem strašlivou chuť zaklít, ale nadlidským vypětím vůle jsem se ovládl.

	„Co se stalo?“ nakoukl Standa dovnitř.

	„Konec,“ řekl jsem.

	Okamžitě pochopil. Pokřižoval se a začal odříkávat „Odpočinutí věčné“.

	„Škoda ho, chlapa,“ dodal, když skončil. „Ale zároveň tak nějak… Jako bych byl uvnitř prázdný. Jako bych necítil dost lítosti. Nezasloužil si takový osud, ale…“

	„Zvykli jsme si na myšlenku, že se jeho život chýlí ke konci. Proto nás jeho smrt nepřekvapila,“ řekl jsem. „Na druhou stranu, když si uvědomím, jak moc se trápil, bude to pro něj takhle lepší. Už je volný.“

	„Vlastně jsme ho nejspíš tou kořalkou dorazili,“ zamyslel se. „Myslíš, že…“

	„Ne,“ uťal jsem. „Stejně to už byla jenom agónie. Alkohol mu maximálně pomohl v tom, aby v posledních chvílích života tolik netrpěl. Nebyla to žádná forma eutanázie, jestli ti dělá starosti tohle. Nepomohli jsme mu odejít.“

	„To je dobře,“ vydechl úlevou. „Ale co teď? Asi bychom ho měli pohřbít.“

	„Řekl bych, že se tím ve městě zabývá nějaká služba. Zaběhni za paní Ilsou, ta bude vědět…“

	„Ty ji znáš líp.“

	Opustil jsem Standu a zašel za paní Ilsou. Zaklepal jsem na dveře. Po chvíli mi otevřela.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	„Felix zemřel,“ vysvětlil jsem.

	„Aha, nevypadal moc dobře. Úbytě, předpokládám.“

	Úbytě? Moje babička tohle označení kdysi použila, když mi vyprávěla o rodině. Co to bylo? Už si to nepamatuju přesně. Spojení tuberkulózy a chřipky, nebo možná zápalu plic? Něco takového…

	„Jak říkáš, paní. Je třeba ho pohřbít, ale my neznáme zákony a zvyky téhle země.“

	„Hned všechno zařídím. Musí se dát vědět bratrstvu… Vrať se domů a počkej tam.“

	Uplynula asi hodina. Seděli jsme před loďkou. Vytáhl jsem ven ostatky i s lůžkem. Standa přikryl nebožtíkovi obličej kusem přikrývky. Od řeky jsem přinesl dvě větve a zbytkem kordu je zbavil kůry. Pak jsem je nařízl a vyrobil provizorní kříž. Spoj jsem ovázal mokrým řemenem.

	„K hovnu,“ řekl můj přítel.

	„Co máš na mysli?“

	„Felixe a jeho život. Nejdřív musel zdrhnout z vlastní země, pak se nemohl vrátit, a nakonec umřel v nějakém slumu ve městě, kde čerti dávají dobrou noc. Nikdo ani nebude vědět, kde ho pochovali. Nemáme jak dát zprávu jeho rodině, pokud vůbec nějakou měl. To není spravedlivé.“

	„Máš pravdu,“ přikývl jsem. „Ale život většinou nebývá spravedlivý. Sám jsem to už párkrát zažil.“

	„Já taky. Ale přece jenom ne takhle…“

	Po stezce k nám došli čtyři starší, černě oblečení muži. Za nimi kolébavě přijížděl vozík zapřažený za osla.

	„Pohřební bratrstvo královského města Trondheim,“ řekl muž, který vedl zvíře za uzdu. „Přicházíme, abychom v souladu s pravidly křesťanského milosrdenství odevzdali zemi tělo našeho bratra, eee“

	„Felixe,“ napověděl jsem.

	Měli s sebou rubáš, nejspíš kus staré lodní plachty. Rychle a zkušeně do něho zabalili tělo, omotali provazem a položili na vozík.

	„Jdete s námi?“ zeptal se muž a podíval se na nás.

	„Ano.“

	Položil jsem vedle těla přichystaný kříž a vyrazili jsme. Členové bratrstva polohlasně odříkávali modlitby a zvedali zbožné pohledy k obloze zatažené mraky. Šli jsme pár kroků za nimi. Konečně jsme se zastavili kousek od kostela. Zpoza kostnice přinesli lopaty a s mumláním pohřebních žalmů začali kopat hrob. Pro nás nástroje neměli a jak se zdálo, ani naši pomoc neočekávali. Mrholilo. Díval jsem se na zvětšující se jámu. Čas od času narazili na úlomky kostí, kousky dřeva a zetlelé cáry látky nebo rubášů. Viditelně každý nový hrob zničil jiný, několik desítek let starý.

	„Z prachu jsi povstal a v prach se obrátíš…“ zašeptal Standa. „Skoro doslova.“

	Jako bývalý zaměstnanec pohřebního ústavu jsem profesní kolegy pozorně sledoval. Pracovali beze spěchu. Jeden lhostejně posbíral pár větších úlomků kostí vykopaných z půdy a odnesl je do „kapličky“. Hrob vykopali mělký, ne víc než šedesát centimetrů hluboký.

	Usoudili, že to stačí. Uložili do něj ostatky a s nepřerušovaným drmolením modliteb ho začali zasypávat hlínou. Nakonec udělali malou hromádku. Zabodl jsem do ní kříž.

	„Mohli jsme na něj aspoň vyrýt jeho jméno,“ zabručel Standa. „Nenapadlo mě to…“

	Déšť sílil. Poděkovali jsme hrobařům. Chtěl jsem jim dát pár drobných, ale odmítli, odvolali se na pravidla svého sdružení. Nebo jsem jim nabídl málo a oni tou trochou plíšků pohrdli? Anebo si všimli, že mám hluboko do kapsy? Tak jako tak udělali celou práci úplně zadarmo.

	Vydali jsme se zpátky. Přemýšlel jsem o letech, která nadejdou. Za chvíli přijde zima. Hrob se srovná se zemí, rozbahní ho déšť a sníh. Kříž ztrouchniví a rozpadne se. Člověk byl – člověk už není. Neuplyne ani deset let a po cizinci z dalekého Nizozemí nezůstane ani stopa. Až za několik let budou kopat díru pro další hrob, rozlámou jeho kosti lopatou a největší naházejí na hromadu do boudy, kde se pomalu obrátí v prach… Standa mlčel, ale vsadil bych se, že myslí na totéž co já. Vrátili jsme se k lodi úplně skleslí.

	„Škoda ho,“ zabručel Standa.

	„Škoda,“ přikývl jsem. „Ale s tím se nedá nic dělat. Teď pozorně poslouchej. Jestli se k němu nechceme připojit, musíme vyčistit loďku, jak to jenom půjde.“

	„Co tím myslíš?“

	„Vši a podobně. Pily jeho krev, musíme se postarat, aby se to na nás nepřeneslo.“

	„A sakra… Myslíš, že by se tubera mohla tímhle způsobem…“

	„Nevím. Zaslechl jsem, že bakterie můžou zůstat na látce a že se lidi nakazili třeba tím, že nechali nemocné přespat ve svých postelích, ale kdo ví, kolik je na tom pravdy a kolik výmyslů. Každopádně bude lepší nic nepodcenit.“

	Pečlivě jsem vytahal všechno z části, kde žil zemřelý. Hmyzu tam bylo docela dost.

	„Uvař vodu,“ přikázal jsem Standovi.

	„V jeho kotlíku?“

	„Máme nějaký jiný? Ať se patnáct minut vaří. Chci všechny skuliny zalít vroucí vodou. Možná pak část bakterií chcípne, ale brouci určitě…“

	„Kdybychom měli trochu fosforu, mohli bychom si vyrobit sprej proti hmyzu.“

	„Odkud bys chtěl vzít fosfor?“ odpověděl jsem podrážděně.

	„Nemám tušení,“ pokrčil rameny. „Kdysi jsem ho získával ze škrtátek na zápalkách… Mezi námi, zápalky by se taky hodily. Víš, jaký balík bychom na nich vydělali?“

	Vedle ohniště jsem začal vršit hromadu věcí na spálení. Slamník, slaměnou rohož rozdělující místnost… Vysypal jsem oblečení z vaku. Kalhoty úplně k ničemu, strašlivě obnošené boty. Dvě košile se zapranými skvrnami, onuce, docela slušný tkaný plášť…

	„Kdybychom měli velký kotlík, mohli bychom to zkusit vyvařit,“ povzdechl jsem si. „Takhle máme smůlu.“

	„Moc velké riziko?“

	„Moc velké. Je to tubera… Vymřely na to celé vesnice.“

	„Kdyby mi někdo před dvěma týdny řekl, že budu nosit košili po mrtvém, poklepal bych si na čelo, ale teď… Sakra. Nouze člověka trochu zmáčkne a hned jdou do háje všechny buržoazní zvyky.“

	S obrovským smutkem jsem hodil do ohně pytlík se suchary. Ten chleba by se nám mohl v zimě hodně hodit, ale bohužel visel ve Felixově části. Na dně vaku jsem našel dřevěnou krabičku. Otevřel jsem víčko. Několik kožených váčků. Z prvního jsem vytáhl sluneční hodinky, které už jsme viděli.

	„Tohle do ohně házet nebudeme, ne?“ zneklidnil se Standa. „Raději…“

	„Je to kov. Mizerná živná půda pro bakterie. Myslím, že stačí ponořit ho do vroucí vody.“

	„Rozkaz, šéfe!“ Vzal strojek za řetízek a ponořil ho do kotlíku.

	Rozvázal jsem druhý váček, vysypal jeho obsah na dlaň a potom dlouho mlčel.

	„Co se stalo?“ Standa, zneklidnělý tichem, odtrhl pohled od hladiny kotlíku a všiml si výrazu v mém obličeji –

	„Nakonec se asi dožijeme jara. Možná dokonce ani moc nezhubneme…“ vydechl jsem.

	„To jsou dukáty?“ Zadíval se na sedm lesklých mincí.

	„Čert ví, spíš německé guldeny. Nemám tušení. Nikdy jsem neviděl dukát… Ale je to zlato. Rozhodně je to fůra peněz“

	„Co kdybychom šli do toho jejich pitomého bordelu a dali jeden z nich katově ženě?“ zeptal se. „A chtěli rusovlasou dívku ne v pondělí, ale okamžitě? A přidali druhý pod podmínkou, že bude ještě málo ‚použitá‘? Za takovou hromadu prachů nám ji bába přitáhne, abychom ji znásilnili, my bordeldámu praštíme židlí po hlavě a zmizíme.“

	„Nebo můžeme jít za katem a dát mu všech sedm, aby nám ji prodal,“ zabručel jsem. „Pak nás nebudou pronásledovat. Ale nejdřív se podíváme, jaké nás ještě čeká překvapení.“ Rozvázal jsem třetí váček.

	Do kousku kůže tam byly zabalené malé kleštičky, dlátka, upichovací nožík, pilka připomínající lupenkovou, zámečnické pilníčky a malé kladívko. Kov byl pokrytý drobnými černými skvrnkami, bylo poznat, že nástroje už dlouho nikdo nepoužíval.

	„To je na gravírování,“ poznal Standa nástroje. „Jeho nářadí… Možná jsme mu ho měli dát do hrobu…“

	„Asi ano,“ odpověděl jsem. „I když se nám možná bude hodit. A Felix, no, už ho nepotřebuje…“

	„Je mi hloupé takhle rabovat majetek zemřelého,“ chlapci se trochu chvěl hlas, „ale na druhou stranu…“

	„Nemáme jinou možnost. Neděláme to z touhy po majetku, ale proto, abychom přežili,“ řekl jsem tiše. „Až se dostaneme někam, kde ještě existuje katolická víra, dáme odsloužit mši za klid jeho duše.“

	Standa se usadil před vchod naší skrýše, mlčky hleděl do plamenů a o něčem přemýšlel. Usmíval se při tom sám pro sebe.

	„Nad čím tak dumáš?“ zeptal jsem se.

	„Víš, právě přemýšlím, jak investovat těch pár drobných, které máme.“

	„A k jakým závěrům jsi došel? Máš nějaký nový nápad?“

	„Dokonce dva. Ale oba jsou bohužel na provedení trochu těžké. Často tady prší.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem.

	„Podívej, deštníky jsou známé už strašně, strašně dlouho, jeden byl dokonce nalezený i v Tutanchamonově hrobce. Nebyl to sice přímo deštník, ale stříška chránící před sluncem, jenže nápad byl stejný: látka na rozkládací kostře.“

	„Nic podobného jsem tady neviděl.“

	„Přesně tak. Já jsem kdysi rozebral deštník a vím, jak funguje. Ve skutečnosti jsem ho rozebral, abych získal pružinu, ale…“

	„Rozumím.“

	„No, a právě takový je můj vychytralý plán. Vyrobíme deštník. Samozřejmě to znamená ne jen jeden deštník, ale rozjedeme sériovou výrobnu deštníků. Manufakturu… Zaplavíme trh a budeme bohatí.“

	„Pche,“ zabručel jsem. „Rozhodni se pro něco. Předtím svetry, teď deštníky… Na tvém nápadu vidím dvě vady.“

	„Mluv.“

	„Pořádný deštník musí mít tvrdé tělo. Umíš vyválcovat dost silný ocelový plech, aby to celé ve větru drželo, a zároveň tak tenký, aby deštník vážil méně než dva kilogramy?“

	„To zrovna ne. Upřímně řečeno, na mechanickou část jsem uvažoval o použití tvrdého bronzu, a na zbytek o tenkých bukových větvičkách.“

	„Bronz taky umíš vytavit a odlít?“ zeptal jsem se sarkasticky, ale v duchu jsem musel přiznat, že se čím dál lépe učí vzdorovat mým argumentům. „Dobrá,“ pokračoval jsem, „dejme tomu, že máme zpracovánu výrobní techniku. Předpokládejme, že to umíš udělat, i když pochybuju, že bys po jediném rozebrání přesně zjistil, jak deštník funguje.“

	„Každý hlupák ví, jak funguje deštník.“

	„Kdysi jsem si totéž myslel o stavbě lokomotivy,“ odsekl jsem.

	„Ty jsi ale hlava!“ vytřeštil oči. „Lokomobila pro práci na pile. Jako v dobách Ivana Polzunova.“

	„Koho?“ Těch Standových nereálných a poměrně šílených nápadů jsem už začínal mít plné zuby.

	„Toho Rusa, co u nich vyrobil první parní stroj. Dává to smysl. Můžeme postavit i parník! Potřebujeme jenom ocel na kotel a trubky na plamenec…“

	„Rozebral jsi lokomotivu?“ přerušil jsem ho.

	„Ne. Ale viděl jsem na obrázku, co je uvnitř.“

	„To znamená, že znáš obecný princip. Inženýři v devatenáctém století pracovali celá léta na určení velikosti kotlů, přepouštěcích záklopek, pístů, převodů a tak dále!“

	„Což znamená?“

	„Jen to, chytráku, že si můžeš postavit stroj. Možná dokonce bude fungovat. Ale sílu bude mít asi jako uprdnutí. Určitě ani neznáš celý Carnotův cyklus.“

	„O něčem jsme mluvili ve fyzice. Moc si nepamatuju, ale zkusím to. Parník… Na Špicberkách jsou uhelná ložiska, možná bude…“

	„Nejsi inženýr!“ zakřičel jsem. „Watt svoji lokomotivu postavil na konci osmnáctého století. Během celého devatenáctého století se stovky lidí tvrdě snažily, než stroj začal být k něčemu! Spočítej si, kolik let uplynulo od vzniku první lokomotivy do postavení první železnice napříč Evropou!“

	„Dobře. Vrátíme se k deštníkům,“ podíval se na mě znechuceně. „Jeho model můžu vyrobit z nařezaných větviček. Můžu jich dokonce vyrobit několik desítek, než zahájíme jejich výrobu.“ Byl neodbytný. „Vyděláme na deštnících, pak na svetrech, zainvestujeme do výroby lokomotivy.“

	„Hmm…“

	„Měl jsi ještě druhou výtku.“

	„Jo…“

	„Tak ji konečně vyslov.“

	„Poslyš, tvé nápady jsou nebezpečné. Co jsi ještě vymyslel?“

	„Gumáky. Jenomže to by chtělo dovézt z Brazílie přírodní kaučuk. Neumím vyrobit syntetický. Pro kaučuk si můžeme doplout, až naše parníky získají dost síly, která bude stačit na překonání Atlantiku. Strašně moc by se hodil i plast.“

	„Ještě plast…“ odfrkl jsem si.

	„No a co?“ zeptal se vyzývavě.

	„Pochop jednu věc. Už jsme o tom mluvili. Několik takových vynálezů a prostě změníme historii. Švédská armáda potáhne na Polsko v galoších a potom dobude celou Evropu.“

	„Na tu sere pes,“ pokrčil rameny. „Myslím na historii.“

	Ztuhl jsem a vytřeštil na něj oči.

	„Nezírej na mě tak,“ vyprskl. „Marku, pochop to. Zůstali jsme tady trčet. Splníme náš úkol, ale co pak? Návrat do budoucnosti? Víš sám, že to není možné. Technicky by se to přinejhorším provést dalo, vypreparovat čipy a někde je zakopat. V jedenadvacátém století je Skrat vyhrabe… Je tu ale jeden problém. My se nemáme kam vrátit. Náš svět se rozplynul jako mýdlová bublina. Prostě takhle.“ Luskl prsty. „My už tady zůstaneme. Teď je to náš svět, naše realita. Naše současnost a naše budoucnost, pokud přežijeme.“

	Mlčel jsem.

	Dřív jsem si tuhle myšlenku nepřipouštěl. Vytlačil jsem ji hluboko do podvědomí. Ale co… Mluvil pravdu. Nevrátíme se. Nemáme kam se vrátit. Nemáme proč se vracet. Tady… tady se přinejhorším dá žít. V syfilidě, ve špíně, žrát co se dá a bydlet skoro pod mostem. Jenže tam? Z naší planety buď zůstane jenom mrtvý, vypálený hrob zbavený většiny atmosféry, nebo pás planetoidů mezi Venuší a Marsem…

	„Jsme v mizerné situaci,“ dodal Standa. „Z obrovských vědomostí naší doby si pamatujeme jenom pár střípků. Ale dokonce i ty střípky můžou mít hodnotu briliantů.“

	Měl pravdu. Vzpomněl jsem si na první den pobytu v Nidarosu. Co jsem udělal? Seděl a počítal koše s rybami. A zapisoval je metodou, která pro mě byla samozřejmá, ale pro místního profesionálního účetního objevná a novátorská…

	„Máme na to ale morální právo?“ zamyslel jsem se.

	„Jak to myslíš? Když něco změníme, tak to změníme. Tohle neexistuje. Pokud se objeví deštníky a gumáky, vylepšíme tenhle svět. A když budeme mít kaučuk, můžeme vyrobit nafukovací loďky a pláštěnky. A pneumatiky.“

	„Ale lidi? Někteří se nenarodí, život jiných se změní…“

	„Myslím, že všechny duše, osudy, nebo jak tomu říkat, byly zapsány Bohem. My prostě vytvoříme druhou verzi. Přinejhorším se z toho budeme po smrti zpovídat…“

	Možná měl pravdu… Ale možná ne. Když jsem celou věc zúžil jen na teologické otázky, mohl bych také usoudit, že naše situace je zkouška – podlehneme pokušení, nebo ne…?

	„Ale!“ Zvedl zrak někam přes mé rameno. „Dobrý den, paní dobrodějko.“ Vstal a dvorně se uklonil.

	Paní Ilsa. Stála nad námi a mlčky hleděla na Felixovo oblečení, které se měnilo v popel.

	„Spálili jste to?“ divila se.

	V jejím hlase zaznívala výrazná výčitka.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	Pro všechny případy jsem zachoval zdánlivou lhostejnost, jako bych udělal úplně přirozenou a očividnou věc.

	„To není dobře,“ zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že vám dovolím něco si z toho vybrat, a zbytek věnuji chudým.“

	„Byl nemocný,“ řekl jsem. „Na látce mohly zůstat…“ odmlčel jsem se v polovině věty.

	Sakra, jak máM téhle nevzdělané ženě vysvětlit myšlenku existence bakterií?

	„… semena choroby,“ dokončil za mě Standa. „Vidím, mladíku, že jsi z Bible četl přinejmenším Třetí knihu Mojžíšovu,“ usmála se ironicky. „Židé opravdu tvrdili, že se malomocenství může přenášet kůží a látkou. Kdo by ale v dnešní době věřil takovým nesmyslům?“

	„Takový je v naší zemi zvyk,“ odpověděl jsem. „Tak přikazují naše zákony. Majetek zemřelého na úbytě vždy odevzdáváme plamenům.“

	„Tak to musíte být buď hodně bohatí,“ znovu ohrnula rty v pohrdavém úsměvu, „nebo hodně hloupí a rozhazovační. Když uvážím, jak žijete, odhadovala bych vás na to druhé. Jestli se budete chovat takhle nerozvážně a nehospodárně, nikdy se z bídy nevyhrabete.“

	Mlčela a hleděla k horám. Studený vítr jí škubal prameny vlasů vylézajícími zpod šátku.

	„Na vašem místě bych opustila město. Teď ještě máte příležitost. Brzo odplují na jih poslední lodě.“

	Otočila se na patě a odešla.

	„To je ale protivná bába,“ zabručel Standa, když kroky utichly.

	„Produkt jiné doby, jiného stylu výchovy,“ řekl jsem. „Spořivá hospodyně, která nic nevyhodí a které se všechno může hodit. To v naší době se všechno vyhazovalo na smetiště, oni se k tomu stavějí jinak.“

	„Všichni ne,“ povzdechl si. „I u nás byla hromada takových, kteří tahali domů ze smetiště různé věci…“

	„Jenže v jejich případě to byl nejčastěji důsledek duševní choroby.“

	„Zato ona je zdravá, jenom příšerně lakomá.“

	„Ani ne. Kdyby opravdu byla držgrešle, vyžadovala by po nás, abychom zaplatili za to, co jsme spálili.“

	„Zbylo ještě tohle,“ vytáhl zpod lodi soudek se psím sádlem. „Mám to vyhodit?“

	„Sám nevím,“ povzdechl jsem si.

	„Je mi z toho zle. Pes je sice taky boží tvor a jako takový může být použit,“ nutil se ke vtipkování. „Ale už jenom při té myšlence se mi chce zvracet.“

	„Nech to tady,“ řekl jsem. „Mně z toho taky není moc dobře, ale čert ví. Až budeme mít opravdu hlad… A může se hodit i na mazání bot.“

	Otřásl se. Slunce zapadalo, od moře vanul ledový vítr. Podzim. A pak přijde zima. Musíme se z téhle prokleté pasti dostat. Musíme vyrazit na jih, bude tam tepleji a jídlo by mělo být mnohem levnější… Ale nejdříve musíme najít a osvobodit Helenu.

	Uložili jsme se na lůžka. Standa nejspíš usnul okamžitě, ale já byl vzhůru dlouho do noci, naslouchal vytí větru a intenzivně vymýšlel, co dál. A nakonec jsem to vymyslel.

	*

	Helenu probralo šumění rozhovoru. Okamžitě ten hlas poznala. Zvláštně měkký, jakoby ženský, i když více by se k němu hodilo slovo „zženštilý“, nebo patřící eunuchovi. Druhým, kdo hovořil, byl kat. Teď mluvil on.

	„Bratře, nepřísluší mi zpochybňovat tvé rozkazy a tvé pracovní postupy. Dovolím si ale podotknout, že jsi udělal osudovou chybu.“

	„Chybu? Jakou chybu? Já nedělám chyby!“ vyprskl.

	„Tehdy v Horgu.“

	„Mluv jasněji,“ přikázal.

	„Doneslo se nám, že se někde v lese uskutečnila mše. Coby dup, ještě v noci, jsme dorazili na místo. Ráno jsme zaútočili na skrýš toho katolického psa a jeho společníků. Zajali jsme živou trojici cizinců.“

	„No a co?“

	„Muže, včetně kněze, jsi odsoudil k smrti, a já ten rozsudek vykonal.“

	„Myslíš, že to byla chyba?“

	„Ano. Měli jsme je v poutech přivést sem, do Trondheimu. Strčit do sklepení pod biskupským palácem, kde s takovou péčí už celé měsíce shromažďuji nástroje. Potom je podrobit metodám hledání pravdy a pokání…“

	„Během popravy si vytrpěli dost.“

	„Ano, ale vzali si do hrobu znalosti.“

	„Co přesně máš na mysli?“ odvětil místodržící podrážděně. „Králem vyhlášené zákony přikazují popravit každého katolického duchovního, který se v Norsku objeví.“

	„Nepřísluší mi zpochybňovat slovo vládce, ale myslím, že jsme s tím mohli chvíli počkat.“

	„Právo mluví jasně. Přikazuje popravit ho na místě, kde byl dostižen. Exekuce se má uskutečnit bezodkladně a veřejně, aby vzbudila všeobecnou úctu k panovníkově tvrdosti a nesmlouvavosti. To jsme udělali. Ale ty tvrdíš, že to byla chyba?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč? Vysvětli mi, prosím, jakou škodu nám mohlo způsobit dodržení královského příkazu?“

	„Co víme? Tady, v Trondelagu, na území podléhajícím tvé vládě, působí tajné společenství papeženců. Zjistili jsme, že si říkají Bratrstvo svatého Olafa. Do této chvíle se nám podařilo dopadnout čtyři z nich. Když jsme zabili kněze Jona, přišli jsme o šanci najít ostatní.“

	„Ano?“

	„Přišel sem s konkrétními instrukcemi. Nedorazil jako misionář mezi divochy. Věděl, na koho se může obrátit, kdo mu poskytne pomoc, jak najít své bratry ve víře. Věděl, kdo je svolá na noční mši.“

	„Myslíš, bratře, že kdybychom na něj správně zatlačili, vzali ho na mučidla a…“

	„Prozradil by jména.“

	„V Horgu je neprozradil, ani když jsi ho rozpálenými kleštěmi tahal za žebra.“

	„Když je někdo tvrdý, vydrží i půl dne mučení. Jen málokdo má ale sílu vydržet a mlčet i dál. Kdo ví, možná by jich prozradil třeba tucet. Ti by na mučidlech prozradili další. Zničili bychom tu bandu i s kořeny. Rychle bychom s nimi skoncovali. Nebo bychom to mohli udělat ještě jinak. Poslat pár našich lidí, aby vypátrali, kde se papeženci shromažďují, a potom je přistihnout přímo při činu, pověsit třeba třicet, čtyřicet katolíků najednou. Ozdobit jejich vnitřnostmi stromy podél cesty do Trondheimu. Aby každý venkovan cestující do města nebo vracející se domů věděl, co hrozí za porušování zákonů.“

	„Máš pravdu. Přesně tak to uděláme příště.“ V lensmannově hlase zazněla odporná spokojenost.

	„A ještě jedna věc. Zamysli se – kněz, kterého jsem upálil… kolikátý to byl?“

	„Třetí za poslední dva roky.“

	„Třetí, o kterém jsme se dozvěděli. Nemůžeme předpokládat, že jsme chytili všechny. Pár jich může procházet venkovem dokonce i teď.“

	„Moje síť udavačů je hustá. Mám je ve všech vesnicích a městečkách. Několik jich s bedlivě nastraženýma ušima projíždí provincií jako kupci. Nic se přede mnou neutají.“

	„Kdyby byla opravdu tak hustá, neměli bychom potíže s lupičskými a vzbouřeneckými bandami, které řádí na hlavních trasách. Kdyby byla tak dokonalá, věděli bychom, kdo jim obstarává jídlo a zbraně.“

	„Hmm…“

	„Nevíme, jestli někteří z nich nepřeběhli na druhou stranu a jestli ti, bratře, nedodávají jen informace, které chceš slyšet. Jsou to Norové. Ten národ má nenávist k Dánsku v krvi. Stejně jako k luteránství. Starci pamatují časy, kdy si tady dělali, co chtěli, a kdy byli papeženci.“

	„Hmm…“ zahučel znovu lensmann.

	„Zabitím kněze jsme přišli ještě o jednu příležitost.“

	„Jakou?“ zeptal se netrpělivým tónem.

	„Všimni si, že další jako on sem přicházejí pravidelně. Místo každého chyceného sem vzápětí dorazí další. To znamená, že Bratrstvo není jen náš, místní problém. Někde na jihu, možná ve Švédsku, možná někde ještě dál, existuje síla, která je řídí. Někdo bohatý se zvláštním zájmem na celé záležitosti. Někdo, kdo dalším misionářům platí studium v seminářích. Někdo, kdo je průběžně informován, když některého chytíme, a kdo ví, kdy je potřeba vyslat dalšího. Bratrstvo by bez pomoci zvenčí nebylo schopno přežít.“

	Otto delší dobu mlčel.

	„Všichni do té chvíle dopadení kázali Slovo Boží v norštině. Všichni zároveň uměli i dánsky,“ pokračoval kat. „To znamená, že buď pocházeli odsud, nebo byli na misi pečlivě připravováni.“

	„Odsud. Myslíš, že Jon byl…“

	„Pravděpodobně Nor z Trondelagu. Mluvil stejně jako tví poddaní. Stejný rytmus řeči, stejný přízvuk. Před několika lety ho Bratrstvo poslalo do nějaké katolické země, tam absolvoval seminář a vrátil se. Všechny tyhle dohady by se mohly potvrdit, kdybys občas ovládl svou touhu zabíjet.“

	„Miluji zabíjení nepřátel koruny. Ale možná máš pravdu. Dalšího, kterého chytíme, podrobíme před smrtí náležitě tvrdému mučení. Uvidíme, co svým uměním dokážeš.“

	„Určitě nebudeš zklamaný, bratře. Hledání pravdy a snaha přimět provinilce litovat svých hříchů, to je účel mého cechu.“

	„Dívka, která ho doprovázela…“ zabručel Otto. „Žije ještě?“

	„Ano.“

	„Myslím, že mé opomenutí se ještě dá napravit.“ Místodržící udělal pár kroků a zase se vrátil. „Pokud byla s ním, předpokládám, že to také není někdo obyčejný. Může mít informace, jejichž hledání jsme podcenili. Není vyloučeno, že stojí za to na dívku trochu zatlačit…“

	„Myslíš, že ji, ženu, zasvětili do podrobností?“ zamyslel se kat.

	„Předpokládám, že ano. Kdo ví, možná je to dokonce katolická řádová sestra cestující v přestrojení. Vždyť víš, ta, co skládá slib čistoty, a tak dále.“

	„Slib čistoty? Vypadala na to,“ zachechtal se popravčí. „Každopádně se jí ho nepodařilo dodržet.“

	„To jsem si myslel, ty starý kozle… Tak nebo tak, stálo by za to vzít ji na mučidla. Trochu přiškrtit, zlehka ožehnout, sám nejlíp víš, co máš dělat.“

	„Vím. Na druhou stranu je škoda mrzačit tak hezkou kůži. Měl jsem pro ni přichystaný jiný úkol. Zajímavější, a taky mnohem veselejší a příjemnější.“

	„Spočítej, kolik bys na ní vydělal. Vyplatím ti polovinu. Ostatně, nikdo ti přece nepřikazuje, abys ji zmrzačil. Myslím, že znáš způsoby, jak z někoho vytáhnout pravdu, aniž bys na těle zanechal stopy.“

	„Znám…“

	„Příjemné s užitečným. Dozvíme se pravdu, ty nepřijdeš o své zisky a já nebudu muset sahat do pokladnice.“

	„Může být.“

	Helena cítila, jak se jí nedostává vzduchu. Železné prsty strachu ji popadly za hrdlo.

	„Je tu ještě jeden problém,“ zabručel Otto. „Peter Hansavritson.“

	„Co je s ním?“

	„Říká se, že se zase vydal do našich končin. Někteří kupci pro něj mají přichystané zboží, jiní si berou úvěry, jako by měli brzy dostat peníze. Karl přijímá objednávky na rýnské víno, a to znamená, že očekává dodávku. V Sundských úžinách viděli Stříbrnou laň. Kupec se dostal skrz, vzal si celníky jako rukojmí. Touhle kapkou pohár přetekl. Na dně by měly být královské rozkazy…“

	„Kupcův příjezd je poměrně přirozená věc, dokonce i v přístavu, který leží tak daleko od obchodních cest,“ zabručel mistr málodobrý. „Patří k Hanze, takže má zahraniční zboží, a ještě pořád – přinejmenším formálně – je občanem našeho města… Když si spojím jedno s druhým, vidím člověka, který má jako jeden z mála právo obchodovat na jih i na sever od Bergenu. Proniknutí úžinami už je ale otevřená vzpoura. Dánsko tohle tolerovat nebude. Hovoří královské rozkazy o tom, aby byl zadržen a zabit?“

	„V tom je ta potíž – já nevím. Kancelář je ještě neposlala. Kurýři jsou určitě teprve na cestě. Za dvě tři neděle je dostaneme.“

	„Čili do té doby…“

	„Nemáme záminku proč ho zadržet. Žádnou. Škoda. Mám určitá podezření. Jeho děd nám tady po vyhnání biskupa Engelbrektssona strašlivě škodil. S tím jménem jsou spojené samotné počátky Bratrstva svatého Olafa.“

	„Myslíš, že za tím vším stojí on?“

	„Snažil jsem se o tom člověku shromáždit co nejvíce informací. Stálo by za to ověřit jejich pravdivost. Až bude konečně sedět ve sklepení, pokusíš se ho oslnit svým uměním, bratře. Kdo ví, možná díky tomu odčiníme mé zaváhání.“

	„Říkal jsi, že do chvíle, než přijdou rozkazy, nemůžeme Hansavritsona strčit do vězení. Městská rada je pořád významnou silou. Postaví se za něj v jednom šiku, táhnou přece za stejný provaz. A většina lidí si žije dobře, když obchoduje s kupcem. Museli bychom mít opravdu silné důkazy o jeho vině.“

	„Myslím, že by nebylo od věci připravit maličkou past. Tak jako tehdy s tím Islanďanem. Stačí, aby se na ulici prolila krev, a máme důvod. Když už se jednou ocitne pod zámkem, postaráme se, aby spatřil sluneční světlo až ve chvíli, kdy bude stát na popravišti.“

	„Jak si přeješ.“

	Hlasy utichly, oba muži viditelně vstali z lavice a odešli. Helena vztekle škubla řetězem. Ti dva měli v plánu někomu ublížit. A ona byla úplně bezmocná. Vědomí vlastní bezradnosti ji trápilo ze všeho nejvíc. Neosvobodí se, nedokáže varovat neznámého, že na něj chystají past.

	Pokusila se naslouchat svým myšlenkám, chtěla najít tu druhou, zeptat se jí na radu. Jenže Helenina mysl zůstala čistá a prázdná, jako by tam nikdy nikdo nebyl…

	*

	Procházel jsem velikým supermarketem a tlačil kovový nákupní vozík. Kolem mě se vršily police zavalené zbožím. Rozhlížel jsem se čím dál vyděšeněji a zoufaleji. Tohle nebylo zboží z jedenadvacátého století. Mělo na sobě loga firem, které jsem znal, ale zbytek patřil do mé současnosti. Omšelé hrnce s medem, hromady sušených ječných krup, hliněné hrnky, měděné kotlíky, pláště… Ve stojanu visely meče – vypadaly jako hliníkové, určitě nějaký šmejd z akční nabídky. Kožešiny sobů a jiných zvířat, v oddělení masa ležely kosti, které jsem nepoznával… Teprve teď jsem si všiml, že je celá hala osvětlená svíčkami…

	Probral jsem se. Tma, svištění větru. Slabý pach dehtu, smůly a starého dřeva. Opatrně jsem poodhrnul kůži a zadíval se do temnoty. Panoval děsivý chlad. Norsko, podzim, noc…

	Svalil jsem se zpátky na lůžko. Třásl jsem se. Asi jsem nachlazený. Do úsvitu zbývá ještě spousta času. Standa spal. Poslouchal jsem jeho rovnoměrný, klidný dech. Nemohl jsem usnout. Zítra nás čeká boj. Možná nejtěžší v mém dosavadním životě. A možná v něm dokonce oba zemřeme.

	Lasice nám přikázala osvobodit Helenu. Ale já bych ji stejně chtěl osvobodit, kdybych věděl, že je naživu. Šel bych dokonce i s vědomím, že z toho dobrodružství nevyváznu živý. Jinak to neumím. Není důležité, jestli za to můžou geny, výchova nebo vliv nevhodné literatury, kterou jsem četl v dětství. Prostě nedokážu nechat dívku v rukou těch hajzlů. Není to moje příbuzná, znali jsme se všehovšudy pouhé dva dny. Několik hloupých a zbytečných hádek, pár rozhovorů. Vzpomněl jsem si na povídku, kterou jsem před lety četl – průzkumníkovi vložili do mozku lásku k ženě, o kterou se měl na cizí a nehostinné planetě postarat. Díky tomu měl lépe splnit svůj úkol.

	Udělali snad Skrat a Ina se mnou totéž? Ne… Nic jsem k Heleně necítil. Jen určitý přirozený sklon postarat se o někoho ztraceného v cizím, nepřátelském světě. Pitomou loajalitu, která mohla za to, že už jsem poněkolikáté mířil jako můra k plameni, jsem měl v sobě už dřív. A párkrát jsem si i spálil křídla.

	Na čem to závisí? zamyslel jsem se. Odkud se ve mně berou tak nemoderní návyky, které se do jedenadvacátého století nehodí?

	Čest, vědomí tradice rodu, povinnosti dané původem? Vždyť ani nejsem šlechtic a žádný z mých předků taky nebyl. Přesto jsem stejný jako Helena. Oba jsme strážcové zapomenutých pravidel…

	*

	Někde daleko se ozval zvon na kostelní věži… Helena pootevřela oči. Neděle? Kolik dní je uvězněná? Dávno to přestala počítat. Možná deset. S námahou se posadila a opřela se o zeď. Zase ucítila stín cizích myšlenek. Démon v její hlavě číhal někde v skrytu.

	Ztěžka si povzdechla. Natáhla zraněnou nohu. Rána už se částečně zatáhla, ale pořád bolela. Zkusila ohnout koleno. Svaly ji poslouchaly, ale bez spolupráce šlach měly málo síly. Může stát. Dokáže s obtížemi udělat krok, ale na rychlou chůzi může zapomenout. Při prudším pohybu se rána určitě otevře.

	Je to beznadějné. Už nedokáže utéct. Myšlenka na jakoukoli vzpouru Helenu skoro úplně opustila. V prvním životě jí rozdrtili nohu a byla znásilněna. Skrat ji na poslední chvíli zachránil před smrtí v plamenech. V dalším životě byla znovu znásilněna a zmrzačena, chtějí ji zavřít do bordelu a určitě ji taky nakonec zabijí… Jak je vidět, je jí takový osud určen. Narodila se pod špatnou hvězdou. Tak to prostě je a bez ohledu na cokoli to sama nedokáže změnit. Temná melancholie ji spoutávala, zbavovala ji sil… Třeba ji dneska ani nebudou bít.

	Ucítila zvláštní, vyčítavý pocit plný znechucení a možná i opovržení od někoho, kdo teď přestavoval část jí samotné… Ta dívka, žijící o několik desetiletí později, její myšlenky nesdílela.

	„Kdybys prožila to, co já…“zavrčela Helena.

	Místo odpovědi přišly obrazy. Úzké uličky naplněné davy uboze oblečených lidí. Všichni měli na rukou pásky s modrou Davidovou hvězdou. Děsivě vyzáblé děti sedící na kraji chodníku. Mrtvola muže ležící v bráně, přikrytá jen novinami… Další natahuje hůlkovité nohy napříč chodníkem, lidé ho lhostejně překračují, jako by si na každodenní přítomnost smrti už zvykli. Scéna se vytratila stejně rychle, jako se objevila.

	„Tak tys na tom byla ještě hůř…“ zašeptala Helena, aniž by věděla, jestli ji ta druhá slyší. „A zvládla jsi to, nevzdala ses.“

	Přišel další obraz. Náměstí, na protější straně hořící domy. Dva vojáci sedí na schodech a střílejí zpoza římsy balustrády z divné palné zbraně opřené na dvou nožkách. Vidí je shora, z okna třetího nebo čtvrtého patra. Na parapetu leží hrouda sutin. Osm, možná deset cihel spojených maltou. Ruce s námahou zvedají improvizovanou zbraň. Hází, do rozmachu dává veškerou sílu. Zdola zní praskání drcených kostí nebo pukajících lebek, křik a přidušené chrčení, jak se plíce naposledy naplní vzduchem. Zbraň utichá.

	Kdesi uvnitř domu se ozývá dunění kroků na schodech. Druhý voják to přežil, teď běží s pistolí v ruce. Neznámá stojí za dveřmi, aby ji otevírající se křídlo na okamžik skrylo. Od pasu vytáhne dlouhý, zrezivělý, čtyřhranný bodák. Opájí se vlastní nenávistí i radostí, kterou přináší pomsta. Opájí se vědomím, že vzápětí zabodne čepel do nepřítelova břicha. Zneškodní toho ničemu, aby už nikdy nevzal do ruky pistoli. Aby konečně přestal zabíjet lidi. Kroky za zdí. Klika se pohne dolů, stisknutá rukou…

	Vrzly dveře. Helena zase stojí v tmavé komůrce, neznámá zmizela. Kat. Tentokrát s sebou nemá bič. Je i jinak oblečený, jakoby svátečně. Skloní se k posteli, vezme dívku za bradu a zadívá se jí do očí. Helena umí hrát, umí skrývat své myšlenky. Hledí na popravčího zrakem unavené, vystrašené vesnické holky.

	„Ha, vidím jisté změny k lepšímu,“ prohlásil vlídně. „Trocha bolesti, prázdný žaludek, a hloupé myšlenky vylétly z hlavičky ven. Jenže pozitivní výsledky je třeba upevnit…“

	Odepnul řetěz a gestem Helenu pobídl. Poslušně šla za ním, kulhala a přidržovala se zdi. Ach, mít teď tak bodák… Udeřit jen jednou, naposledy. Kat má ramena široká jako almara. Mohla by ho bodnout pod lopatku, do srdce. Nebo zaútočit po kozácku, na páteř. Bodnout do ledvin, to by bylo nejlepší. To zvíře by pak chcípalo celé hodiny.

	Jen mít čím. Co kdyby někde dokázala získat dlouhý železný hřebík? Za několik hodin by ho obrousila o kámen, naostřila… Vešli do dílny. V koutě stála vysoká bedna ve tvaru člověka.

	„Norimberská panna,“ pochlubil se popravčí. „V německých zemích velmi populární. Moje práce. Potřebuje ještě dokončit, musím do ní vsadit hroty a kolík. Ale prozatím, moje malá čubičko, se těsná a temná místnůstka bude docela hodit, abys mohla zažít trochu klidu a nehybnosti – ty potlačují špatné nápady, a také očišťují krev od žluči.“

	Jediným pohybem jí strhl košili. Stála před ním nahá, ale už necítila předchozí vztek a stud, že se na ni dívá. Ať se raduje. Ještě to neví, ale za ten pohled zaplatí životem. Kat se zlehka usmál a hřbetem dlaně jí přejel po ňadrech. I to snášela zdánlivě lhostejně. Nejdůležitější bylo ovládnout se. Ukonejšit bdělost téhle bestie.

	Vytáhl hrnek a nalil Heleně nějakou hnědou tekutinu z láhve, která stála v koutě.

	„Vypij to,“ přikázal a když viděl, jak váhá, sevřel dívce čelist a vlil jí tekutinu do hrdla násilím.

	Dusila se a kašlala. Nakonec ji přinutil vypít všechno.

	„No tak, vlez dovnitř,“ řekl překvapivě jemně. „Teď musím jít, ale večer si užijeme… Je čas trochu tě vyškolit v umění lásky, abys nám nedělala ostudu.“

	Poslušně vkročila do bedny. Dvířka se za ní zabouchla a nastala temnota. Zase uvnitř své hlavy cítila pobízení, ale snažila se ignorovat myšlenky, které ji nabádaly ke vzpouře. Cítila, jak jí všechno začíná být jedno. Boj, odsouzený k nezdaru, je škodlivý. Silnější si podřídí slabšího, pán má právo využívat svou otrokyni, pokud chce… Najednou ztratila veškerou sebejistotu, která jí do této chvíle umožňovala zachovat si hrdost. Padala do propasti černé melancholie. Cítila v žaludku svinstvo, které byla nucená vypít. Pachuť v hrdle jí připadala známá. Makový odvar?

	Pochopila. Dal jí laudanum, nebo jiné podobné narkotikum. Proto se hroutila. Proto cítila, jak je jí všechno jedno. Ne! Otřásla se. Zotročil ji? Jen dočasně! Ještě přijde její chvíle. Ale prozatím… Do večera se sem nepodívá? Je tohle ta správná příležitost? Je nahá a uvězněná. Co s tím? Za prvé, musí se dostat z pasti. Za druhé, když ji uvěznili v dílně, musejí tu být nějaké nástroje. Kat je silný, ale jeho pacholek je pomalý a líný. Pokud ho nečekaně překvapí a zazvoní mu kladívkem o hlavu, ani nezachrčí. Sebere mu oblečení a uteče. V dílně by taky mělo být šídlo, nebo dokonce několik. Vybere to největší z nich a jestli se naskytne příležitost, zabodne ho popravčímu do krku. Přeřízli jí šlachu? Najde nějakou hůl, vyrobí si berli, nebo ji připevní k noze jako dlahu a kloub znehybní. Kat měl koně, určitě ho ustájil v některé z hospodářských budov. Když Marv a jeho šéf budou mrtví, možná se jí podaří zvíře osedlat. A kdo ji pak chytí?

	Hlava se jí působením drog točila. Frkla jako hříbě. Ignorovala omámení, odháněla ho od sebe. Její předkové bojovali ve všech válkách sužujících Polsko. Nikdo z nich se nikdy nevzdal nepříteli. Možná ji při pokusu o útěk zabijí, ale pokud zemře, pak zemře se ctí, jak se na Polku sluší, v boji. Ohmatala vnitřek svého vězení. Prkna. Poměrně drsná, i když kat viditelně ohobloval vyčnívající třísky. Zamyslela se. Norimberská panna… Přivřela oči a vzpomínala, co viděla, když ji popravčí strkal dovnitř. Prkna. Ne moc silná. Vlastně je to logické, pokud uvnitř budou hroty, konstrukce nemusí být nijak zvlášť pevná. Vězeň se stejně nedostane ven. Existuje reálná šance jak se osvobodit…

	Pevně se zapřela zády a zatlačila na dřevo před sebou. Panty a hřeby měly trochu vůle, ale poklop se ani nehnul. Helena to zkusila kolenem zdravé nohy. Bohužel nemohla zatížit tu zmrzačenou. K čertu! Praštila do prken dlaněmi. Příliš silná. Ale možná… Při každém prudším pohybu cítila, jak se „panna“ mírně chvěje. Rozhoupat a převrátit? Taková rána by bednu určitě rozbila. Není dobré, že je uvnitř, ale s tím se nedá nic dělat. Dopředu? Raději ne. Bedna dopadne na dvířka. Takže spíš na bok? Strašlivě se potluče, ale to se nedá nic dělat. Nemá jinou možnost. Znovu ucítila stín cizí mysli. Ta neznámá bytost byla zjevně spokojená, když sledovala proud Heleniných myšlenek.

	Tak do díla. Udeřila levým bokem, pak pravým. Střídavě, rytmicky. Rytmus je důležitější než síla úderů. Mnohem důležitější… Pokud ho ztratí, nedokáže těžkou bednu rozhoupat. Jak zachovat rovnoměrné tempo? Básní… Zapátrala v paměti po oblíbených verších. „Maria“ od Malczewského? Může být.

	„Ej! Ty na rychlém koni,“ bum, „kam uháníš, kozáče?“ bum, „spatřil jsi snad zajíce,“ bum, „co po stepich skáče?“ bum, „či rozbouřenou myslí,“ bum, „chceš si užít svobody,“ bum, „a s větrem ukrajinským,“ bum „pustiti se v závody?“ bum.

	Bedna se houpala čím dál víc. Po dalších šesti slokách se Heleně podařilo překonat rovnovážný bod a bedna se s rachotem svalila doleva. Dívka se udeřila spánkem o prkna. Spatřila před očima záblesk a pak všechno potemnělo. Zvuk praskajícího dřeva už neslyšela.

	*

	Stál jsem na hřebenu rozvalené zdi a hleděl na město. Shora vypadalo krásně, asi jako slumy v Rio de Janeiru z ptačí perspektivy, ale mrazivý vítr od zátoky s sebou odnášel pach stok a odpadních jam. Z místa, na kterém jsme se ocitli, byl vidět malý ostrůvek uprostřed fjordu, ověnčený zdmi opatství, i vzdálené skalnaté břehy na druhé straně.

	„Je tu hezky,“ řekl jsem. „Ale není to místo, kde bych chtěl strávit zbytek života.“

	„Já taky ne,“ ujistil mě Standa. Na šedomodré mořské hladině jsem si všiml několika vybledlých plátěných plachet. Lodě se sušenými rybami, tukem, sobími kožešinami a dalším zbožím odplouvaly na jih. Jen jedna mířila k pevnině.

	Zadíval jsem se na druhou stranu. Horské štíty se bělaly prvním sněhem.

	„Brzo přijde zima i sem, do údolí,“ řekl Standa. „Možná bychom měli najít Helenu a co nejrychleji odsud vypadnout.“

	„Taky mě to napadlo. Tak poslouchej: osvobodíme ji už dneska. Samozřejmě, pokud nám bude přát štěstí. Plán, který jsem v noci vymyslel, se mi moc nelíbí,“ povzdechl jsem si. „Ale lepší nemám…“

	„Rozhodně nás nečekají, zaskočíme je… Co jsi vlastně vymyslel?“ zajímal se.

	„Dnes je neděle. Naše operace je založena na šíleně nejistém předpokladu, že kat chodí do kostela,“ vysvětloval jsem. „Slyšel jsem, že v katolických zemích pouštějí katy dovnitř jenom jednou do roka, a i tehdy stojí u stěny, nebo poslouchají mši přes zvláštní díru ve zdi.“

	„Odkud to víš?“

	„Viděl jsem to v televizi. Týkalo se to ale středověku, nevím, jak je to v téhle době. Je čas vyrazit,“

	„Nech mě hádat. Do katova domu?“

	„Ano.“

	„Proč myslíš, že je čas?“

	„Podívej.“ Ukázal jsem na nedaleký kostel. „První lidé se pomalu scházejí na mši. Jdeme.“

	V katedrále zazněl zvon. Věřící kráčeli ulicemi ve větších i menších skupinkách. Byli jsme už jen kousek od katových nemovitostí a já si byl jistý, že se všechno podělá ještě předtím, než začneme, když jsem ke své úlevě zahlédl známou postavu.

	„To jsou oni,“ ukázal jsem pohybem brady.

	„Jsi si jistý?“

	„Jo. Tu svini jsem si dobře zapamatoval. Až… příliš dobře.“

	Zalezli jsme do boční uličky, aby nás náhodou nezahlédli. Vpředu se nesla ta ženská z veřejného domu. Béžové šaty se nadouvaly jako lodní plachta, ruce s prsty velikosti uzenek, zdobené prsteny, si žena propletla na mohutné hrudi. Pohled měla s přehnaným náboženským vytržením zabodnutý do kopce. Vedle ní kráčel její zamračený muž. V Horgu si zakrýval obličej maskou, ale poznal jsem ho podle postavy. Na taková atletická ramena se jen tak snadno zapomenout nedá. Za nimi šly dvě dívky. S Onofrií jsem se už setkal, druhá byla o několik let mladší.

	„Zapamatuj si je,“ řekl jsem. „Nejspíš jsou to jeho dcery. Tedy, ta starší určitě. Ale kdybychom se nakonec rozhodli pro únos… S mladší by to možná bylo snadnější.“

	„My jsme ale strašní zkur… eh, tihle,“ zakoktal se Standa. „Na druhou stranu, my jim přece neublížíme.“

	„Zatím je to jenom hypotetická varianta. Ale musíme být připravení.“

	Průvod uzavíral výrostek se zamračeným, soustředěným výrazem obličeje a hubená dívka s tváří poznamenanou krupičkou drobných jizev, nejspíš po neštovicích.

	„Personál nebo něco podobného,“ řekl Standa polohlasem. „Při troše štěstí je dům prázdný.“

	„Nebyl bych zase takový optimista, ale pokud to bude potřeba, jsem připravený dokonce i zabíjet, abych osvobodil naši společnici. Do práce,“ řekl jsem.

	„Zabíjet… A to říká člověk, který se bál změn v dějinách.“ Usmál se.

	Pokrčil jsem rameny. Ulice se vyprazdňovala. Šli jsme proti proudu a přitahovali pozornost, ale s tím se nedalo nic dělat.

	Konečně jsme se zastavili před známými dveřmi. Stiskl jsem kliku. Zamčeno. Dokonce i v téhle době se dveře zamykaly.

	„Paklíč?“ podal mi Standa svazek drátů, ale já automaticky sáhl na římsu nad vchodem, sebral klíč a zastrčil ho do zámku.

	„A sakra!“ zašeptal překvapeně.

	„Jiná doba. Ale když jsem byl malý, u prarodičů na vesnici se to dělalo úplně stejně.“

	Strčil jsem do dveří, překročili jsme práh a já za námi zavřel. Vlevo se nacházely dveře, které vedly z chodby do nitra domu. Ty byly zamčené na klíč, který si nejspíš vzali s sebou. Neztrácel jsem čas s paklíči, záleželo mi na rychlosti. Zastrčil jsem zednické kladívko mezi prkna a veřeje a pořádně zapáčil. Zámek byl připevněný zevnitř. Se zaskřípáním upadl. Ucítil jsem nápor adrenalinu. Každou chvíli se kdokoli z nich mohl vrátit domů. A navíc nás mohl někdo přistihnout. Vlezlé sousedky nejspíš žily v každé době… I když přes okna potažená blánami nebo zasklená vitrážemi bylo nakukování dovnitř obtížnější než v epoše tabulového skla.

	„Poprvé v životě jsem se někam vloupal.“

	„Já taky,“ zašeptal jsem.

	„Moc se mi ta práce nelíbí.“

	„To je dobře… Máš rovnou páteř.“

	V téhle místnosti má kat nejspíš přijímací salonek pro své klienty. Pod oknem na ulici stál stůl, u něj lavice a dvě židle čalouněné vytlačovanou kůží. Standa našel pořádný kyj, opřený u zdi. Vypadal jako baseballová pálka. Potěžkal ho v ruce.

	„Cítím se hloupě, když nemám v ruce žádné argumenty,“ prohlásil jakoby omluvně.

	Netrpělivě jsem přikývl. Pokud nás překvapí, budeme muset bojovat. V takové situaci se bude hodit cokoli.

	„Vezmi to.“

	Místnosti měly nízké stropy a byly tmavé a dusné. Ve vzduchu to páchlo kouřem a zatuchlinou. Podlahu pokrývala hlína plná skvrn. Odporné místo, i když pokud bych ho měl srovnávat s naší loďkou, vypadalo by jako palác…

	„Hledej komůrku nebo vchod do sklepa,“ řekl jsem. „Někde ji musejí držet.“

	Otevřeli jsme další dveře. Ložnice. Veliká pec, postel zavalená polštáři… Nějaké truhlice. Ani padací dveře do sklepa, ani vchod na střechu. Vyšli jsme na dvůr. Vpravo od hlavních dveří se nacházely další místnosti. Vedly k nim dveře opatřené závorou se zástrčkou.

	Vytrhl jsem ji. Vtom na mě skočil velký, chundelatý pes – jako by vyletěl z praku. Stačil jsem se ochránit rukou, nebo, přesněji řečeno, pokusil jsem si zakrýt hrdlo, ale o zlomek vteřiny jsem se opozdil, praštil psa do tlamy a neznatelně změnil dráhu jeho skoku. Padl jsem na zem a bouchl se do zad, až se dům zatřásl. Bleskově jsem sáhl k pasu a vytáhl z pochvy kord. V tu chvíli jsem zaslechl tupý zvuk úderu a bestie se na mě svalila – naštěstí bezvládně. Odstrčil jsem ji a vstal z prachu.

	Standa stál přede mnou s přihlouplým výrazem v obličeji a v ruce držel svoji „bejsbolku“.

	„Oddělal jsem ho?“ vydechl. „Mířil jsem na hlavu, ale dostal to do páteře…“

	„Asi jo. Co se dá dělat, opláčeme ho později…“ odpověděl jsem. „Musíme si pospíšit.“

	Doteď jsem si myslel, že na téhle straně bydlí kat, ale jak se ukázalo, tohle musely být místnosti pro sloužící a teprve teď jsme se ocitli v mistrově domě. Truhlice, skříň s nádherně vyřezávanými dveřmi, psací stolek s pergamenovými svitky v přihrádkách… Klid na práci? Bože, jaká tajemství mohly tyhle dokumenty skrývat…

	Dvoje dveře vedly dál. Na straně k ulici to byla nejspíš dívčí ložnice, dvě úzké postele, další skříň. Židle potažené kůží. V koutě toaletka – zrcadlo z leštěné kovové desky, nad plochou miskou na řetězu zavěšená nádoba na vodu, tvarem trochu připomínající konvici na čaj. A další skříň.

	„Vstup na půdu!“ zavolal chlapec.

	Musel to být pokoj katovského manželského páru. Široké lůžko s baldachýnem, stůl, židle… Na podlaze medvědí kožešina. Úzký žebřík vzhůru. I tady to páchlo zatuchle, jenom slaběji.

	„Opatrně vykoukni na ulici, jestli se nevracejí,“ navrhl jsem. „Já se tam porozhlédnu.“

	„Dávej na sebe pozor… Může tu někde být další čuba.“

	„Budu opatrný.“

	Představa psa neseného na zádech po žebříku byla nesmyslná, ale Standa měl pravdu – opatrnosti není nikdy dost. Vychytralý kat by tam například mohl nastražit nataženou kuši…

	Pro všechny případy jsem zvedl poklop holí. Žádné pasti. Půda byla rozlehlá, strmá střecha umožnila postavit vysoké místnosti. Světlíkem dopadalo dovnitř trochu slunečního světla, ale vládlo tu pološero. Další dvě nebo tři skříně. Několik sáhů dřeva, nejspíš shromážděného na zimu… Ticho, prázdno, mrtvo…

	Sešel jsem dolů a skoro se srazil s vracejícím se Standou.

	„Zatím klid,“ hlásil.

	Na konci dvora u vnější zdi stály ještě dva kamrlíky. Strčil jsem do dveří prvního z nich. Uvnitř se nacházela kovářská dílna. Mohutná dvourohá kovadlina stojící na špalku, sada nástrojů, která by vzbudila nadšení každého řemeslníka, u stěny kostlivec zakovaný do želez a figurína člověka zapletená do jakéhosi divného mučicího stroje.

	Standa se hlasitě nadechl.

	„Správný profesionál musí rozvíjet své schopnosti,“ Odplivl jsem si na podlahu.

	Ani tady nebyla žádná stopa po dveřích do sklepa. Rozčarování spojené s mohutnou dávkou adrenalinu účinkovalo jako rána obuškem do hlavy.

	„Nejsou tu žádné sklepy.“ Standa viditelně myslel na totéž. „Myslíš, že je to možné? Takhle bez podsklepení…“

	„Není to vyloučené. Ostrov je docela plochý. Může tu být hodně spodní vody. V takových případech se sklepy nehloubí, radši se zdi zvedají výš…“ přemýšlel jsem.

	Poslední kamrlík měl dveře podepřené silnou kládou. Odkopl jsem ji a vešli jsme dovnitř. Tady se pro změnu nacházelo něco jako stolárna. O zdi stály opřené tyče a šindele, na stěnách visely pily a vrtáky. V koutě byla židle, hustě osázená naostřenými dřevěnými kolíčky. V koutě ležela popraskaná dřevěná skříň ve tvaru člověka – norimberská panna.

	„Ani tady není vchod do sklepa. Nic pro nás,“ řekl můj společník. „Nejvyšší čas zmizet.“

	Gestem jsem mu přikázal mlčet. A pak jsem přešel k panně a odsunul petlici na dvířkách. Helena byla v bezvědomí. V první chvíli jsem si myslel, že je mrtvá, ale dýchala. Docela překvapeně jsem zjistil, že je úplně nahá.

	„Kur…“ spolkl chlapec kletbu. „Ti ji ale zmalovali… To jsou hajzlové!“

	Modřiny, jak svěží a naběhlé krví, tak staré a zažloutlé. Na několika místech rozříznutá pokožka, zaschlé krvavé strupy. I na stehnech měla modřiny, zhnědlé skvrny a strupy. Kousl jsem se do rtu.

	„Zaběhni do domu, do pokoje na straně ulice, a přines nějaké oblečení!“ řekl jsem. „Pospěš si! Já ji zkusím probrat.“

	Odběhl a já se věnoval naší společnici. Poplácávání po obličeji nebylo k ničemu, dýchala ztěžka. Zvedl jsem jí oční víčko, zorničku měla nepřirozeně rozšířenou. Pootevřel jsem jí ústa a opatrně se nadechl.

	Standa se vrátil s šaty a pláštěm.

	„Nenašel jsem žádné boty,“ omlouval se. „A ze spodního prádla jenom tohle, pokud v téhle době vůbec znají kalhotky…“

	Podal mi něco, co připomínalo spodničku.

	„Pomoz mi,“ řekl jsem, zatímco jsem na Helenu natahoval spodní prádlo.

	Naprázdno polkl a začal mi pomáhat. Potřásal při tom hlavou a každou chvíli stydlivě odvracel zrak.

	„Co se děje?“

	„Promiň, ale nikdy v životě jsem neviděl nahou ženskou, takže mě to trochu vzalo. No, jsem panic…“

	„Není za co se stydět,“ uklidnil jsem ho.

	„Co je s ní?“

	„Pořád je v bezvědomí, dali jí nějakou drogu. Cítím zvláštní pach. Nevím, co v téhle době dokážou vyrobit, může to být opium. Nebo dokonce něco silnějšího.“

	„Silnějšího?“

	Vypořádali jsme se s šaty. Přehodil jsem přes Helenina ramena plášť.

	„Probere se?“

	„Doufám. Ale bude to chvíli trvat. Možná i pár hodin, klidně půl dne… Záleží na dávce a druhu drogy.“

	„Tak jak…“

	„Ponesu ji. Není těžká, váží asi čtyřicet kilo… Potíž je v tom, že je ve stavu, který vylučuje spolupráci. Pomoz mi.“

	Sklonil jsem se a přehodil si Helenu přes rameno. Přidržel mi ji.

	„Byly by lepší vyhnout se hlavní ulici.“ Neklidně jsem se zadíval k hlavním dveřím.

	„To je fakt, flákali jsme se tu dost dlouho. Mše už určitě končí, nebo dokonce skončila. Zadem?“

	Pohledem jsem prozkoumal zeď.

	„Mám zaběhnout pro žebřík?“ zeptal se pro upřesnění. „Je támhle, pod dvířky na půdu.“

	„Zkusíme to…“

	Odběhl do domu a vzápětí se vrátil s krátkým žebříkem, po kterém jsem předtím vylezl na půdu.

	„Jdi první, spustím ji dolů a ty ji přidržíš,“ navrhl jsem.

	„Rozkaz, šéfe.“

	Vyšplhal nahoru jako kočka a na druhé straně seskočil.

	S námahou jsem vystoupal po příčlích, značně rozviklaných, a pořád bezvědomou dívku přehodil na druhou stranu. Spouštěl jsem ji dolů a pevně ji držel. Standa ji obratně zachytil. Pak jsem seskočil dolů i já a zase si přehodil Helenu přes rameno.

	„Tam, co bydlíme?“ zeptal se.

	„Ne, za město,“ ukázal jsem na východ. „Na konci ostrova kotví loďky. Nikdo je nehlídá. Přeplujeme na druhou stranu Nidelvy a pak do lesa. Jestli si nás někdo všiml… Sakra. Pes.“

	„Co je?“

	„Neujistil jsem se, jestli je opravdu po něm. Možná je jenom omráčený. Pokud ho kat cvičil, pustí ho po naší stopě. Počkej tady, vrátím se a podříznu ho.“

	„Zabil jsem ho. Jsem si jistý. Když jsem běžel pro žebřík, viděl jsem pod ním kaluž moči. Po smrti mu povolily svěrače. Je mrtvý…“

	„Naštěstí pro nás.“

	Vyrazili jsme zadní uličkou skoro klusem. Zaběhl jsem za roh a… Jenom jsem cítil, jak jsem narazil do něčeho měkkého. Bezvědomá Helena mi zakrývala výhled. Natáhl jsem se na zem jak dlouhý, tak široký, ale naštěstí ne úplně bezvládně. Stačil jsem vlastním tělem ztlumit část dívčiny váhy… Okamžitě jsem zase vyskočil na nohy.

	U zdi, drže se za čelo, stál ten starší distinguovaný muž, který mě před nějakou dobou zastavil, když jsem běžel za Onofrií. Udiveně hleděl někam na zem, k mým nohám.

	Růženec.

	Když jsem upadl, vyklouzl mi z kapsy.

	„Stůj!“ křikl jsem na Standu, který přiskočil a mohutně se rozmáchl pálkou.

	Muž právě vytahoval z kapsy úplně stejný řetízek zdobený křížkem a zlatými plíšky.

	Zafungoval instinkt. Ten člověk má růženec. Je to katolík. Tohle není obyčejný růženec. Není vyloučeno, že se svým způsobem jedná o identifikační znak členů sítě. V Horgu ho kněz Jon ukázal venkovanovi, který nás ubytoval. Tenhle člověk určitě patří k nějakému katolickému spiknutí a právě nás začal považovat za jeho součást.

	„Potřebujeme pomoc,“ řekl jsem norsky.

	„Za mnou!“

	Zvedl jsem růženec, popadl dívku a přehodil si ji přes rameno stejně jako předtím. Koleno mi vybuchlo náhlou bolestí. Musel jsem si ho natáhnout nebo narazit při pádu. Vběhli jsme do uličky. Neznámý právě otevíral malou branku na dvorek.

	*

	Den byl příjemný, i když podzimní chlad už o sobě dával vědět. Stříbrná laň statečně bojovala s protivětrem.

	Nejpozději za půl druhé hlídky vyhodí kotvy u trosek opatství na ostrůvku.

	„Nidaros.“ Peter Hansavritson používal výhradně staré jméno města.

	Odsud, od moře, toho moc vidět nebylo: šedivé střechy, kamenné zdi, několik stožárů v přístavu.

	„Strkáme hlavu přímo do lví tlamy,“ zabručel Kowalik. „Možná je ten lev starý a vypelichaný, ale chňapnout po nás může.“

	„Nejsme jediní, kdo dnes riskuje své životy,“ povzdechl si kupec. „Jiná cesta ale neexistuje. Musím získat relikvii našeho svatého krále Olafa. Pod jeho standartou zvítězíme. Nebo v tom boji podlehneme.“

	V očích se mu zablýskalo, jako by ho obě možnosti těšily stejně.

	„Máme šanci vyhrát?“ zadíval se Marius na kapitána. „Hanza ještě nikdy nebyla tak zoufale slabá a vnitřně rozhádaná. Naopak Dánsko nebylo takhle silné už několik desetiletí.“

	„Impéria se rodí a zase se hroutí. Králové přicházejí a odcházejí. Války vypuknou a končí mírem. Třeba jen stačí přečkat zlé období. Přes to všechno věřím, že je Hanza věčná. Věřím, že ji můžeme zachránit. Až Dánsko přestane existovat a v rozvalinách jeho hradů se uhnízdí vlci, naše lodě budou dál rozrážet vlny. Pokud se dokážeme zvednout z kolen, na která nás srazily poslední rány a naše slabost.“

	Vítr od pevniny přinášel z dálky kovový hlas zvonů. Neděle…

	„Bojím se, že už to zašlo příliš daleko,“ řekl rádce. „Podle toho, jak znám historii a zvyky Hanzy, dříve, za dob mého děda, se k sobě kupci chovali jako bratři. Za jednoho, kterému bylo ublíženo, se ostatní postavili jako zeď. Každý vládce věděl, že když udeří na jednoho kupce, začne si se společenstvím čtyř set měst. Dnes každý pracuje sám na sebe. Obávám se, že až přijde bída, nebude ti k vynucení poslušnosti stačit dokonce ani Jelení oko, pane.“

	*

	„Vidím, kozáku, že se ti Stockholm nelíbí,“ prohlásil hospodský.

	Oslovený se rozhlédl po tržišti a ponuře zavrtěl hlavou.

	„Mně se nelíbí dokonce ani Kyjev,“ odpověděl. „Ty vaše plundrácké země jsou ale divné.“ Německy mluvil skoro bez jakéhokoli přízvuku.

	„Proč divné?“ nechápal hostinský. „Řekni mi to, prosím, pane Maxime.“

	„Stepi nemáte, lidi jsou nemilí… Nepříjemní. A hrozně moc tu kvete zlodějna.“

	Bleskovým pohybem popadl ruku šátrající mu po váčku. Přístavní zlodějíček se zazmítal jako ryba chycená na háček a když se mu podařilo osvobodit, rozběhl se uličkou pryč, co mu nohy stačily. Ječel při tom, až se ze střech zvedali ptáci.

	„E…“ Hostinský se zhluboka nadechl.

	„Vaše potíže,“ schoval Maxim nůž do pouzdra, „spočívají v tom, že vaše zvyky a zákony jsou příliš mírné. Za krádež sekáte ruku. U nás, na Ukrajině, zloděje narážíme na kůl. Na!“ zahlédl vyzáblé psisko a hodil mu uříznutou kapsářovu dlaň.

	„E…“ zopakoval jeho průvodce.

	„I pes je Boží stvoření, musí žrát,“ prohlásil cizinec filozoficky. „Naštěstí zítra vyrážím na cestu. Řekni, prosím, kde se tady dá koupit mapa?“

	Konec knihy první
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	CESTA DO NIDAROSU

	 

	Začíná to jako u Hitchcocka. Ne však zemětřesením, ale rovnou zkázou celé Země. A potom… napětí se stupňuje.

	 

	Účinkují: vesmírní nomádi, kteří šlohli pět tun knírek i s přebalem, čili budovu Národní knihovny.

	 

	Náhodní turisté, vržení ze svého času na dno středověkého slumu, kde musí nejen přežít a najít Jelení oko, ale hlavně co nejdříve zjistit, co to k čertu vlastně je!

	 

	Hanzovní kupci z šestnáctého století s duší válečníků a objevitelů.

	 

	 

	Zapněte si pásy. Cestovní kancelář Pilipiuk Travel vás zve na další výpravu v čase a prostoru. Na programu je záchrana na pevnině i na moři, příval akce, která vám vyrazí dech a vyžene krevní tlak do nebetyčných výšin…

	 

	Román CESTA DO NIDAROSU je úvodním svazkem nové osmidílné knižní ságy OKO JELENA z pera populárního polského spisovatele, jenž proslul zejména humoristickými příhodami věčně opilého amatérského exorcisty Jakuba Vandrovce.

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 (Bible Kralická, Matouš 22, 14)
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